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dvi'enie, -i§ n. 
Krp Zag Vtš Stan 

движење; движение; moving; – κίνησις: 

v6 t5h6 le'a[e mno'estvo bol3]iih6 sl5p6 

hrom6 souh6 =54]ih6 dvi'enie vod5 τὴν τοῦ 

ὕδατος κίνησιν J5,3 KrpH v6z6dvi'enia vod5 

Dbm Rad, v7zm4]eni§ vod5 Dbj, v6zm4]enia 

vod6y Jov Krat; \t4dou 'e nevr5'deni i 

s6hraneni b6yv[e pr5slavno kolesi \ 

dvi'eni§ pr5d6sto«]ou τοῦ τροχοῦ τῆς 

κινήσεως 253v9Stan; i pak6 ;Fd;-to dvi'enYe 

wbra]a¨t se na v6stok6 15c32Vtš; v6se-

no]nYimYi tYi m<o>l<i>tvam6y i kr5pkYim6y 

sto§nm6y pr5bl<a>'ennaa tY6ym5nYa pl6t6y 

oub5d<i>la ¨s6y dvi'enY§ bl<a>'ennaa 

24c15Vtš  fig. i'e vs5h<6> razoum<6> pr5'de 

pri¨mi tvo¨ misli dvi'enYa (sic) prozr5 w 

eremYa b<o>go§vlenne nastavnika te l©dem6 

postavl§¨t7 152b16Vtš — Cf. v7zdvi'enie 

sub 2, v7zm4]enie, dvixanie 

KSM            НА 

 

dvi'im7 per. err. A27,41 Verk  

v. nedvi'im7 
 
dvixanie, -i§ n. 

comPsalt 

движење; движение; moving; – κίνησις: 

vs5 bo \ b<og>a imat6 =<lov5>k7 'ivot7 

dvi/ani¨ kr7mleni¨ τὴν κίνησιν comPs54,23 

Bon Pog – EXH — Cf. dvi'enie 

M(dvizani¨)          НА 

 
dvixati, -'4, -'et7  

et -xa4, -xaet7 ipf.  
Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd Ohr Karp Verk Psalt 

comPsalt Grig Lobk parOrb parHlud Triod Vtš Stan Les 

1. движи, мрда, тресе; двигать, шеве-

лить, трясти; to move, to shake; – κινεῖν, 

κλονεῖν, σαλεύειν: t7y bo i dvi/aa[e na se 

d5lo sloves7 tvoih7 σὺ γὰρ αὐτὴν ἐκίνεις 

comPs118,172 Bon Pog; pr5p5t7 esi h<rist>e ... 

dvi'4i zem2 48v24Grig, sim. 107c32Orb; vole4 

tvo4 dvi/ae[i vidimago mira kr<7>stom7 

tvoim7 κλονεῖς 56v15Šaf 91d33Orb, dvi/a¨ 

75r17Zag, dviza4]i 16v8Hlud; str<a>st6 

priemlet6 i silo4 dvi'et6 tvar6 177c9OrbH 

dvi'it6 155v25Zag; t5m<6> m<o>lim te wgn6nY 

¨gw str5li ¨'e na nYi dvYiza¨mY¨ pogasi 

hodataistvom<6> tvoim6 46b2Vtš  fig. 

wbli=a«i c<5sa>r5 ahava nepravd6y radi i 

zakonopr5st4pn6yh<6> d5§nei dviza[e i na 

gn5v6 i na §rost6 ἐκίνει αὐτὸν εἰς ὀργὴν καὶ 

θυμόν 106r13Stan  pro κρούειν: 4z<7y>k7 bo §ko 

g4sli dvi'em7 skazaet7 sr<7>de=7na§ 

κρούουσα comPs80,3 Bon Pog  

refl. се движи; двигаться; to move;            

– κινεῖσθαι, σαλεύειν, ἕρπειν: o nem6 'ivem7 i 

dvi'em6 s3 κινούμεθα A17,28 Karp18r25 Ohr(bis) 

Verk13r9H dvi'im7 s2 Slep Verk69v17, hodim6 

Karp110v14, om. Str; da v7s6hval3t6 i nebesa i 

zeml5 more i vs5 dvi'4]i§ s3 v nem6 πάντα 

τὰ ἕρποντα Ps68,35 Bon Pog, dvi'4]ee s3 Rdm, 

dvi'4]ei s3 Dčn; vs5 bo dvi'4]ia s3 

sloves6na s4t<6> \ b<og>a πάντα γὰρ τὰ κινούμενα 

comPs150,6 Pog Bon; i vs5ka gad6 dviza3]i s3 

po zemi πᾶν ἑρπετὸν κινούμενον Gn7,14 Orb, 

dvi/a3i s2 Grig Lobk, dviza4]i (sic, sine s3) 

Hlud  ptc.-subst. to 'e edino3 i e]e 5vl5ete 

dvi'em6yh6 pr5lo'enie τὴν τῶν σαλευομένων 

μετάθεσιν Hb12,27 KarpH dvi'im7ym7 Slep  се 

тресе, трепери; трястись, дрожать; to 

shake, to tremble; – φρίσσειν: oudaren7 

b7ys<t7> tvorec7 i dvi'et7 s2 v7s5 tvar7 

131r12ŠafH kol5blet s3 182a27Orb; wpl6van6 

b6yvaet6 s4dia i wsnovani§ vs5 zemnaa 

dvi'4t s3 182a32OrbH tr3s4t6 s3 131r14Šaf; 

godina smr"tnaa stra[it m3 wkaannago zr3 

d5la moa i trepe]et mi d<ou>[a vi'd4 

nera'denYe moe4 l5nosti i dvi'4t mi s3 

kosti φρίσσει μου τὰ ὀστᾶ 176r1Les  скита, 

талка; скитаться, бродить; to wander, to 

roam; – σαλεύεσθαι: d7vi'4]ii s3 da 

pr5sel3t7 s3 s<7y>nove ego σαλευόμενοι Ps108,10 

Bon, dvi'4]ee s3 Rdm, dvi'4]ei s3 DčnH 

dvi'3]ei s3 Pog 

fig. refl. dvixati s3 na kogo – κινεῖν 

κατά τινος: sir5=7 veli=a4[t7 s3 na boga bo 
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i d7vi/aah4 κατὰ τοῦ θεοῦ γὰρ αὐτὴν (sc. 

γλῶσσαν) ἐκίνουν comPs11,4 Bon, dvizaah4 s3 

Pog 

na molitv4 dvixati – εἰς πρεσβείαν 

κινεῖν: b<ogoro>d<i>ce ... k teb5 prib5gaem6 

tebe n<6y>n5 na m<o>litv4 dvi'em6 εἰς πρεσβείαν 

κινοῦμεν 57r17ZagH na molitv4 podvignem7 

34r25Šaf, na m<o>l<i>tv4 podvizaem6 68a9Orb    

 v. etiam molitva 

2. додева, создава маки некому, вознеми-

рува некого; надоедать кому-л., утруждать 

кого-л., беспокоить кого-л.; to trouble, to 

bother, to annoy sb; – σκύλλειν: po=6to 

dvi'e[i ou=itel5 τί ἔτι σκύλλεις Mc5,35 Dbm 

Dbj, ne dvi'i Rad Mkd, =to dvi'e[i KrpH =to 

dvi'i[i Krat; sim. ne dvi'i μηκέτι σκύλλε L8,49 

Dbm Dbj Rad Krp Krat Mkd, ne dvi'e (sic) Jov      

 refl. σκύλλεσθαι: g<ospod>i ne dvi'i s3 μὴ 

σκύλλου L7,6 Rad Dbm Krp Krat MkdH ne 

podvi'i s3 Jov – EXH 

 Nota: per err. pro φιμοῦν: dobrotvor3]e     

8bo; dvizati (sic) bezoumn6yh6 =l<o>v<5>k6 

nev5{d5}ni5 φιμοῦν 1P2,15 KarpH obr7zdavati 

Grig, wbouzdavati Lobk, wbraz6 da§ti (sic) 

Hlud, wbou'dati Vtš 

Cf. dvi'ati, podvi'ati, podvixati 

KSM            НА 

 
dvorovati, -rou4, -rouet7 ipf.  

comPsalt 

престојува, живее; пребывать, жить; to 

reside, to dwell; – αὐλίζεσθαι: na lon5 bo 

w<t6>=i dvorovaa[e i ou nego b5ah4 'r5b7i 

ego ηὐλίζετο comPs30,16 Bon Pog – EXH — Cf. 

v7dvar5ti 9s30 sub 2, v7sel5ti sub 2, 

oudvar5ti 9s30 
M             НА 

 
dvor7, -a m.   

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evOrb evHlud psSlep 

Str Vran Karp Psalt comPsalt Parim Triod Vtš Stan Les Krn 

Forma: nom. pl. etiam dvorove in Bon Pog 

дом, живеалиште; дом, жилище; home, 

dwelling; – αὐλή, ἔπαυλις, οἶκος: egda kr5pk6y 

v7wr4'4 s3 hranit6 svoi dvor6 v7 mir5 s4t6 

im5nYa ego τὴν ἑαυτοῦ αὐλήν L11,21 Mkd Dbm Dbj 

KrpH dom6 Rad Krat; kl2tva b<o>'i§ v7 dom8 

ne=7stiv7yh7 dvori 'e pravedn7yh7 bl<a>go-

slo{vlo}v2t7 s2 ἐπαύλεις δὲ δικαίων Pr3,33 Grig 

Lobk Orb; izvedoh6 t3 \ zem3 eg6ypet6sk6y4 i 

\ dvora rabotnaa izbavih t3 ἐξ οἴκου Mi6,4 

Lobk; tou b4det7 veselie pticam7 i dvori 

sr7nam7 ἐπαύλεις ποιμνίων Is35,7 Grig HludH 

v6dvorenYe sirinom<6> ἔπαυλις καλάμου Vtš         

 двор; двор; court; – ἔπαυλις: dvo rve 

gl<agol>3t<6> s3 bli'7n5a domov7 m5sta 

ἐπαύλεις comPs68,26 Bon Pog  fig. за небесните 

живеалишта: bla'en7 ¨go'e iz7bra i pri¬t7 

v7selit6 s3 v7 dvor5h6 tvoih6 ἐν ταῖς αὐλαῖς 

σου Ps64,5 Bon Rdm Dčn, sim. 102v21SlepH v6 

sel5h7 Pog; petko pr5hvalna§ wv6 oubo s6 

moudrim6y d<5>vam6y sv5tonosna v6nYide v6 

dvor6y g<ospod>a svo¨go 23d31Vtš  

двор, палата; двор; palace; – αὐλή, οἰκία, 

οἰκοδομή: t66 s<v3>t6yi b5 \ grad<a> 

vizanti§ ¨din6 \ ¨viklit6skago sv5ta 

skaza¨ma v6 c<5sa>r6sk6yh<6> dvor5h6 ἐν 

βασιλικαῖς αὐλαῖς 293v15Stan; petr6 'e id5[e po 

nem6 izdale=e do dvora arhierewva ἕως τῆς 

αὐλῆς Mt26,58 Rad(bis) Dbj Jov(bis) Krp(bis) Krat 

Mkd; sim. do v6n4tr6 v6 dvor6 ἕως ἔσω εἰς τὴν 

αὐλήν Mc14,54 Dbm Krp, v6n4tr6 do dvora Krat, 

do v7n3tr7 dvora Mkd; v6v5s3 i v6 dvor6 

arhierewv6 εἰς τὴν οἰκίαν L22,54 KrpH v6 dom6 

Dbm Dbj Krat; t6y trie hot5[e posl5dovati 

da'e do dvora kayafina ἕως εἰς τὴν αὐλήν 

148r25Krn; i'e w dvor5h6 i w s6zdani veselit 

s3 sicev6yi v5=n6yh<6> bl<a>g6 ho]et6 nag6 

b6yti οἰκοδομάς 180r11Les  предворје на храм, 

храм (Господов); двор храма, храм 

(Господа); court of a temple, hall/house (of the 

Lord); – αὐλή: poklonite s3 gospodevi v7 

dvor5 s<v3>t5m7 ego ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ Ps28,2 

Bon Pog Rdm Dčn; se n<7y>n5 b<lagoslovi>te 

g<ospod>a v7si rabi g<ospod6>ni sto4]ii v7 

hram5 g<ospod6>ni v7 dvor5h7 domou b<og>a 

na[ego ἐν αὐλαῖς οἴκου θεοῦ ἡμῶν Ps133,1 Bon Pog 

Rdm Dčn, sim. Ps134,2 Bon Pog Dčn; se bo l©d<i>¨ 
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bl<a>gYe bl<a>g<o>d<5>t6y napl6ni[e s<e> v6 dvor5 

tvoih<6> Yer<ousa>l<i>me 15d32Vtš, sim. 66r5ZagH 

om. 50r10Bit  влез; вход; entrance; – εἴσοδος: pri 

vrat5h6 'e silnih6 pris5dit<6> v6 dvor5h6 'e 

poet s3 ἐν δὲ εἰσόδοις Pr8,3 LobkH v7 v7hod§h7 Grig, 

v6-hod5h Orb  spec. внатрешност на храмот, 

најсветото место во храмот; давир (bibl.), 

внутренняя часть храма, самое святое место 

в храме; oracle (bibl.), innermost part of the 

temple, the most holy place in the temple; – δαβίρ: 

i v6noset6 Yerei kov=eg6 zapov5di g<o>s<pod>n¨ 

v6 m5sto ¨{go} v6 dvor6y doma v6 s<ve>taa 
s<ve>tih6 pod6 kril6 herouvim<6> εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ 

οἴκου εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων 3Rg8,6 VtšH om. Lobk 

 dvor7 vratar6 вратар; привратник; 

door-keeper; – θυρωρός: sem8 dvor6 vratar6 

\vr6zaet6 ὁ θυρωρός J10,3 RadH dver6nik6 

Dbm Dbj Jov Krp(bis) Krat  v. etiam vratar6      

— Cf. vrat6nik7, dv6r6nik7 

dvor7 9ov6=ii0 трло; загон; fold; – αὐλὴ 

(τῶν προβάτων): ne v6hod3i dver6mi v6 dvor6 

wv6=ii n6 pr5laz3 in4dou toi ¨st6 tat6 i 

razboinik6 εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων J10,1 Rad 

Dbm Dbj Jov Krp(bis) Krat, sim. 56a28Vtš; i Yni3 

ov6c3 imam6 3'e ne s4t6 ot6 dvora sego ἐκ 

τῆς αὐλῆς ταύτης J10,16 Dbm Dbj Krp Krat  fig. 

rad<o>u<i> s3 dvore slovesn6yh6 wvec6 αὐλὴ 

λογικῶν προβάτων 125d15Orb 54r27HludH dvri 

112r29Zag 93r19Šaf — Cf. ograda 

sr5d6nii dvor7 – τὰ μέσαυλα: a]e 

potr5bl5e[i gnoi sr5dn5go dvora potr5bi i 

vn3tr6 mirsk6y4 pohoti τὰ μέσαυλα 15v13Les 

Nota: pro Δέρβη: izide savel6 s6 varnavo3 

v6 d¼vri εἰς Δέρβην A14,20 StrH v7 der7v7 Ohr, v7 

dervin7 Slep, v6 devr6 Karp, v6 skodr6 (sic) Verk 

Cf. v7dvorenie, dom7, 'ili]e, selo 

 na dvor7 Krn v. nadvor7 adv.  

KSM            НА 

 

dv6r6, -i f., saepe dv6ri, -ii pl.  
Evang Apost Psalt comPsalt orPsalt Parim Triod Vtš 

Stan Les Krn 

врата, порта; дверь, ворота; door, gate; 

– θύρα, πύλη, πρόθυρον: gotovi3 v6nido[3 s 

nim6 na brak6 i zatvoreni b6y[3 d6vrY ἡ θύρα 

Mt25,10 Rad(bis) Dbj Jov Krp(bis) Krat Mkd; petr6 

'e sto§[e pri dvreh6 v6n5 πρὸς τῇ θύρᾳ ἔξω 

J18,16 Rad Dbm Dbj Jov Krp; angg<e>l6 (sic) 

g<ospo>dn6 no]i3 \vr6ze dveri temnici τὰς 

θύρας A5,19 Karp Str Vran; ne pribli'i s2 k7 

dverem7 dom8 e3 πρὸς θύραις Pr5,8 Grig Lobk 

Orb; \vr7ze abYe dver6y dom8 τὴν θύραν 

267v22Krn; prYde neeman6 ... i sta pri dvr e 

hrama elisewva ἐπὶ θύρας 4Rg5,9 Vtš, pr5d7 

dvermi Grig Lobk Hlud; velik6yi vasili¨ 

m<o>l<i>tvo« \vr6ze d6vri cr<6>kve s6bor6n6y« 

i pr5das<t6> « pravov5rn6ym6 τὰς πύλας 

119v22Stan; pad[e idoli s6krou[i[4 s3 i 

pr5tvori[4 s3 v6 vod4 i izli§ni dvermi 

tr5bi]6n6ymi διὰ τῶν θυρῶν τοῦ ναοῦ 267v18Stan; 

s<v3>t6y4 d<6>ni =6t5m6 ... hristYan6sk6yi ne 

dveri v5n"=aim6 ni lik6y s6stavim6 πρόθυρα 

300v15Les  Χαλκοῦν Τετράπυλον: Бронзената 

порта во Константинопол: s<v3>]eni¨ s<v3>t6yh<6> 

;Fm; m<4>=<e>n<i>k6 bliz6 m5dn6yh<6> ;Fd;-h6 dvri 

πλησίον τοῦ Χαλκοῦ Τετραπύλου 101r13Stan  fig. 

\vr6zi 'e c<a>r<6>stvi5 d6vri 126r25Karp; 

\v5]aet<6> ti 'enih6 gl<agol>3 ... \idi \ 

mene ne prYimet6 bo tebe dver6 t5snaa ἡ στενὴ 

πύλη 228v9Les; \vr6zaet<6> 4z6ykom6 dveri 

v5rn6y4 θύραν πίστεως A14,27 Karp Ohr Slep Str 

Verk; da b<og>6 \vr6zet6 nam6 dveri slovou 

θύραν τοῦ λόγου C4,3 Karp; v6s5m7 bo \vr7zaa[e 

dv6ri pokaania τὴν θύραν τῆς μετανοίας 

comPs35,8 Pog Bon; poka§ni© mi dvri \vr6zi 

τῆς μετανοίας μοι πύλας 54c17Orb 47r23Zag 

23r27Šaf; bl<a>'<e>n7 ... =l<o>v<5>k7 e'e p4ti 

mo3 hranit7 b7d2 prY moYh7 d7vreh7 v7yn4 ἐπ᾿ 

ἐμαῖς θύραις (sc. θύραι τῆς σοφίας) Pr8,34 Grig Lobk 

Orb HludH om. Vtš(bis); pr5d6 dvermi dnes7 

s4dia s5dit6 gr7d7y komou'do \da4 do-

stoinaa po d5lom7 ih7 §ko'e pi[et6 ἐπὶ 

θύραις 18v13Šaf 43v9Zag 48c28Orb; da b4det6 

m<o>l<i>tva tvoa s<v3>ta i =<i>sta i beskr6vna 

i neporo=na da vidit6 dveri neb<e>sn6y4 αἱ 

οὐράνιαι πύλαι 86v25Les; sp<a>si d<ou>[4 

skr6b3]44 \ s6mr"tn6yh<6> d"vrei ἐκ θανάτου 

36v2Les; v7sakaa zlaa \ o=ima gr5det6 i 
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sout<6> o=i §ko'e dver6 t5lou θύρα 207v2Krn 

 за Христос: re=e 'e im6 pak6y y<sou>s6 ... az6 

es6m6 dver6 wv6cam6 ἡ θύρα J10,7 Rad Dbm Dbj 

Jov Krp(bis) Krat; az6 esm6 dver6 ἡ θύρα J10,9 Rad 

Dbm Dbj Jov Krp(ter) Krat  за Богородица: 

rad<o>ui s3 d"vri ¨4'e slovo ¨dino proide 

200v9Dčn; rad<o>u<i> s3 dvri sp<a>senia ἡ πύλη 

τῆς σωτηρίας 94r23Šaf 114r14Zag 127c34Orb 

56v20Hlud; tebe dver6 neprohodn4 ... imen8em 

t3 pr5=istaa σὲ πύλην ἀδιόδευτον 152v14Hlud 

187v18Zag 229a13Orb; yez6ykYil6 dver6 te 

pr5dnare=<e> g<lago>l©]e vrata sYa zatvorena 

b4det6 θύραν 177r11Krn — Cf. vrata 

KSM            НА 

 
dv6r6nik7, -a m. 

Dbm Dbj Jov Krp Krat 
 вратар; привратник; door-keeper; – θυ-

ρωρός: sem8 dver"nik6 \vr6zaet6 ὁ θυρωρός 

J10,3 Krat Dbm Dbj Jov Krp(bis)H dvor6 vratar6 

Rad – EXH — Cf. vratar6, vrat6nik7 

KSM            НА 

 
dv6r6nica, -3 f. 

Dbm Jov Rad Krp 
 вратарка; привратница; female door-

keeper; – ἡ θυρωρός: re=e dv6r6nici v6vedi 

petra τῇ θυρωρῷ J18,16 Rad Dbm Jov KrpH 

vratarici Dbj; g<lago>la 'e raba dv6r6nYca 

petrovi ἡ θυρωρός J18,17 Rad Dbm Jov KrpH 

vratarica Dbj – EXH — Cf. vratarica, 

vratar6nica, vrat6nica 

KSM            НА 

 

dv6r6c3, -6 f. pl. 

Stan Les 
Formae: acc. -ci in Stan (semel) Les (semel); loc. -ceh7 

in Stan (semel) 

 1. вратичка; дверца; small door; – θυρίς: 

zatvori dveri v6n3tr6 i wstavi dverc4 

mal6y edin6y 3dou'e pi]4 prYimaa[e θυρίδα 

μικράν 100v17Les; b5h4 'e dverc4 mal6y me'dou 

ima θυρὶς μικρά 109r12Les; vid5[e 'e bl<a>'en44 

dvercami διὰ τῆς θυρίδας 109v17Les; s6zdast5 

keli« mal4 i v6l5zost5 v6n3tr6 v6 dverci 

mal4 (sic) iz nih6'e pi]4 mal4 i vod4 po malou 

v6zimast5 εἰσελθοῦσαι ἔσω ἀνέκτισαν τὴν θύραν 

μετὰ πηλοῦ καὶ λίθων. Καὶ ἀφῆκαν θυρίδα μικράν 

153r4Stan; na hartii mal5 napisav6 ¨'e w seb5 

postavl6 v6 dverceh6 ἐν τῇ θυρίδι 274v20Stan 

 2. прозорец; окно; window; – αἱ θυρίδες: 

=3sto v6ziraet6 na dverc3 hramou 'ela4 hot3 

vid5ti sv5t<6> ἐπὶ τὰς θυρίδας 39v16Les – EXH 

— Cf. ok7n6ce 

KS M(dv6r6ca)         НА 

 
debelost6, -i f. 

Krn 
 дебелина; толщина; corpulence; – pro μῆκος: 

im4t<6> tr6ye statYe sir5=6 d5belost6 

[irot8 i gl7b6yn8 §ko'e da re=<e>m6 edino 

t5lo =l<ov5>k8 ili edin6 kamen6 ili edino 

dr5vo potreba da imat<6> i dl7got8 i [irot8 

i gl7bin8 μῆκος 153v23Krn – EXH — Cf. 

debel6, debel5nie, oudebel5nie 

M             НА 

 
debel7, -7yi adj. 

Les 
 1. дебел; толстый; stout; – παχύς: a]e li 

vid<i>[i v6s3 v6 bestra[i b<o>'im6 hod3]34 

debel6y i zdrav6y t5les6y ne revnoui d5lom6 

ih6 i bezboaz6n6stvou ih6 παχεῖς καὶ ὑγιεῖς τῷ 

σώματι 20v24Les; wbrazom6 =r6n"ci i [Yami 

debel6ymi wkaannYi καὶ τῷ τρόπῳ σπόνδυλοι 

ἀθλητῶν 89v2Les — Cf. tl7st7 

2. тврд, нерамен; жесткий, неровный; 

hard, rough; – τραχύς: n<a>[e 'e 'it<i>e 

wstavl6[e i wb5]anYe i prav6y4 p4ti i 

8patmi st5nn6ymi i debel6ymi p4tami hodi[4 

διὰ κρημνῶν καὶ τραχειῶν βαδίζει 123r11Les  

EXH 

M             НА 

 
debel6, -i f. 

prolVtš 
 дебелина; толщина; corpulence; – ὄγκος: 

ni'e k6 debeli velikoi t5lesn5i t5lom6 
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v6wbra'ena b5[e ni'e paki velmi nizok6 n6 

v6 m5rou pod<o>ben6 πρὸς ὄγκον καὶ μέγεθος 

ἄμετρον 151b17Vtš – EXH — Cf. debelost6, 

debel5nie, oudebel5nie 

M             НА 

 
debel6stvo, -a n. 

Vtš 
 телесност, материјалност; телесность, 

вещественность; corporality, materiality; – : 

te koupinou mous6y v6 gor5 sinaisc5i 

wgn¨m<6> pale]8 =<i>staa provid5[e newpalnou 

neposto§nnou zarou neizgla<gola>nnago 

sou]6stva s6¨din6[ou se debel 6tv o pl6t6y 

v6 edin6 i i'e v6 nei s<ve>tiih<6> s6stav6 

105c29Vtš; v6seb<o>gatna b6ys<t6> outroba 

b<o>'Y© m<a>t<e>r6 §ko pri¨m[i slov<o> 

debel 6tvo pl6ti 200c27Vtš; ro'd6[6y slovo 

nam<6> debel6stv w pl6t6y 9d12Vtš – EXH 

KSM            НА 

 
debel5nie, -i§ n. 

Zag 
 дебелина; толщина; corpulence; – πάχος: 

vid5v6 ilia g<ospod>a v6 ten6c5 plameni 

istin7nago drevle pl7t<6> m<o>litvami v6 

post5 pr5dav6[e s3 emou'e porevnoui 

d<ou>[e mo5 i pohotnoe debel5nie \vr6/i 

§ko da 8zri[i 'elaemago τῶν ἡδονῶν τὸ πάχος 

108r25ZagH oudebelenia 90r21Šaf, 8dobrenie 

122b12Orb, obl5=enie 50r23Hlud – EXH — Cf. 

debelost6, debel6, oudebel5nie 

|             НА 

 
dever7 v. derv7 

 

devora, -7y f., nom. propr. 
Bit Šaf trOrb trHlud 
Девора; Девора; Deborah; – Δεβόῤῥα: проро-

чица, сопруга на Лафидот, единствената жена меѓу 

старозаветните судии: varak6 i eftai voevoda 

star5i[4 s4d6y4 iz<dra>il<e>v6y pr5'de s4dista 

s nima'e i devora m4'e8mnaa Δεβόῤῥα ἡ ἀῤῥενό-

φρων 114d40Orb 81v12Šaf 41v35Hlud, {de}vora 

78v23Bit; hvalimi b4d4t6 b<o>'i4 pr<o>r<o>=<i>c4 

i 8dita i an6na i elda i devora 46c5Orb – EXH 

|             НА 

 
devor7 v. derv7 
 
devr7 v. derv7 
 
*devteronomi§, -i3 f. 

titHlud 
Второзаконие; Второзаконие; Deutero-

nomy; – Δευτερονόμιον: Петта книга Мојсеева, 

Повторени закони: \ defteromi4 (sic, pro 

defteronomi4) =ten<ie> ;Fv; Δευτερονομίου 

165v8HludH wt6 vtorago zakona 142v3Lobk, 

vtorago zakona 81b15Vtš; \ devteromi4 (sic, 

pro devteronomi4) =tenie ;Fg; Δευτερονομίου 

165v32HludH \ vtorago zakon<a> 143r3Lobk, 

vtorago zakona 81c9Vtš – EXH — Cf. v7tor7 

(v7tor7yi zakon7), zakon7 (v7tor7yi ~) 

S(dev6teronomi§)        НА 

 
devtero©l6, -l5 m. 

kalKarp Stan 
јули; июль; July; – ᾿Ιούλιος: m<5>s<3>c 

devter© imat<6> d<6>nei ;Fla; μὴν ᾿Ιούλιος 

129v8KarpH i©l7 110r16Ohr; m<5>s<3>ca deftwr© 

;Fa; den<6> s<v3>tw© =©d<o>tvwrc8 bez6m6zd6-

nikou kozm6y i dami§na 258v1Stan; i]<i> ;Fk; 

devtero©l5 128v17Karp; i]<i> ;Fv; devtero©l5 

133v10Karp – EXH — Cf. i©l6, =r7v9l0en7yi 

|             НА 

 
dev3tin7y, -7 f. pl. 

Krn 
 term. eccl. служба за умрениот на девет-

тиот ден по смртта; девятины, поминовение 

по усопшему на девятый день после кон-

чины; commemoration of the deceased on the 

ninth day after death; – τὰ ἔννατα: a]e ho]e[i 

s7tvoriti dobro 8mr6[om8 i po treh6 d<6>n5h<6> 

emou devetini =etirides<e>tin8 godin8 

slou'b8 em8 v7s8 τὰ ἔννατά του 205v4Krn – EXH 

M             НА 
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dev3t7, -7yi num. ord. 

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evOrb evHlud Slep 

Vran Karp comBon Stan Krn 
 деветти; девятый; ninth; – ἔνατος: t6ma 

b6ys<t6> po v6sei zemli do dev3ti3 godin7y 

ἕως ὥρας ἐνάτης Mt27,45 Rad Dbj Jov108v13 

Krp131v24 Krat, do dev3ta4 godina Jov89v4, do 

dev3t43 godin4 Krp134v14 et Krp137v1 Hlud, do 

dev3taago =5sa MkdH do ;Fq;4 godin6y Orb; 

sim. do dev3ti3 godin6y Mc15,33 Dbm Rad Krp 

OrbH do ;Fq;ago =as<a> Krat, do =as<a> ;Fq;tago 

Mkd; sim. do godin6y dev3t6y3 L23,44 Dbm Dbj 

Rad(bis) Krp132r32 Krat Orb, do =5sa dev3taago 

JovH do =as<a> ;Fq;go Mkd, om. Krp136v15 Hlud, 

lac. Krp109r28; v6 dev3t6y =5s<a> d<6>ne περὶ 

ὥραν ἐνάτην A10,3 KarpH ;Fq; Ohr Slep Vran Verk, 

;Fq;t3 Str; v7 deveti =as<6> p3tk8 izda[e 

ἐνάτῃ ὥρᾳ 102r12Krn; v6 dev3to¨ l5to 

c<a>rstva ¨go τῷ ἐννάτῳ χρόνῳ 282v10Stan; 

rekohwm<6> 'e i devetoe v7pro[enYe τὸ ἔνατον 

ζήτημα 39v26Krn — Cf. Fq sub 2 

Nota: pro δέκατος: b5 'e godina 5ko 

dev3ta5 δεκάτη (var. ἕκτη) J1,39 DbmH des3ta§ 

Dbj, F;y;ta Krp  

KS M(dev3t7yi)         НА 

 

dev3t6 num. card. 

Dbm Dbj Rad Krp Mkd Stan Krn 

Formae: num. compos.: dev3ndes3t6 i dev3t6 in 

Krp, dev3des3t6 i dev3t6 in Krn 

 девет; девять; nine; – ἐννέα: ne des3t6 

li o=isti[4 s3 a dev3t6 k6de ἐννέα L17,17 

Dbm Dbj Rad KrpH ;Fq; Jov Mkd; t6i ¨din<6> b5 

\ devet6y sv5t{il}nik6 na ari¨v5 led5 τῶν 

ἐννέα βουλευτῶν 30r4Stan; ispl6n[em6 s3 dev3tim6 

m<5>s<3>cem6 \ za=3ti§ τῶν ἐννέα μηνῶν 

96r12Stan; dev e bw n<e>b<e>sn6ye t7m6y v7 treh<6> 

=inwh<6> razdel§©t se ἐννέα 225v23Krn; egda'e 

ispl7ni[e s<e> devet 6y m<5>s<3>cem<6> rodi 

anna otro=e 'ensko οἱ ἐννέα μῆνες174r19Krn 

In num. compos.: tako skon=a se 'iv[i 

l5t<6> devet deset ἐνενήκοντα 23v22Stan; a]e 

b4det6 ¨terou =lov5kou ;Fr; wvec6 i 

zabl4dit6 ¨dina \ nih6 ne wstavit li 

dev3ti des3t6 i dev3ti na gorah6 i [6d6 

i]et6 zabl4'd6[33 τὰ ἐνενήκοντα ἐννέα Mt18,12 

Rad, dev3ndes3t6 i dev3t6 Krp, devet6 

deset6 i devet6 MkdH ;Fq; des3t6 i ;Fq; Dbj, 

F;K; i ;Fq; Krat; sim. deved et6 i deve 224r8Krn, 

sim. deved et6 i d et6 224r14.15Krn; g<lago>-

l©t<6> n5c6y §ko devedet6 i dev e sout<6> 

n<e>b<e>sn6ye t7m6y ἐννενήκοντα ἐννέα 224r5Krn, 

sim. dev e det6 i dev e 224r24.25Krn; \ edini 'e 

strann6y ego s5do[e sto i p e det6 i devet6 

w<t6>c6y ἑκατὸν πεντήκοντα ἐννέα 273v5Krn; 

variv6 pri[estvi¨ h<ri>s<to>vo l5t<6> tis3]4 

i dev3t6 s6t6 ;Fke; χίλια ἐννακόσια εἴκοσι πέντε 

212v1Stan 
Notae: dev3t6 pro διακόσιοι: prii[ed6 v6 

¨fes6sk6yi s6bor6 s6 dev3ti« s<v3>t6yh<6> 

wtc6 μετὰ τῶν διακοσίων ἁγίων 260r19Stan;         

— dev3t6 s6t7 pro πεντακόσιοι: dos<to>ino 

zlatic6 dev3t6 s6t6 πεντακοσίων 114v15Stan 

Cf. Fq sub 1 

KSM            НА 

 

deira, -7y f., nom. propr. loci 

Vtš Krn 
 Деир; Деир; Dura; – Δεῃρᾶ: рамнина во 

Вавилонија: nav8hod<o>nosor6 c<a>r6 s7tvori 

obraz6 zlati v7 visinou lakt6y [est6 des<e>t6 

i [irot8 emou l7kti [est6 i postavi ego na 

pol5 i'e im5{n8}et se deira v7 stran8 

v7vulwnsk8© Δεῃρᾶ 234v4Krn (cf. Dn3,1); l©d<e>m6 

bes =isla klan§©]im<6> se wbraz8 'e v6 d5ir5 

trY¨ wtroci ne povinouv[e se g<ospod>a 

v6sp5vah8 196c21Vtš; o t5l5 zlat5 na poli 

deier5 (sic, pro deir5) 105b28Vtš – EXH 

|             НА 

 

deiram6sk7 adj. 

Grig Lobk parOrb parHlud 
деирски; деирской; of Dura; – Δειρᾷ: (v. 

deira): navhodonosor6 c<a>r6 stvori t5lo zlato 

v6ysota ego ;FK; lakot<6> a [irota emou ;FZ; lakot<6> 

i postavi e na poli deiram6sc5 ἐν πεδίῳ Δειρᾷ 

Dn3,1 Lobk, deiram7st§ Grig Orb Hlud – EXH 

S             НА 
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dekapoliisk7 v. dekapol6sk7 
 
dekapolit7, -a m., nom. propr. 

kalKrp kalSlep Stan 
 Декаполит; Декаполит; Decapolite; – Δεκα-

πολίτης:  

1. именување на преп. Прокопиј, ‘кој потек-

нува од Декапол (Десетоградие)’ (v. dekapoli§ 

sub 2): pr5pod<o>bnago w<t6>ca na[<e>go 

ispov5dnika prokopi§ dekapolita Προκοπίου 

τοῦ Δεκαπολίτου 156r14Krp, 9de0kapolita 

124r18Slep; m<5>s<3>ca tog<o> ;Fkz; pam<3t6> 

pr5pod<o>bn6yh<6> ispov5dnik6 vasili§ i 

prok<o>pi§ {a}deka poli t 8=enika ¨go 

151v21Stan – EXH — Cf. prokopii  

2. именување на преп. Григориј, ‘кој потек-

нува од Декапол (Десетоградие)’ (v. dekapoli§ 

sub 2): m<5>s<e>ca tog<o> ;Fk; pamet<6> pr<5>p<o>-

d<o>bnago grigori§ dekapolita Γρηγορίου τοῦ 

Δεκαπολίτου 67r17Stan; grigori¨ dekapolit6 

b5[e \ ¨parhi¨ sirsk6y¨ (sic, pro Ἰσαυρίας) 

dekapoli¨ bliz6 irinopol5 Γρηγόριος ὁ 

Δεκαπολίτης 67r23Stan — Cf. grigorii sub 7 

S             НА 

 
dekapoli§, -i3 f., dekapol6, -l5 m. 

et -li f., nom. propr. loci 

Dbj Rad Krp Krat Mkd Stan 
 Десетоградие; Десятиградие; Decapolis; 

– Δεκάπολις:  

1. група од десет градови во Палестина, во 

близина на Генисаретското Езеро (Галилејското 

Море) и по долината на р. Јордан: Y po nem6 

ido[3 narodi mnozi \ galile3 i dekapoli 

Δεκαπόλεως Mt4,25 Rad, dekapoli4 Krp Krat, 

dekapol5 MkdH des3tigrad6 Stm Jov; i 

na=3t6 propov5dati v6 dekapolii ἐν τῇ 

Δεκαπόλει Mc5,20 Rad Dbj Krat, v6 dekapoli Krp 

Mkd — Cf. des3tigrad7 

2. група од десет градови во областа Исаврија, 

Мала Азија: grigori¨ dekapolit6 b5[e \ 

¨parhi¨ sirsk6y¨ (sic) dekapoli¨ bliz6 

irinopol5 ἐκ τῆς ἐπαρχίας Ἰσαυρίας Δεκαπόλεως 

67r24Stan; m<5s3>c<a> tog<o> ;Fe; pr5pod<o>bnago 

\<6>ca n<a>[ego v =©deseh6 lambada i'e v6 

irinopoli dekapolii 262v18Stan 

EXH 

KS(dekapol6)          НА 

 

dekapol6 v. dekapoli§ 
 
dekapol6sk7,  

dekapoliisk7, -7yi adj. 

Dbm Rad Krp Krat Mkd 
на Десетоградието; Десятиградия (gen.); 

of Decapolis; – τῆς Δεκαπόλεως: (v. dekapoli§ 

sub 1): pride na more galileisko me'd4 pr5d5li 

dekapol6sk6y ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως Mc7,31 

Rad149a1 Dbm, me'd8 pr5d5l6 dekapol6sk6 

Krp, me'dou pr5d<5>li dekapoliisk6yi Krat, 

me'dou pr5d5l7 dekapol7sk6y i MkdH me'd4 

pr5d5l7y i des3tigrad7y Dbj, me'dou 

pr5d5l6y des3t6ygrad<a> Jov, om. Rad75c20       

– EXH — Cf. des3tigrad7 

KS             НА 

 

dekemvrii v. dek3br6 
 
*dekiev7 adj. poss. 

Stan 
на Дециј; Деция (gen.); of Decius; – τοῦ 

Δεκίου: (v. dekii sub 1): sii b5ah4 v6 

c<a>r<6>stvo dikewvo (sic) ἐπὶ τῆς βασιλείας Δεκίου 

95r20Stan – EXH — Cf. *deki§n6 

|             НА 

 
dekii, -i§ m., nom. propr. 

 saepissime dikei, -e§  

Stan 
 Дециј; Деций; Decius; – Δέκιος:  

1. римски имп. Gaius Messius Quintus Traianus 

Decius (249–251): deki© 'e v6z6vra]6[8 s3 \ 

per6s6 τοῦ δὲ Δεκίου ὑποστρέψαντος ἐκ Περσίδος 

299r7Stan; t6i b5[e \ andi{w}hi¨ pri dekei 

(sic) c<5>s<a>ri ἐπὶ Δεκίου τοῦ βασιλέως 29r3Stan; 

ti postrad<a>[4 pri dikei ἐπὶ Δεκίου βασιλέως 

76r2Stan; t6i v6 vr5mena b6y[4 dike§ κατὰ τοὺς 

χρόνους Δεκίου 299r1Stan  
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2. управник во Витинија при имп. Диоклецијан 

(284–305): ouv5d<5>v 'e w nem6 igemon6 dikii 

(sic) posla i «t6 ¨go i bi i kr5pko ὁ ἡγεμὼν 

Δέκιος 121v18Stan – ΕΧΗ 

KS             НА 

 

*deki§n6 adj. poss. 

Stan 
на Дециј; Деция (gen.); of Decius; – τοῦ 

Δεκίου: (v. dekii sub 1): s<ve>t6yi kondrat6 b5[e 

pri c<a>r<6>stvi dike§ni (sic) ἐπὶ τῆς βασιλείας 

Δεκίου 21r13Stan – EXH — Cf. *dekiev7 

|             НА 

 
dek3br7 v. dek3br6 
 
dek3br6, -r5, dek3br7, -ra, 

dekemvrii, -i§, dek3vr6, -r5 m. 

kalJov kalKrp kalOhr kalSlep kalStr kalKarp kalVerk 

notBit trHlud Vtš Stan Krn 
Formae: dek3br6 in Krp Ohr Slep Str Karp Verk 

Hlud, dek3br7 in Slep, dekemvrii in Vtš Krn, dek3vr6 

in Ohr, solum abbr. de in Jov Bit Stan 

 декември; декабрь; December; – Δεκέμ-

βριος: m<5>s<3>c debr rekom6y st8den<6> imat<6> 

dni ;Fla; μὴν Δεκέμβριος 115v29Karp 89r14Ohr 

114v6Slep 75v2Verk, m<5s3>ca dek r5 73v24Str; 

g<ospod>6 b<og>7 na[6 i<so>uh<risto>s rodi se 

m<5>s<3>ca dekemvrYa εἰς τὸν Δεκέμβριον μῆνα 

16v12Krn; slou'<ba> ;Fk; dekevr5 101v6Ohr; 

ap<osto>l7 ;FkZ; debra 125v12Slep; ;FZ; d<e>n6 

dek3br5 m<5>s<3>ca 191r21Hlud; m<5>s<e>ca 

demvYa (sic) ;Fd; 68d8Vtš; m<5>s<3>c6 d e ;Fa; den<6> 

μηνὶ Δεκεμβρίῳ α᾿ 76v1Stan — Cf. stouden7 

K(dek3br7) SM         НА 

 

dek3vr6 v. dek3br6 
 

delmati§ 2T4,10 Slep v. dalmati§ 
 

delfin7, -a m. 

Stan 
делфин; дельфин; dolphin; – δελφίς: 

t6gda v6vr6'e i v6 more s6 v5rovav[imi s 

nim6 voinom6 a delfini pri¨m[e mo]i ih<6> 

v6 vr5ti]6 v6vr6'eni οἱ δελφῖνες 86v14Stan       

– EXH 

M(del7fin7)          НА 

 
dementii 22r14Zag per err.  

v. edinoimenit7 
 

dement7 20a4Orb v. dometii sub 2 
 
demestik7 259r5Stan v. domestik7 sub 1 
 
demon7, -a m. 

tropKarp Psalt comPsalt Grig Lobk parOrb parHlud 

Triod Vtš Les 
Forma: dat. sg. demonovi in Grig Lobk Hlud 

 демон, зол дух; демон, злой дух; demon, 

evil spirit; – δαίμων, δαιμόνιον: ne pr5sta4t 

bo demoni str5l54]e =l<ov5>ka tai οἱ 

δαίμονες comPs10,2 BonH b5sove Pog; v6si bo 

demon6y zlaa pom6y[l54t7 i o b<o>z5 i o 

=l<ov5>c5 §ko protYvnici οἱ δαίμονες 

comPs13,1 Pog Bon; §ko vsi b<o>/i 4z<7y>k7 

demoni δαιμόνια Ps95,5 Bon Pog Rdm Dčn; 

po'r7[4 demonom7 a ne b<og>ou δαιμονίοις 

Dt32,17/Ct Bon Pog Rdm Dčn, sim. 75v30Šaf 

110b31Orb; sl8g6y neb<e>sn6y4 hval5h4 t3 

m<i>l<o>srde i demoni 8'asah4 s3 δαίμονες 

20v39HludH b5si 60v14Šaf 96c17Orb; kr<6>st6  

bo tr6bla'en6y 5vi s3 i demoni 8'aso[4      

s3 126v3Karp; zaoutra bo v7skr<7>se h<rist>7   

i vs3 demon7y potr5bi τοὺς δαίμονας  

comPs100,8 Bon Pog; vedom6 b6yvaet6 m4=itel6 

sv3zan6 \ agg<e>l6 s6 vs5mi demon6y pr5d<6> 

s4di]e σὺν πᾶσι τοῖς δαίμοσι 295v27Les; 

gotova3]e ro'danYcam7 trapez4 ispl7n§3]e 

demonovi rastvorenie ἑτοιμάζοντες τῷ δαίμονι 

τράπεζαν καὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ κέρασμα Is65,11 

Grig Lobk Hlud, demonom6 Orb; kotor6y demon6 

pr5l6stil m3 ¨s<t6> δαίμων 31v21Les; d<6>nYi 

mirou nepri¨tYe s6v5de]i 'elanY© ne 

spod<o>bii brannol©bca demona 24c24Vtš — Cf. 

b5s7 sub 1 

KSM            НА 
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demon6sk7, -7yi adj. 

Ohr Slep Str Karp Verk comPsalt orDčn Bit Zag Šaf 

trOrb Les 
1. демонски, на демоните, на злите 

духови; демонский, демонов (gen.), злых 

духов (gen.); demoniac, of demons, of evil 

spirits; – τῶν δαιμόνων, τῶν δαιμονίων, 

δαιμονικός, τοῦ δαίμονος: \st4p3t6 ¨teri \ 

v5r6y vnem3]e d<ou>hom6 l6st6=em6 i 

ou=eniem6 demonskom6 διδασκαλίαις δαιμονίων 

1T4,1 Karp95r5 Ohr(bis) Slep Str VerkH om. 

Karp106r8; v6zl©biv7 =l<ov5>ka izbavi i \ 

pl5nenia demon"ska ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν 

δαιμόνων comPs17,20 Pog Bon; =lo<v5>k7 re=e 

§ko svobodil7 m3 esi rabot7y demon7sk7y4 ἐκ 

τῆς δουλείας τῶν δαιμόνων comPs117,28 Bon Pog; 

m<4>=<eni>k6y veli=aem6 l©die t6y bo 

pob5di[4 demon6sk6y4 pl6k6y pr5m4dro 

δαιμονικὰς φάλαγγας 129a41Orb 92v28Bit 

116r18Zag, demon7sk7y pl7k7y 97r1Šaf; a]e 'e 

kto \ velikago wstanka i souetnago 'itYa 

pridet6 v6 =r6ne=6stvo da s6bl©det s3 

sam6 \ veli=avago i demon"skago 

c5lom4drYa ἀπὸ τοῦ δαίμονος τῆς ὑψηλοφροσύνης 

10r13Les — Cf. b5s6n7 sub 1, b5s6sk7 

2. пагански; языческий; pagan; – τῶν 

δαιμόνων: ot7neli bo pob5di de¼mnsk7y4 

4z<7y>k7y τὰ τῶν δαιμόνων ἔθνη comPs9,6 BonH 

b5sov6n6y3 Pog; p5ni§ demonska pi§n6stvo 

zlo zbiraet6 15v19Bit, sim. 18v11Bit; 

kozloglasovanYa p5nYa demon6skago liho-

imanYa bratonenavid5nYa sego i §'e 

pod<o>bnaa sim6 \ricaet s3 v6s5k6 

hr<i>stYanin6 nad<6> s<v3>to4 k4p5li4 τὰ 

ᾄσματα τῶν δαιμόνων 306r4Les  на идолите; 

идолов (gen.); of idols; – τῶν εἰδώλων: pad7[e 

padeniem7 demon7sk7ym7 inoplemennici bo 

pada4]e skaza4t7 s3 τῇ πτώσει τῶν εἰδώλων 

comPs86,4 BonH idol<6>skom7 Pog – EXH — Cf. 

idol6sk7, koumir6sk7 
Cf. b5sov6n7, b5sov6sk7 

KSM            НА 

 
deogin7 v. diogen7 

dervin7 v. derv7 
 
derv7, -a m., nom. propr. loci 

Ohr Slep (Str) Karp Verk 
 Дервија; Дервия; Derbe; – Δέρβη: г. во 

Ликаонија, Мала Азија: var7nava i pavel7 

prib5gosta v7 grad<7> l©d7sk7y (sic) v7 

loustr4 i derev7 i v7 wblast7 εἰς τὰς πόλεις 

τῆς Λυκαονίας εἰς Λύστραν καὶ Δέρβην A14,6 Ohr, 

dever7 Slep Karp, devor6 VerkH om. Str; izide 

savel7 s7 var6navo4 v7 der7v7 εἰς Δέρβην 

A14,20 Ohr, v7 dervin7 Slep, v6 d¼vri (sic) Str, v6 

devr6 KarpH v6 skodr6 (sic) Verk – EXH 

S             НА 

 

derev7 v. derv7 
 
deseder7 v. desider7 
 
desider7, -a, disiderii, -i§ m.,  

nom. propr. 

Stan 
 Десидериј; Дезидерий; Desiderius; – Δησι-

δέριος: св. мчк од друж. на св. Јануариј, еп. 

беневентски, ок. 305 во г. Путеоли, Кампанија, 

при имп. Диоклецијан, 19.Sept. et 20.Apr. (in kal. 

21.Apr.): v6 t6'<de> d<6>n6 (19.Sept.) str<a>st6 

s<ve>t<6y>h6 m<ou>=<e>n<i>k6 ianouria ¨p<i>s<ko>pa 

... i disideri§ Δησιδερίου 19v1Stan; v6 t6'<de> 

den<6> (20.Apr.) str<a>st6 s<v3>t<a>go anou§r5 i 

¨'e s nim<6> desedera (sic) Δησιδερίου 

196v12Stan – EXH 

|             НА 

 
desnica, -3 f. 

Stm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evOrb evHlud Slep Str 

Vran Karp Psalt comPsalt Parim Triod Vtš prolVtš Les Krn 
 десница, десна рака; десница, правая 

рука; right hand; – ἡ δεξιά: da ne =8¨t6 

[8ica tvoa =to tvorit6 desnica tvo§ ἡ δεξιά 

σου Mt6,3 Stm Jov Rad Mkd, desni9ca0 KrpH lac. 

Krat; sim. desnica 78r23Krn 209v16Krn et 

266v22Krn; l©bopitno4 desnice4 'ivo-

datelnaa rebra tvo5 qoma ispital6 ¨s<t6> 



desnica                                                                              desn7                                                                                                                           
170 

h<ri>s<t>e τῇ φιλοπράγμονι δεξιᾷ 174v3Zag 

136r31Šaf 214c22Orb 141r31Hlud; c<a>r6 'e 

desnicou tomou podav6 i wblobizav6 i 

v6[6d<6> v6 grad<6> δεξιάς 165c9Vtš; gredi ne 

boi se pribli'iti se k6 mn5 desnic8 na 

vr6h<6> moi polo'i v6zoupi bl<ago>s<lo>vlen6 

112b22Vtš; na =el5 ili na desnici δεξιᾷ 

292v19Les  fig. desnice3 oubo b<o>'ie4 

v6znes<e>n6 b6yst6 τῇ δεξιᾷ A2,33 Vran Str Karp; 

sp<a>si desnice¬ tvoe4 i ousl6y[i m3 τῇ δεξιᾷ 

σου Ps59,7 Pog Rdm Dčn, desnic4 Bon; sim. 

desnice4 Ps107,7 Bon Pog Rdm Dčn; §ko 

desnice¬ b<o>'ie3 sp<a>se s3 =l<ov5>k6 τῇ 

δεξιᾷ τοῦ θεοῦ comPs108,27 PogH r4ko4 Bon; 

'idov6sk6y d5ti tako'de neradiv[e bo w 

desnici h<risto>v5 to¬ razv5ani b6y[3 τῆς 

δεξιᾶς τοῦ Χριστοῦ comPs20,9 Pog Bon; h<rist>ou 

edYnom8 desnYca =<is>ta v7 istin4 ἡ δεξιά 

comPs14,5 Bon Pog; i'e ne raz8m5[4 desnic4 

svo4 ni l5vic4 svo4 δεξιὰν αὐτῶν Jon4,11 Orb 

Lobk, desnice34 (sic) Grig, denic4 (sic) Hlud 

KS M(des6nica)         НА 

 
desn7, -7yi adj. 

Evang (incl. evOrb evHlud) Apost Psalt comPsalt 

orDčn Parim Triod Vtš Stan Les Krn 
 десен; правый; right; – δεξιός: a]e desna5 

tvo5 r4ka s6bla'n5¨t6 t3 ous5ci ¬ i vr6zi 

\ sebe ἡ δεξιά σου χείρ Mt5,30 Rad Stm Mkd, 

desna Krat; a]e kto t3 oudarit6 v6 desn4¬ 

lanit4 wbrati ¨mou i droug44 εἰς τὴν δεξιὰν 

σιαγόνα Mt5,39 Rad Stm Krp Krat Mkd, sim. L6,29 

Dbm RadH om. Krp Krat Mkd; dr7'al7 esi r4k4 

desn4¬ mo¬ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς μου Ps72,23 Pog 

Bon Rdm Dčn; desnaa w=esa ih<6> izbodo[e 

im6 τοὺς δεξιοὺς ... ὀφθαλμούς 19v17Stan; vid5h6 

gol4b6 b5l6 s5d3]<6> na desnom6 ti ram5 εἰς 

τὸν δεξιόν σου ὦμον 2v1Les  fig. ὁ ἐκ δεξιῶν: ne 

\l4=i bo s3 \ o<t6>ca v6 istin4 i \ 

desnaago s5dania ne dvign4 s3 \n4d7 τῆς ἐκ 

δεξιῶν καθέδρας comPs15,8 Pog Bon; ne \l4=i 

mene desnago si pr5sto§ni5 τῆς ἐκ δεξιῶν σου 

παραστάσεως 10v2Zag, sim. 128v26Zag 107v30Šaf 

142c29Orb 70v34Hlud; s6 desnimi m3 pri=ti 

wv7cam6 9v27Zag, sim. n6 desnih6 m3 wvec6 

pri=ti τοῖς ἐκ δεξιῶν ... προβάτοις 142r23Zag, 

desnimi m3 wvcami pri=ti 161d7OrbH n4 

edin5h m3 wvcah<6> pri=ti 120v8Šaf; sim. 

desni wvcam6 pri=ti 158b18Vtš; s<ve>te i 

desnY¨ strani nas<6> spod<o>b6y tvoimi 

m<o>litvam6y 181b16Vtš  adj.-subst. desna§ f. 

десница, десна рака; десница, правая рука; 

right hand; – ἡ δεξιά:  da ne raz8m5et6 [8§ 

desn6y4 d5la τῆς δεξιᾶς τὸ ἔργον 14r21Bit 

47b29Orb, desn44 (sic) 17r13Šaf, sim. desn6yi4 

21v13Bit 

v7 desn7y, na desno, o desn44 adv. 

надесно, на десната страна; направо, 

вправо; to the right; – εἰς τὰ δεξιά, δεξιᾷ, δεξιά; 

πρὸς τὰ δεξιά (Krn): n3 ouklonYt7 s2 v7 desn7y 

εἰς τὰ δεξιά Is9,19 Grig, na desno Lobk Orb; ni na 

desno ni na [oue ouklan5ti s3 δεξιᾷ 

comPs26,11 Pog Bon; sim. ne oukloni s3 ni na 

desno ni na [8e εἰς τὰ δεξιά 63r4Les; sim. ni na 

desno ni na l5vo δεξιᾷ 106r1Les; s6motr5h6 w 

desn43 i v6zgledah<6> i ne b5 zna4i mene εἰς 

τὰ δεξιά Ps141,5 Rdm Bon Pog Dčn; silo© b<o>'Ye© 

wbrati se r5ka na d5sno i ne povr5di 

hram<6> πρὸς τὰ δεξιά 240r6Krn — Cf. desn5 sub 1 

o desn4, o desn44, o desno adv. десно, 

оддесно, од десната страна; справа, с 

правой стороны; on the right side; – ἐκ 

δεξιῶν, ἐν δεξιᾷ; δεξιά (Krn): t6gda prop3[3 s 

nim6 dva razboinika edinogo w desn4¬ i 

edinogo w [ou¬¬ ἐκ δεξιῶν Mt27,38 Rad Dbj 

Jov(bis) Krp(ter) Krat Mkd Orb Hlud, sim. Mc15,27 

Dbm Jov Rad Krp(bis) Krat Mkd Orb Hlud, sim. 

L23,33 Dbm Dbj Jov Rad(bis) Krp(bis) Krat Mkd Orb; 

i posa'd7 w desn44 sebe na n<e>besn7yh7 ἐν 

δεξιᾷ αὐτοῦ E1,20 Ohr Slep Str Karp Verk; s5de o 

desn4 veli=estvi5 v6 v6ysokih6 ἐν δεξιᾷ Hb1,3 

Str, w desn44 Ohr(bis) Karp VerkH lac. Slep; 

sto¨]a w desnou© wltar§ kadilnago ἐκ 

δεξιῶν 7r18Stan, sim. 22v10Stan; ne b5 mo]no 

pro=ee ni w desn8© ni \ (sic) [8© min8ti 

δεξιά 18r24Krn; sl<7>n<6>ce bw gr5{d}et6 w desno 

ἔρχεται δεξιά 12r21Krn — Cf. desn5 sub 2 

KS M(des6n7)          НА 
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desn5 adv. 

comPsalt 

1. надесно, на десната страна; направо, 

вправо; to the right; – δεξιᾷ: ouv5'd6 p4ti 

mo« a]e i v5domi s4t6 tobo¬ §ko ne 

ouklonih" s3 desn5 ni [oui δεξιᾷ comPs138,23 

Pog Bon 

2. десно, оддесно, од десната страна; 

справа, с правой стороны; on the right side;   

– δεξιᾷ: t7gda mor7sk7y4 desn5 i [oui 

pr5hod3]em7 l©dem7 δεξιᾷ comEx15,8/Ct Bon Pog 

EXH — Cf. desn7 

|             НА 

 

des3tigrad7, -a m., nom. propr. loci 

Stm Dbj Jov 
Десетоградие; Десятиградие; Decapolis; 

– Δεκάπολις: група од десет градови во 

Палестина, во близина на Генисаретското Езеро 

(Галилејското Море) и по долината на р. Јордан: 

po nem7 ido[4 narodi mnozi \ galile3 i 

des3tigrad6 Δεκαπόλεως Mt4,25 Stm JovH 

dekapoli Rad, dekapoli4 Krp Krat, dekapol5 Mkd; 

pride na more galileisko me'dou pr5d5l6y 

des3t6ygra ἀνὰ μέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως 

Mc7,31 Jov, me'd4 pr5d5l7y i des3tigrad7y 

DbjH me'd4 pr5d5l6y dekapol6sk6y Dbm 

Rad149a1, me'd8 pr5d5l6 dekapol6sk6 Krp, 

me'dou pr5d<5>li dekapoliisk6yi Krat, 

me'dou pr5d5l7 dekapol7sk6yih<6> Mkd, om. 

Rad75c20 – EXH — Cf. dekapoli§ sub 1 

|             НА 

 

des3tina, -7y f. 

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evHlud Ohr Slep Karp 

Verk parHlud Bit Šaf 
 десеток, десетти дел; десятина, десятая 

часть; tithe, a tenth part; – ἡ δεκάτη: emou'e i 

des2tin4 o v7s5k7 od5li avram7 δεκάτην 

Hb7,2 Slep, des3ti{n}4 Karp; i sde oubo 

des3tin7y =l<ov5>ci oumira4]e prieml3t7 

δεκάτας Hb7,8 Ohr Karp Verk, 9..0tin7y Slep; 

prieml3i des3tin7y Hb7,9 Ohr Karp Verk; 

iz6yde =l<ov5>k6 ... po'r5ti v6 silom5 ... i 

vs3 des3tin6y i v6dad3t6 zem3 svo4 τὰς 

δεκάτας 1Rg1,21 Hlud; i des3tin4 dast6 

patriarh6 \ iz6bran6n6yh6 δεκάτην ... ἔδωκεν 

Hb7,4 Karp Slep  ἀποδεκάτωσις: за деновите од 

постот како десеток Божји: vid<i>te vid<i>te 

§ko az6 esm7 b<og>6 va[7 ws<v3>]en6y ispr6va 

vam7 pri4tno \ d<6>ni vsemou l5tou 

des3tin7y \da§ti i to da4 l©dem7 moim7 

v7 izbavlenie strasti i v6 sp<a>senie d<ou>[i 

τὴν ἐξ ἡμερῶν ὅλου τοῦ ἔτους ἀποδεκάτωσιν 20r7Šaf; 

des3tin4 vsi \ d<6>ni l5t6 v po]eni b<o>'i 

skon=ati g<ospode>vi pom<o>lim s3 95r18Bit 

des3tin4 dati?da§ti?tvoriti        

– ἀποδεκατοῦν, δεκατοῦν: gore vam6 farisewm6 

§ko desetinou daete \ metv6y i pYgana i 

vs5kogo zeli§ i mimo s4d6 hodite i l©b6ve 

b<o>'i4 ἀποδεκατοῦτε L11,42 Rad Dbm Dbj Krp 

KratH \desestvouete (sic) Mkd; sim. des4tin4 

tvorite ἀποδεκατοῦτε Mt23,23 HludH ot6de-

s3touete Dbm, des3t6stvou¨te Rad57b6, 

\des3t6stvouete Rad158d17 Krp, odeset6-

stvouete (sic) Krat, wdes3touete (sic) Mkd; 

des3tin4 da3 v6sego eliko prit3'4 ἀπο-

δεκατῶ (var. ἀποδεκατεύω) L18,12 Rad Dbm Dbj Jov 

Krp Krat Mkd; des3tin7y dal7 est7 δεδεκάτωται 

Hb7,9 Ohr Verk, des3tin4 das<t6> Karp — Cf. 

des3t6stvovati sub 1, ot7des3tovati, 

ot7des3t6stvovati sub 1 

EXH 

KSM            НА 

 
des3tica, -3 f. 

Vtš 
десетмина; десятеро; ten; – : desetica 

m<ou>=<e>nik6 kr5pko v6 krit5 postra-

dav[ih<6> 89d13Vtš; desetica m<ou>=<e>nik6 v6 

krit5 tvr6do pob5di[e i m<ou>=<i>t<e>le posra-

mi[e 90b11Vtš – EXH — Cf. des3t6 (num.-subst.) 

M             НА 

 
des3tovati, -tou4, -touet7 ipf.  

Karp 

зема десеток од некого; брать десятину 

с кого-л.; to take tithe of sb; – ἀποδεκατοῦν:    
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 kogo: zapov5di im3t6 des3tovati l©di 

po zakonou ἀποδεκατοῦν τὸν λαόν Hb7,5 KarpH 

ot7des2t7stvovati Slep – EXH — Cf. des3t6-

stvovati sub 2, ot7des3t6stvovati sub 2 

M             НА 

 
des3tograd6n7, -7yi adj.  

Les 

над десет градови; над десятью городами; 

over ten cities; – τῶν δέκα πόλεων: v6zem[i 'e s6 

mno4 srebr6nik6 se n<6y>n5 podvi/aite s3 d<6>n6 

i no]6 koupl3 tvor3]e da polou=ite i se na-

=3lo des3togradnoe πραγματεύονται μετὰ δόξης 

ἀρχεῖν τῶν δέκα πόλεων 116r8Les (cf. L19,17) – EXH 

|             НА 

 
des3tona=3l6nik7, -a m.  

parVtš Krn 

десетначалник, десетник, управител на 

десет луѓе; десятиначальник, начальник десяти 

человек; captain over tens, commander of ten men; 

– δεκάδαρχος: postavi ih<6> nad<6> vam6y obla-

d<a>t6y tisou]ona=elnik6y i d etona=elniki 

δεκαδάρχους Dt1,15 VtšH des3tnik6y Lobk Hlud 

— Cf. des3t6nik7  term. milit. egda'e 

s7bra[e s<e> v7si voin6y i poido[e pr5d<6> 

s<ve>t<a>go i vid5v6 ih<6> ouredi v7s5h<6> na 

detona=elnik6y i stona=el"nik6y i v7 

inwm<6> =inwm<6> εἰς δεκαρχίας 259r15Krn – EXH  

|             НА 

 
des3torice4 adv.  

Les 

десеткратно; десятикратно; tenfold; – δε-

καπλασίονα: bol"[44 'e ven6aminou podast6 

des3torice4 pa=e vs5h<6> δεκαπλασίονα 

269r12Les – EXH  

M             НА 

 
des3tostroun6n7, -7yi,  

des3t6stroun6n7 adj.  
psOhr Psalt comPsalt 

десетострунен; десятиструнный; ten-

stringed; – δεκάχορδος: v7 psal7t7yri 

des3t7st7rounn5 poite emou ἐν ψαλτηρίῳ 

δεκαχόρδῳ Ps32,2 Bon Pog, des3tostroun7n5 

Rdm, des3tostroun6n5m6 Dčn, sim. des3to-

strounn5 56v6Ohr; v6 des3tostroun5m6 

ps<a>lt6yr6y s6 p5sni4 v6 g4sleh6 ἐν δεκαχόρδῳ 

ψαλτηρίῳ Ps91,4 Dčn, des3tostrounn5 Bon, 

des3t6strounn5 Pog, des3tostrounn5m6 Rdm; 

v7 Pal7t7yri des3tostroun7n5 v7spo4 teb5 

ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ Ps143,9 Bon Rdm, 

des3t6stroun"n5 Pog, des3tostroun6n5m6 

Dčn  fig. des3t7strounno 8bo b4di sr<7>dce 

sir5=6 des3ti¬ zapov5diY oukr5pleno e'e 

est7 des3t7 sloves7 gl<agol>et 'e s3 i 

des3t6 pr7st6 str8n6y imi'e dr7'im6 ¨s<t6> 

PaltYr7 δεκάχορδος comPs32,2 Pog Bon; 

des3tostrounn5 gl<agol>et7 dva na des3te 

kamene znamenana§ imi'e §ko strounami 

sir5=7 §ko 'Ylami poet7 d<ou>hovn7y Pal7t7yr7 

v5rn7yh7 δεκάχορδον λέγει τοὺς δέκα λίθους τοῦ 

νόμου comPs143,9 Bon, des3t6strounn5 Pog       

– EXH 

KS(des3tistroun6n7) M       НА 

 
des3t7, -7yi num. ord. 

Dbj Grig Lobk typVtš Stan prolVtš Krn 
десетти; десятый; tenth; – δέκατος: i b5 

godina des3ta§ δεκάτη (var. ἕκτη) J1,39 DbjH 

dev3ta5 (sic) Dbm, F;y;ta Krp; pos<t6> des3t6yi 

δεκάτη Zch8,19 LobkH F;Y; Grig Orb; v6 d eti 

=as<6> d<6>ne kleplem<6> velYkoe s6bira¨m<6> 

se v6 cr<6>k<o>v6 114a8Vtš; da prYidem<6> 'e 

skazati i detoe v7pro[enYe koe es<t6> τὸ 

δέκατον ζήτημα 22r10Krn; v7 det6y d<6>n6 marta 

m<5>s<3>ca εἰς τὴν δεκάτην ἡμέραν 108v4Krn 

In num. compos.: edini na d etoe ... dva na 

detoe ... treti na detoe ... =etvr7to na 

detoe ἑνδέκατον ... δωδέκατον ... τρίτον καὶ δέκατον 

... τεσσαρακαιδέκατον 145r9.11.13.14Krn; vtoro na 

detoe δωδέκατον 152v12Krn; i vtoro na des3to¨ 

ispl6ni =islo 258r20Stan; sl6y[ite i =etvr7to 

na desetoe v7pro[enYe τὸ τεσσαρεσκαιδέκατον 

ζήτημα 153v18Krn; e]e peti na detoe da 

razdre[im6 τὸ πεντεκαιδέκατον 154r12Krn; v6 

peto na deto l5to vl<a>d<6y>=6stvYa 114a31Vtš; 
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p3to¨ 'e na des3to¨ l5to im5« postri'e 

s3 v6 n5ko¨m6 monast6yri 182r19Stan; wsmo na 

deseto l5to ὀκτωκαιδέκατον ἔτος 157c12Vtš 

Cf. Fy sub 2 

KS M(des3t7yi)         НА 

 

des3t6 num. card. 

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evHlud Apost Bon 

Pog Dčn comPsalt orDčn parHlud Triod Vtš Stan prolVtš 

Les Krn 

 десет; десять; ten; – δέκα, ι᾿: v7zmete 8bo 

talant6 i daite im3]omou deset6 tal<a>nt6 

τὰ δέκα τάλαντα Mt25,28 MkdH F;y; Dbj Jov(bis) 

Rad(bis) Krp61v30 Krat, ;Fe; πέντε (var.) Krp118v7; 

b4di oblast6 im6y nad6 des3ti¬ grad6 ἐπάνω 

δέκα πόλεων L19,17 Dbm Dbj Rad Krp MkdH F;y; Jov 

Krat; rast3'en6 b6yv6 des3ti« voin6 za wb5 

r4c5 ὑπὸ δέκα στρατιωτῶν 208v1Stan; i'e s4t<6> 

in"n6ye d<6>n6y i'e im8t<6> po det6 =as<6> ἀπὸ 

δέκα 55v17Krn; sedmi krat6 §vi se k7 d est i 

t7kmo ap<o>s<to>lwm<6> πρὸς τοὺς δέκα μόνον 

μαθητάς 117r9Krn  num.-subst. οἱ δέκα: i 

sl6y[av[e d 3t6 na=3[4 negodovati w Yakov5 

i w Ywan5 οἱ δέκα Mc10,41 Mkd Dbm Jov RadH F;y; 

Krat; sim. des3t6 οἱ δέκα Mt20,24 Dbj, des3tii 

Krp MkdH F;y; Krat — Cf. des3tica  des3t6 

zapov5di – δέκα ἐντολαί: des3t7strounno 

8bo b4di sr<7>dce sir5=6 des3ti¬ zapov5diY 

oukr5pleno e'e est7 des3t7 sloves7 ταῖς δέκα 

ἐντολαῖς comPs32,2 Pog Bon 

In num. compos.:  na des3te, raro na des3ti 

in num. card. et ord. 11–19: i §ko §vi s3 kif5 

potom 'e edinomou na des3ti τοῖς ἕνδεκα 

1C15,5 Ohr, edinomou na des2te Slep Karp, i 

poem[e edinogo na des3te Str, edinomou na 

dese{te} Verk; proho'da[e y<sou>s6 skoz5 

grad6y i sela ... i wba na desete s nim6 οἱ 

δώδεκα L8,1 Rad Dbm Krp Krat Mkd; edinogo \ 

dvo© na des3te pror<o>k7 mal7yh7 ἑνὸς ἐκ τῶν 

δώδεκα προφητῶν τῶν μικρῶν comJon2,tit/Ct Bon, \ 

obo© na des3te Pog; s3dete re=e apostolom7 

s7 mno4 na dvo© na des3ti pr5stolou ἐπὶ ιβ᾿ 

θρόνους comPs100,6 Bon, na dvo© na des3te 

Pog; v7 pr6v6y na des3te =as<6> 75r8Bit; v6 

p3toe na des3te l5to 120v27Karp  in num. 

20–90: po dva des3ti l5t<6> s<v3>ta§ vikari§ 

iti v6 kapani« i m<4>=<i>ti s3 μετὰ δὲ χρόνους 

εἴκοσι 264v17Stan; b5 y<sou>s 5ko tr6mi deseti 

l5t6 ἐτῶν τριάκοντα L3,23 Rad Krat, trem6 

desetem6 Dbm Dbj, trem6 des3t6 KrpH ;Fl; 

Mkd; po =et7yreh7 des2teh7 l5t5h7 διὰ 

τεσσάρων (var. δεκατεσσάρων) ἐτῶν G2,1 Slep, po 

=et6yri na des3te l5{t5}h6 Karp; ou=enik6 

b5 v6 s<v3>t6yh<6> ap<o>s<to>l5h6 s6 sedmi« 

des3t6 τοῖς ἑβδομήκοντα 154v21Stan  s6 

des3ti¬ t6ys3]6 δέκα χιλιάσιν L14,31 Dbm Dbj 

Rad Krp Krat Mkd  

Cf. Fy sub 1 

KSM            НА 

 
des3t6nik7, -a m.  

Lobk parHlud 

десетначалник, десетник, управител на 

десет луѓе; десятиначальник, начальник 

десяти человек; captain over tens, commander 

of ten men; – δεκάδαρχος: i postavih6 4 

vlast6y nad<6> vami t6ys4]nik6y i sotnik6y i 

des3tnik6y δεκαδάρχους Dt1,15 Lobk HludH 

des<e>tona=elniki Vtš – EXH — Cf. des3to-

na=3l6nik7  

SM             НА 

 
des3t6nica 146b33Orb per err.  

v. =etvorodes3t6nica 
 
des3t6stvovati, -stvou4,  

-stvouet7 ipf.  
Rad Slep Karp 

1. дава десеток; давать десятину; to pay 

tithe; – ἀποδεκατοῦν: gore vam6 k6nigo=i3 i 

farisei licem5ri 5ko des3t6stvou¨te m4t4 i 

kopr6 i kimin6 i wstaviste t3'6[aa zakona 

s4d6 i milost6 i v5r4 ἀποδεκατοῦτε Mt23,23 

Rad57b6H ot6des3touete Dbm, \des3t6stvouete 

Rad158d17 Krp, odeset6stvouete (sic) Krat, wde-

s3touete (sic) Mkd, des4tin4 tvorite Hlud — Cf. 

des3tina 9des3tin4 dati?da§ti?tvoriti0, 

ot7des3tovati, ot7des3t6stvovati sub 1 
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2. зема десеток од некого; брать 

десятину с кого-л.; to take tithe of sb; – δεκατοῦν: 

 kogo: to 'e ne pri=itaem6y rodom6 \ nih6 

des3t6stvova avraama δεδεκάτωκεν ᾿Αβραάμ 

Hb7,6 Karp Slep — Cf. des3tovati, 

ot7des3t6stvovati sub 2 

EXH 

SM             НА 

 
des3t6stroun6n7  

v. des3tostroun6n7 
 
divii, divi§, divie adj.  

 Stm Dbj Krp Krat Mkd Psalt comPsalt parVtš Triod Vtš 

Stan Les Krn 

1. див; дикий; wild; – ἄγριος; ἀνήμερος 

(Krn):  за животни: i posl© na v6y zv5ri 

dYivYe zeml6skYi¨ τὰ θηρία τὰ ἄγρια Lv26,22 Vtš; 

ozoba i vepr7 \ l4ga inok7 divii po§l7 

est7 μονιὸς ἄγριος Ps79,14 Bon Pog Rdm Dčn; i 

togda pou]enna b6ys<t6> divi§ l6vica 

gladom6 zamorena ἀγρία λέαινα 103v14Stan; 

priv3zan6 b6ys<t6> k6 divi¨mou kon© ἵπποις 

ἀγρίοις 131r19Stan; i divimi zv5rmi wbladati 

τῶν ἀγρίων θηρίων 156r7Stan; i v6spla=3t s3 

v6koup5 'ivotnaa v6s5 divYa s6 pticami i 

dr5va pol6skaa τὰ ζῶα τὰ ἄγρια 295r12Les  fig. 

/v5rie m3 divi sn5da4t6 n4 \ nih6 m3 

istr6gni v<la>d<6y>ko 85v14Bit 103v8Zag 86v4Šaf 

119a38Orb 46v12Hlud; divYi 'e /v5r6 car6 

g<lago>l© likinYe ἀνήμερον θηρίον 219r11Krn     

 за растенија: pita«]e  s3 \ zelii divih6 ἀπὸ 

βοτανῶν ἀγρίων 112v3Stan; sta pod6 smokovi© 

divi© ὑποκάτω συκῆς ἀγρίας 15r9Stan  divi§ 

maslica – ἀγριελαία (Krn): kto bo pob5dv5[e 

v7 takov6ye pet<6> igri v5n=avaah8 ego s7 

v5tv6y div6ye maslici μὲ κλαδὶ ἀγριελαίας 

75r5Krn  v. etiam maslica  med7 divii: мед 

од диви пчели: §d" 'e ego b5 pr4zi i med6 

div6yi μέλι ἄγριον Mt3,4 Krat Stm Krp Mkd, sim. 

Mc1,6 Dbj Krp Krat Mkd; pi]a 'e emou b5[e v7 

p8st6yni med<6> div6yi i lastari \ dr5v5s6 

poust6ynn6yh<6> μέλι ἄγριον 27v11Krn  v. etiam 

med7 

за луѓе: необуздан, нескротлив; необуз-

данный, неукротимый; unrestrained, tameless; 

– ἄγριος: bl<a>'eni krotci §ko ti nasl5d3t6 

zeml3 v6y divYi i neoukrotimi b6yste ἄγριοι 

61r16Les; ni 'e da §vl§eme s<e> divi i 

nekrotci \ post6 n6 krot=ai[i \ nasi]enYa 

da b6yvaem6 ἄγριοι 208r17Krn  жесток, суров, 

свиреп; жестокий, суровый, свирепый; cruel, 

brutal, fierce; – ἄγριος: n4 di§vol6 zavid3i 

v6z6d"vi'e «z6yk6 divii glazat6yh<6> na 

s<v3>t6« \<6>c4 τὸ ἄγριον ἔθνος 112v8Stan          

 adj.-subst. n. τὸ ἄγριον: i vid5v6 divi¨ 

l©dsko¨ i prist4pi k6 c<a>r© kostandinou 

... i pom<o>li s3 ¨mou i prognani b6y[4 iz6 

kerson5 idoloslou'itele τοῦ λαοῦ τὸ ἄγριον 

159v13Stan; mirsko d vYe pri[6stvY¨m6 is-

=itati obi=e k6 s6mirenY© gl6bokom8 83d5Vtš 

— Cf. 'estok7, l©t7, sver5p7 

KSM            СП/КТ 

 
diviti, diviti s3, -vl4 9s30,  

-vit7 9s30 ipf. 

 Evang (incl. evOrb evHlud) Apost Psalt comPsalt Grig 

Lobk parVtš Triod Vtš Stan Les Krn 

Formae: diviti raro in Zag Šaf Orb Hlud; diviti 

s3 saepissime 

 1. чуди; удивлять; to amaze; – ἐκπλήσσειν: 

=©do pri'iti§ ti divit6 m3 pr5=<i>sta§ 

kako za=ne[i v6 =r5v5 be-s5mene pri4tna 

ἐκπλήττει με 128v9Zag 107v15Šaf 142c1Orb 

70v18Hlud; =©do tvoe d<5>vo mati divit6 

v7s5ka slouha i ouma ἐκπλήττει πᾶσαν ἀκοὴν καὶ 

ἔννοιαν 40v18Šaf 74c35Orb, divit s3 vs5k<6> 

62r14Zag 

 2. refl. се чуди, се восхитува; удивляться, 

восхищаться; to wonder, to marvel; – θαυμά-

ζειν, ἐκπλήσσεσθαι, ἐξίστασθαι, ἐκθαυμάζειν, 

ξενίζεσθαι, καταπλήσσεσθαι, ὑπερθαυμάζειν, 

ἄγασθαι, διαπορεῖν, θαμβεῖσθαι, ἐνθαμβεῖσθαι, 

φοβεῖσθαι, ptc. ἐνεός; ἀπορέω (Krn): divl5ah4 

'e s4 v7si sl7y[4[te ἐξίσταντο A9,21 Ohr Str 

VranH =©'dah4 'e s2 Slep Karp; ne divite s3 

bratie mo5 a]e nenavidit6 vas6 ves6 mir6 μὴ 

θαυμάζετε 1J3,13 Karp Slep; vsi bo zr3]e ih7 



diviti                                                                          divlenie                                                                                                                           
175 

pok7yvaah4 glavami div3]e s3 kako wt7 

slav7y b<o>'i4 wt7pado[4 'idove θαυμάζοντες 

comPs43,15 Bon Pog; i v6stav6 v6z6m6 wdr6 

svoi i abie izide pr5d<6> vs5mi §ko diviti 

s3 vs5m6 i slaviti b<og>a ἐξίστασθαι Mc2,12 

Rad Dbm Jov Mkd, divl5h4 'e s2 v6si Dbj Krp 

Krat; v6stav6 v6zmi lo'e tvo¨ i idi v6 dom6 

tvoi i v6stav6 ide v6 dom6 svoi vid5v6[e 'e 

narodi div6y[3 s3 i proslavi[3 b<og>a 

ἐφοβήθησαν (var. ἐθαύμασαν) Mt9,8 Rad MkdH 

=©di[4 s3 Jov Krp; razoum5h<6> d5la tvoa i 

divi s3 ἐξέστην 215r14Les; agg<e>l6y dive]i se 

zre]i h<rist>a kako v7shodit6 s7 slavo© 

mnogo© ἀποροῦσαν 114v18Krn; i agg<e>li divet 

se na n<e>b<e>s6y 90d11Vtš; i v6vr6'en6 v6 pe]6 

wgn6n4 i iz6yde nevr5dim6 t5m6 diviv6 s3 

diwkliti§n6 i pousti i ὑπερθαυμάσαντος 

227r20Stan; b5ha 'e na p4ti v7zhod3]e v7 

Yerosolima i b5 var53 ih6 y<sou>s i divl5h4 i 

posl5dou3]e boah4 s3 ἐθαμβοῦντο Mc10,32 

MkdH ou'5saah4 se Dbm Rad124c24, ou'asah4 

s3 Krp, ou'aso[3 s<3> Krat, om. Jov Rad150d23; 

t5m'e pri[6stvi¨ tvo¨ vid5v<6> Ywan6 

divl§[e s6 strahwm<6> 111a29Vtš; a m4'i 

gr4d4]e s nim7 sto§h4 div4]e s4 sl7y[4[te 

oubo glas<7> niedinogo 'e vid4[te ἐνεοί A9,7 

Ohr Slep Str, div3]i s3 Karp, divl5hou se 

VerkH =©d3]e s3 Vran  komou, =esomou: 

sl6y[av6 'e y<sou>s6 divi s3 ¨mou ἐθαύμασεν 

Mt8,10 Rad Stm, divi s3 (sine obj.) KrpH oudivi 

s3 Mkd; v7si bo i'e \ v5ka do v5ka ra'daemi 

d5lom7 g<ospod>nem7 div3]e s3 ne 

pr5sta4t7 τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ θαυμάζοντες 

comPs144,4 Bon Pog; pak7y b<o'>i4 sil7y dYv3]e 

s3 novomou =oudesi v7pi§h4 v7z7m5te 

vrata ξενιζόμεναι τὸ καινὸν θέαμα comPs23,9 Bon 

Pog; vid5v[e tain6y v6 cr<6>kvi s7vr7[aem6y 

dYvi[3 =©des6y κατεπλάγησαν τῷ θαύματι 

comPs47,6 Pog Bon;  div3 s3 kalistov5 blaz5i 

bes5d5 ἄγαμαι Καλλίστου τὰς χρηστολογίας 

20c31Orb 21v1Zag; kako ni s3 ne diviti 

va[em8 podvig8 s<v3>t6y m<4>=<eni>ci τίς οὐκ 

ἐξίσταται 68a38Orb, kako ni s3 ne divit6 

57v1Zag  o kom6, o =em6: i \v5]av7 y<sou>s 

re=<e> im7 \dadite kesarovaa kesarevi a 

b<o>'Ya b<ogo>vi i divi[4 w nem7 ἐξεθαύμαζον 

ἐπ’ αὐτῷ Mc12,17 Mkd KratH =oudi[3 s3 w 

nem6 Dbm Dbj Rad Krp62v25, om. Krp97v10; 

divl5h4 s3 narodi w sloves5h6 bl<a>god5ti 

ishod3]ih6 iz6 oust6 ego ἐθαύμαζον ἐπὶ τοῖς 

λόγοις τῆς χάριτος L4,22 Rad(bis) Dbm Dbj Jov 

Krp(bis) Krat Mkd; egda 'e sl6y[ah4 slovesa si 

erei¨ 'e i stratig6 cr<6>kovn6y i arhiereie 

divl5h4 w nih6 i =to 8bo b4det6 se διηπόρουν 

περὶ αὐτῶν A5,24 Vran StrH =8d5h4 s3 w nih6 

Karp; mnogo pokazav6 t6]ani¨ v6 ¨lin6sko¨ 

ou=enie divl5h4 s3 w m4drosti v6y[nei 

σπουδὴν εἰς τὴν παρὰ τοῖς ἕλλησι θαυμαζομένην 

παιδείαν 314v25Stan; ne pod<o>baet6 diviti s3 o 

sem6 ni =©diti s3 θαυμάζειν ἐπὶ τοῦτο 48v13Les 

— Cf. =©diti s3, ou'asati s3 

Notae: per. err. pro diev7: ierei 'e div3 s3 

(sic) s3]omou pr5d6 gradom6 ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ 

ὄντος πρὸ τῆς πόλεως A14,13 StrH ierei 'e diev7 

s4]ou emou pr5d7 gradom7 Ohr Slep Karp Verk 

(cf. SJS V: 328); — per err. pro διαπρίεσθαι: oni 'e 

sl6y[av[e div5h3 (sic) i sv5]avah4 8biti 

διεπρίοντο A5,33 Vran  

KSM(diviti s3)         СП/КТ 

 
diviti s3 v. diviti  
 
divi§ti, -vi§4, -vi§et7 ipf.  

 Les 
беснее, дивее; буйствовать, неистовство-

вать; to behave violently, to rage; – ἀγριαίνειν: 

ili §ko samogo b<og>a sm5renna ne vid5hom 

li da i m6y dosa'daemi i st4'aemi ne 

divYaem6 μὴ ἀγριαίνωμεν 90v25Les – EXH — Cf. 

sver5povati, sver5p5ti 

M            СП 

 
divlenie, -i§ n.  

comPsalt Vtš 

чудење, вчудовиденост; удивление, изум-

ление; amazement, astonishment; – ἔκπληξις: 

divleni§ i priz7yvani§ slovo ἐκπλήξεως 

comPs117,25 Bon Pog; prinosit t6y agg<e>li 
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hvalenYe neb<e>sa 'e zv5zd8 vl6svi dar6y 

pastYr6y divlenY¨ zeml§ 'e pe]er8 

poustin§ §sli mi 'e m<a>t<e>r6 d<5>v8 95a6Vtš 

– EXH  

M            СП 

 

divo, divese n.  

 Psalt comPsalt trOrb 

 чудо; чудо; wonder; – τέρας, πάλαισμα: 

pom5n5te =©desa ¨go §'e s6tvori i divesa 

¨go i s4d6b6y oust6 ¨go τὰ τέρατα αὐτοῦ Ps104,5 

Dčn Bon Pog Rdm; divn6y i vse=estn6y w<t6>c6y 

n<a>[i ih'e b<o>'<6>s<t>v6n6y podviz6y i divesa 

ih'e ic5lenie =©desa ὧν τὰ παλαίσματα 

21b2OrbH str<a>sti i =©desa isc5leni5 22r9Zag 

 divesa s7tvoriti – τερατουργεῖν: eliko 

dives6 b<og>6 s7tvori w vas<6> eliko s4d6b6 

b<og>6 stvori v6 «z6yc5h<6> i ne razoum5ste 

ὅσα ἐτερατούργησεν comPs104,5 Pog Bon – EXH   

— Cf. div7, =©do    
KSM           СП 

 
div7, -a m.  

 Slep Vran comBon Grig Lobk parOrb parHlud Stan 

чудо; чудо; wonder; – θαῦμα, ἔκστασις: 

div bo velei i pa=e vse4 tvari §ko b<og>7 s7y 

pride na zeml3 da =lo<v5>ka sp<as>e[i θαῦμα 

γὰρ μέγα comPs16,7 BonH diven6 bo velii Pog; 

se oudivila esi nam7 ves7 div7 s7 τὴν 

ἔκστασιν ταύτην 4Rg4,13 Grig Hlud, ves6 divos6 

(sic) Lobk, ves6 dives6 (sic) Orb; im5h4 i §ko 

ou=itel5 v6 div6 polo'6[e tr6p5ni¨ ¨go i 

pro]eni¨ prosiv[e εἰς θαῦμα θέντες τὴν αὐτοῦ 

ὑπομονήν 178v8Stan; div6 §vl5[e s3 θαῦμα 

φαινόμενον 107r22Stan  div7y tvoriti 
зачудува, предизвикува чудење; удивлять, 

вызывать удивление; to amaze, to astonish;    

– ἐξιστάναι, ἐξιστάνειν: mnoga l<5>ta koreniem6 

div6y tvor5[e im6 ταῖς μαγείαις ἐξεστακέναι 

A8,11 Vran SlepH koreniem6 tvor5[e Str, 

vl6hvovaniem6 8'asa[e ih6 Karp; m4'7 'e 

eter7 imeniem7 sYmon7 pr5'de b5 v7 grad5 

koreni5 div7y tvor2 4z7ykou samar5n7sk8 

μαγεύων καὶ ἐξιστάνων A8,9 SlepH koreni5 tvor3 

i t6yv6 (sic) Str, koreniem6 =©desa stvor4 

Vran, vl6h6vou4 i oustra[a3 Karp – EXH — Cf. 

divo, =©do 

KSM           СП 

 
div6no adv.  

 Psalt Bit Šaf trOrb Les 

 1. чудесно, прекрасно; удивительно, пре-

красно; wonderfully, admirably; – θαυμαστῶς, 

θαυμάσιον, (θαῦμα): prosv5[ta¨[i t6y divno 

wt6 gor7 v5=en7 θαυμαστῶς Ps75,5 Bon Pog Rdm 

Dčn, sim. 57r22Bit; i nastavit7 t3 div7no 

desnica tvo§ θαυμαστῶς Ps44,5 Bon Pog Rdm 

Dčn; §ko t7y poka'e[i divno i veliko lazar5 

v7sta4]aago iz mrtv7yh7 δείξει θαυμάσιον μέγα 

τὸν Λάζαρον 100r26Šaf 132b8Orb; divno bo b5 

vid5ti v6 istin4 l©bimici moi v6 godin4 

wn4 θαῦμα γὰρ ἦν ἰδεῖν 135v10Les 

2. со чудење; с удивлением; in astonish-

ment; – θαμβητικῶς: i t5h6 doblesti divno 

smotr6[e porevn8im6 dobrod5t5lem6 ih6 

θαμβητικῶς 20b34Orb; divno sl6y[ah4 past6yrie 

agg<e>li hval3]e v" pl7t<7> h<rist>a pri[ed"[a 

ἤκουσαν οἱ ποιμένες 93r15Šaf 125d7OrbH om. 

112r24Zag 54r23Hlud 

EXH 

KSM            СП/КТ 

 

div6n7, -7yi adj. 

 Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd Ohr Slep Str Karp 

Verk Psalt comPsalt orDčn Grig Lobk parOrb parHlud Triod 

Vtš Stan prolVtš Les 

Forma: comp. div6n5i 

1. чудесен, прекрасен; удивительный, пре-

красный; wonderful, admirable; – θαυμαστός, 

θαυμάσιος, ξένος, (θαῦμα): slavim t3 

g<ospod>i §ko stvoril7 ¨si divn7y ve]i 

=l<ov5>ka radi θαυμαστὰ πράγματα comPs51,11 

BonH dovoln6y (sic) Pog; \ g<ospod>a b6ys<t6> si 

Y es<t6> divna v7 o=i© na[e© θαυμαστή 

Ps117,23 Pog Bon Rdm Dčn, sim. div6na Mt21,42 

Dbm Jov Rad(bis) Krp(bis) Mkd, divna§ Dbj Krat, 

sim. div6na Mc12,11 Dbm Dbj Rad79c4 Krp Mkd, 

divnaa Krat, divno Rad127d13; kto podoben7 
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teb5 proslaven7 v7 s<v3>t7yh7 diven7 v7 

slavah7 tvor3i =©desa θαυμαστός Ex15,11/Ct 

Bon Pog Rdm Dčn, sim. 109b41Orb et 221b30Orb; 

divna sv5d5ni§ tvo§ θαυμαστὰ τὰ μαρτύριά 

σου Ps118,129 Bon Pog Dčn; diven6 glas<6> 

=©desi c<a>r© v5=ni βαβαὶ τοῦ θαύματος

77r23Zag 59r3Šaf 94c9Orb; hvalim7 s<v3>ty 

m<4>=<e>nici divn7y4 strasti podvig7 va[ego 

bl<a>gom4'7stva τὰ ξένα ἆθλα 62v11Šaf 80r18Zag 

98d37Orb, divn6y 23v11Hlud; tain6stva stranna 

divnaa i pr5slavnaa 84d24Vtš; podoben6 b4di 

p=el5 l©bimi=e moi i vi'd6 tain4 divn44 e4 

θαυμαστὸν αὐτῆς μυστήριον 138r25Les; solomoun6 

divn6y emou'e darova s3 m4drost6 b<o>gat6-

stva ὁ Σολομὼν ὁ θαυμάσιος 42v25Hlud 99r9ZagH 

pr5=©dn7y 82v2Šaf, pr5m4dr6y 115c37Orb; 

divn6yi \<6>c6 n<a>[6 l6v6 θαυμάσιος 146r18Stan; 

brat<i>a moa ho]4 vam6 pov5dati 'itYe dobro 

i s6vr6[enno m4'a divna i s6vr6[enna ἀνδρὸς 

θαυμαστοῦ 99v19Les; b6ys<t6> 'e diven6 pr5m4-

drosti« θαυμαστός 93r25Stan  θαυμάζεσθαι: 

egda pridet7 proslaviti s2 v7 s<v3>t<7y>h7 

svoih7 i diven7 b7yti v7 vs5h7 v5rovav7[ih7 

θαυμασθῆναι 2Th1,10 SlepH =©den6 b6yti Karp; 

si bo divna ¨s<t6> i na n<e>b<e>seh6 i na zemli 

§ko b<o>'i§ taina θαυμάζεται comPs117,23 Pog 

Bon  adj.-comp. =to oubo v7ysot7y se4 divn5e 

θαυμαστότερον (var. θαυμασιώτερον) comPs92,4 Bon 

Pog  adj.-subst. div6na9§0 n. pl. τὰ θαυμαστά, 

τὰ θαυμάσια: s7 d<ou>[e4 i glasom7 veliem7 

p5ti podobaet7 b<og>a §ko divna stvori 

g<ospod>7 rodou =lov5=© θαυμαστά comPs97,5 

Bon Pog; gde s4t6 vsa divna§ t8 ¨liko wb5]a 

nam<6> w<t6>ci n<a>[i τὰ θαυμάσια Jdc6,13 Lobk     

 div6na gora v. gora sub 1  

2. чуден, необичен; странный, необычный; 

strange, peculiar; – θαυμαστός, παράδοξος, 

ξένος, ἐξαίσιος, ἐνεός: vid3]e bo 4z<7y>ci i 

sl7y[4]e dYv7ne slou'enie strahom7 wb3ti 

pot7]a[4 s3 na wbra]enie τὴν ξένην λατρείαν 

comPs39,4 Bon Pog; n6 i di§vol7 gonit7 

=<l>o<v5>ka do kr<7>]eni§ i tou padet7 

padeniem7 divn7ym7 ἐξαίσιον comEx15,9/Ct Bon, 

padenii divn6yi Pog; padenYe b6ys<t6> divno 

ἐξαίσιον 206v12Les  adj.-subst. div6na9§0 n. pl. 

τὰ ξενίζοντα, τὰ παράδοξα, τὰ τερατώδη: §ko 

vid5hom7 divna§ d<6>nes7 παράδοξα L5,26 Dbj Jov 

KratH pr5slav6na5 Dbm, pr5slavna Rad Mkd, slav-

na§ Krp; div7na bo etera v7lagae[i v7 ou[i 

na[i ξενίζοντα γάρ τινα A17,20 Ohr(bis) Slep Str(bis) 

Karp18r5 Verk(bis), divno bo n5=to Karp110r26; v6 

t6'<de> den<6> m<4>=<enika> kr<i>stofora o tom6 

s<v3>t5m6 gl<agol>3t6 n5ka§ \ n5k6yh<6> divna§ 

i pr5slavna§ §ko pesi« gl<a>v4 im5« 

τερατώδη λέγεταί τινα καὶ παράδοξα 215r8Stan 

Cf. =©des6n7, =©d6n7 

KSM            СП/КТ 

 
div6n5 1r15Šaf per err. v. d5v6stv6n7 

 
didragma, -7y f. vel indecl.,  

didrahma indecl. 

Dbj Rad Krp Krat Mkd  

дидрахма, монета од две драхми; 

дидрахма, монета в две драхмы; didrachma, 

a coin worth two drachmas; – τὸ δίδραχμον: 

prist4pi[3 pri¨ml4]ei didrag6m6y petrovi 

τὰ δίδραχμα Mt17,24 Rad Krat, didragma Dbj Krp, 

didragm4 MkdH dragma Jov; ou=itel6 va[6 

ne da¨t6 li didragm6 τὰ δίδραχμα Mt17,24 Rad, 

didragma Dbj Krp Krat MkdH dragma Jov; o 

prose]ih<6> didrahma τὰ δίδραχμα 1v7Mkd         

– EXH — Cf. dragma

KSM(didrag7ma)        СП 

 

didrahma v. didragma  

 

didoum7, -a m., nom. propr. 

Stan 

Дидим; Дидим; Didymus; – Δίδυμος:  

1. св. мчк, во Лаодикија Сириска, заедно со 

св. Диодор, 11.Sept.: v6 t6'<de> d<e>n6 (11.Sept.) 

str<a>st6 s<ve>t<6y>h6 m<ou>=<eni>k6 diwroda 

(sic) i didouma Διδύμου 12v2Stan; s<ve>taa 

m<ou>=<e>n<i>ka diwrod6 (sic) i didoum6 b5sta 

\ grad<a> lawdiki¨ sursk6y¨ Δίδυμος 12v3Stan  

2. св. мчк, 304 во Александрија, при имп. 

Диоклецијан, заедно со св. Теодора, 27.Mai.: v6 
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t6'<de> den<6> (27.Mai.) s<v3>to© m<4>=<e>n<i>kou 

qewd<o>r6y i didouma Διδύμου 233r13Stan; 

didoum 'e n5kto h<r>is<ti>§nin6 v6 voin5h6 

pri=ten6 v6nide k nei Δίδυμος 233r18Stan 

3. св. мчк, 326 во Рим, 28.Mai.; (verisimiliter 

per err., pro didoum7 sub 2): m<5s3>c<a> tog<o> 

(Mai.) ;Fki; str<a>st6 s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>k6 

krisken6ta i pavla i didouma i diwskorida 

233v16Stan 

EXH 

K(diodoum7) SM         СП/КТ 

  

diev7 adj. poss. 

Ohr Slep Karp Verk 

Зевсов, на Зевс; Зевса (gen.); Zeus’; – τοῦ 

Διός: (v. zeous7): ierei 'e diev7 s4]ou emou 

pr5d7 gradom7 ©n7c4 i v5n7c4 na vrata 

prines7 s narodom7 hot5a[e 'r5ti τοῦ Διός 

A14,13 Ohr Slep Karp VerkH div3 s3 (sic) Str       

– EXH — Cf. diosov7 

SM            СП 

 
dii

!
 v. zeous7 

  

dii@
, di§ m., nom. propr.  

 kalKrp kalStr (trOrb) Stan 

 Диј; Дий; Dios; – Δῖος: преп., константино-

полски архимандрит, чудотворец, ок. 430, 19.Iul.: 

m<5s3>c<a> tog<o> (Iul.) ;Fqy; pr5pod<o>bnago o<t6>ca 

n<a>[ego di§ τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Δίου 279v11Stan 

162r21Krp 82r4Str; diwnis6 (sic, pro diws6) 'e i 

dalmant6 (sic) na=3lnik6 8tvr6'denie v5r5 

Δῖός τε καὶ Δάλματος 19d35Orb – EXH  

S            СП 

 

dikei
!
 v. dekii sub 1 

 

dikei
@ 

per err. 33v15Stan v. douks7  

 

dikelie, -i§ n. 

 Krn 

дикел; мотыга; hoe; – δικέλλιον: v7ze[e 

dikelYe i iskopa[e δικέλλιον 245r11Krn – EXH 

|            СП 

dikeov7 v. *dekiev7 

 
dike§n6 v. *deki§n6 

 
dikii v. dekii sub 2  

 
diktorina v. *viktorina 
 
dima v. dimas7 

 

dimas7, -a, dima, -7y m., nom. propr.  
 Ohr Slep Karp Verk 

Димас; Димас; Demas; – Δημᾶς: ап., 

ученик и следбеник на ап. Павле: marko i 

aristar7h7 dimas7 louka s7posp5[7nici 

moi Δημᾶς Phm1,24 Slep; c5louet7 v7y louka 

balii v7zl©ben7y i dimas7 Δημᾶς C4,14 Ohr 

Slep Karp(bis), VerkH om. Str; dima bo m2 ostavi 

Δημᾶς 2T4,10 Slep – EXH 

S             КТ 

 

dimiisk7 v. *midikiisk7 
 
dimitrii, -i§, dimitri§, -i3 m.,  

nom. propr. 

 etiam dimitrie, -i§ Vtš Stan 

 titDbj kalKrp titMkd Ohr Slep kalStr kalKarp Verk 

synRdm trHlud Vtš Stan  

Scr.: d7m- in Ohr 

Димитриј; Димитрий; Demetrius; – Δη-

μήτριоς: 

1. св. вмчк, Димитриј Солунски Мироточив, 

ок. 306 при имп. Максимијан Галериј, 26.Oct.: 

;FkZ; (Oct.) s<v3>tago velikom<4>=<eni>ka dimitri5 

τοῦ ἁγίου μεγαλομάρτυρος Δημητρίου 145r28Krp 

70v6Str 111v28Karp 71r19Verk 48v1Stan 29a5Vtš, 

d7mitri§ 82v2Ohr, dimitri 108r21Slep; pr5-

slavn6yi h<ri>s<to>v6 m<ou>=<e>n<i>k6 dimitri¨ 

b5[e v6 c<a>r<6>stvo diwkliti§na \ soloun-

skaago grad<a> Δημήτριος 48v15Stan; [6d<6> 'e 

maksimi§n6 v6 soloun6 i ouv5d<5>v6 w 

s<ve>t5m6 dimitri §ko hr<i>sti§nin6 ¨s<t6> 

¨t6 ¨go m<ou>=i i zatvori περὶ τοῦ ἁγίου 

Δημητρίου 48v18Stan; po sem6 ouv5d<5>v6 §ko 
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povinen6 ¨s<t6> s6mr<6>ti ¨go dimitri¨ i 

b6ys<t6> poslan6 v6 t6mnicou ὁ Δημήτριος 

48v28Stan; tako s<v3>t7y d7mitrie m<o>li h<rist>a 

b<og>a da podast7 nam7 veli4 m<i>l<o>st7 

82v8Ohr, dimitrie 112r1Karp 48v5Stan 

2. кнез, по покрстувањето свмчк, во Скепсија 

(г. во западната малоазиска област Мизија), I век, 

11.Sept.: v6 t6'<de> d<e>n6 (11.Sept.) pr<5>p<o>-

d<o>bnago kornili§ s6tnika i s<ve>]enno-

m<ou>=<eni>ka dimitri§ sevanti§ (sic) i 

dimitri§na s<6y>na ¨go τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος 

Δημητρίου 12v16Stan; ¨t6 b6ys<t6> dimitri¨m6 

knezem6 i oub5'den6 b6ys<t6> vniti v6 

tr5bi]e idolsko¨ i po'dr5ti παρὰ Δημητρίου 

ἄρχοντος 44r3Stan – EXH 

3. св. мчк, при имп. Диоклецијан (284–305), 

6.Mai.: v6 t6'<de> den<6> (6.Mai.) ... str<a>st6 

s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>k6 dimitri§ danakta 

donata terina i ¨'e s nim<6> Δημητρίου 

212v14Stan – EXH 

4. св. мчк Димитриј Давудски, ок. 307 при 

имп. Максимијан Галериј, 15.Nov.: v6 t6'<de> 

d<e>n6 (15.Nov.) i s<ve>t<a>go m<ou>=<e>n<i>ka 

dimitri§ v6 d<a>v<ou>d5 mou=enago τοῦ ἁγίου 

μάρτυρος Δημητρίου τοῦ ἐν Δαβουδῇ μαρτυρήσαντος 

63v26Stan; m<ou>=<e>n<i>k6 dimitri¨ b5[e pri 

maKimi§n5 c<5>s<a>ri \ sela narica¨mago 

d<a>v<ou>da Δημήτριος 63v27Stan – EXH 

5. св. мчк, 730 во Константинопол, при имп. 

Лав Исавриј, 9.Aug.: v6 t6'<de> den<6> (9.Aug.) 

str<a>st6 s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>k6 postra-

d<a>v[ih<6> po s<v3>t6yh<6> ikonah6 iouli§ i 

marki§n6 iwan6 i§kov6 aleksi dimitri 

Δημήτριος 298r9 Stan – EXH 

6. машко име во Третото соборно послание на 

св. ап. Јован Богослов: d7mitriwvi sv5d5-

tel7stvova s3 \ vs5h7 Δημητρίῳ 3J1,12 Ohr, 

dimitrievi Slep Verk – EXH 

Notae: dimitrii 44r7Stan v. dimitri§n7 sub 

1; dimitrii 252r14Stan et 252v4.14Stan v. 

dimitri§n7 sub 2 

KSM            КТ 

 

dimitri§ v. dimitrii 

dimitri§d7, -a m., nom. propr. loci  
Stan 

Деметријада, Димитријада; Деметриада, 

Димитриада; Demetrias; – Δημητριάς: антички 

г. во Тесалија близу денешниот Волоски Залив: v6 

t6'<de> d<e>n6 pamet<6> pr<5>p<o>d<o>bn6y¨ zinaid6y 

i filonil6y sestr6y ¨¨ sii b5st5 \-ras 

haliiskago (sic) \ sela dimitri•§da ἐκ Ταρσοῦ 

τῆς Κιλικίας ἀπὸ χωρίου Δημητριάδος 37r25Stan – EXH 

|             КТ 

 

dimitri§n7, -a m., nom. propr. 
Stan 

Димитријан; Димитриан; Demetrianus; 

– Δημητριανός:  

1. св. мчк, син на Димитриј и Евантија (cf. 

dimitrii sub 2), I век, 11.Sept.: v6 t6'<de> 

d<e>n6 (11.Sept.) pr<5>p<o>d<o>bnago kornili§ 

s6tnika i s<ve>]ennom<ou>=<eni>ka dimitri§ 

sevanti§ (sic) i dimitri§na s<6y>na ¨go 

Δημητριανοῦ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 12v16Stan; dimitri¨m6 

knezem6 ... s6 'eno© svo¨© ̈ vanfi¨© i s6 s<6y>nom6 

svoim6 dimitri¨m6 (sic) Δημητρίῳ 44r7Stan  

2. св. мчк, ѓакон Димитријан, ок. 306 во г. 

Саламина на Кипар, при имп. Максимијан Галериј, 

23.Iun. (in kal. 20.Iun.): m<5s3>c<a> tog<o> (Iun.) ;Fkg; 

str<a>st6 s<v3>t6yh<6> aristokle§ prezvitera i 

dimitri§ (sic) di§kona i atanasi§ =etca 

Δημητριανοῦ διακόνου 252r14Stan; wbr5te tou 

dimitri§ (sic) di§kona i aqanasi§ =6tca 

Δημητριανὸν τὸν διάκονον 252v4Stan; s<v3>t<a>go 'e 

dimitr§ (sic) i atanasi§ po mnog6yh<6> m4kah6 

wgn© pr5das<t6> τὸν δὲ ἅγιον Δημητριανόν 

252v14Stan; m<4>=<e>n<i>kom6 'e s nim6 v6 

temnici zatvorennom6 i skon=av[em6 s3 

aristokle§ rek4 i dimitri§n5 i atanasi§ 

Δημητριανοῦ 319v7Stan 

EXH 

|             КТ 

 

dimitrov7 adj. poss.  
Vtš 

Димитров; Дмитриев; Demetrius’; – :   

(v. dimitrii sub 1):  dimitrov7 d6n6 
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Митровден; Дмитриев день; Saint Demetrius’ 

Day; – :  term. liturg. црковен празник, 26.Oct.:  

9i0]i nazad<6> {n}a dmitr o d<6>n6 223a2Vtš       

– EXH 

|             КТ 
 
dina pron.  

 Dbj 

 еден, тој и тој; один, такой-то; one, 

such a one; – ὁ δεῖνα: id5te k6 din5 v7 grad7 

πρὸς τὸν δεῖνα Mt26,18 DbjH k6 ¨terou Jov Rad 

Krp Krat, k6 wnsici Mkd – EXH — Cf. edin7, 

eter7, n5k7yi, on7sica 

KSM           СП 

 

dinarii v. dinar6 
  

dinar6, -r5, dinarii, -ri§ m. 

Dbm Krp Krat Mkd Šaf trOrb trHlud  

динар; динарий; denarius; – δηνάριον: 

edin6 b5 dl6'en6 p3ti¬ sot6 dinar6 δηνάρια 

πεντακόσια L7,41 Dbm Krp, dinar6y KratH 
srebr6nik6 Jov Rad, pen5z6 Mkd; i'e b5 

dl6'en6 emou ;Fr; dinarYi ἑκατὸν δηνάρια 

Mt18,28 MkdH p5n6z6 Dbj, p5n3z7 Jov Rad Krp; 

mo'5a[e bo se miro prodano b6yti v3]e tri 

sot6 dinarii ἐπάνω δηναρίων τριακοσίων Mc14,5 

DbmH p5nz6 Dbj, m5d6nic6 Rad133c10, p3nez6 

Rad162d21, p5n3z6 Krp(bis) Hlud, p5nez5h<6> 

Krat, p5n3xem7 Mkd; da ne §ko rabi ws4dim 

s3 nem<i>l<o>stiv7y za dinar7 §ko i©da 

raskaav[e s3 ni=to'e pol7zouem7 διὰ τὰ 

δηνάρια 106r21Hlud 126r33Šaf 175b14OrbH 

p5n3/6 radi 152r2Zag – EXH — Cf. m5d6nica, 

p5n3x6, s6rebr6nik7  

KSM            СП/КТ 

 

diogen7, -a m., nom. propr.  

kalOhr 

Диоген; Диоген; Diogenes; – Διογένης: св. 

мчк, непознато, 4.Oct.: stras<t7> s<v3>t<7y>ma 

m<4>=<eni>k<om>a dometi© i dewginou (sic) 

Διογένους 80v18Ohr – EXH   

S            СП 

diodor7, -a m., nom. propr.  
 Stan 

Диодор; Диодор; Diodor; – Διόδωρος:  

1. св. мчк, во Лаодикија Сириска, заедно со 

св. Дидим, 11.Sept.: v6 t6'<de> d<e>n6 (11.Sept.) 

str<a>st6 s<ve>t<6y>h6 m<ou>=<eni>k6 diwroda 

(sic) i didouma Διοδώρου 12v2Stan; s<ve>taa 

m<ou>=<e>n<i>ka diwrod6 (sic) i didoum6 b5sta 

\ grad<a> lawdiki¨ sursk6y¨ Διώδορος 

12v3Stan 

2. св. мчк, поч. на IV век во карискиот г. 

Афродисијада, при имп. Диоклецијан (284–305), 

29.Apr.: v6 t6'<de> den<6> (29.Apr.) s<v3>t6yh<6> 

m<4>=<eni>k6 diwra i rodipnona (sic) di wr6 i 

rodipnon6 (sic) h<ri>s<to>va m<4>=<e>n<i>ka 

b5sta v6 c<a>r<6>stvo bez6bo'naago i 

zakonopr5st4pnago diwkliti§na τῶν ἁγίων ... 

μαρτύρων Διοδώρου καὶ Ῥοδοπιανοῦ 204r26.26Stan; 

i diwra i rodiwna (sic) di§kona e'e b5sta v6 

vr5mena diwkliti§na 204r4Stan 

3. св. мчк, во памфилискиот г. Аталија, при 

имп. Дециј (249–251), 4.Feb.: v6 t6'<de> den<6> 

(4.Feb.) str<a>st6 s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>k6 

papi§ i diwr6 i klavdi§ papi§ i di wr6 i 

klavdi§n6 =6stnii m<4>=<e>n<i>ci h<ri>s<to>vi 

b5[4 pri dikei (sic) c<a>ri \ grad<a> 

italiiska (sic) i pamfiliisk4 'e ¨parhi« 

Διοδώρου ... Διόδωρος ... ἐπὶ Δεκίου βασιλέως ἐκ τῆς 

πόλεως Ἀτταλείας τῆς Παμφύλων 133v11.12Stan 

4. св. мчк коринтски, 251 при имп. Дециј или 

ок. 285 при имп. Диоклецијан, 31.Ian.: v6 

t6'<de> den<6> (31.Ian.) s<v3>t<a>go m<4>=<e>n<i>ka 

nouktorina (sic) in5h<6> ; FZ; pri diwkliti§n5 

c<a>ri ti b5[4 \ grad<a> k©rinta ... i di wr6 

'e wgnem6 skon=a s3 ὁ δὲ Διόδωρος ἐπὶ Δεκίου 

τοῦ βασιλέως ... ἐκ πόλεως Κορίνθου 130v2Stan 

5. св. мчк од друж. на св. Лукија, 301 во Рим, 

при имп. Диоклeцијан, 6.Iul.: m<4>=<e>ni 'e b6y[4 

s nimi ini antonin6 louki§n6 i sasirin6 

diwr6 diwn6 apolonii ... i in5h<6> ;Fq; 

Διόδωρος 264v24Stan 

Nota: diwra Ἡλιοδώρου 26r7Stan v. iliodor7 

EXH 

KS             КТ 
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diokliti§nov7 adj. poss. 

 Stan prolVtš 

Диоклецијанов, на Диоклецијан; Диокле-

тиана (gen.); Diocletian’s; – τοῦ Διοκλητιανοῦ: 

(v. diokliti§n7): avqonom6 s<ve>]ennom<ou>=<eni>k6 

b5[e pri c<a>r<6>stvi diwkliti§nov5 ἐπὶ τῆς 

βασιλείας Διοκλητιανοῦ 12v20Stan; i tek[i s<6y>nou 

diwkliti§novou hote]e po¨ti © 'enou §ko 

b6ys<t6> pelagi§ hr<i>sti§nka τῷ υἱῷ Διοκλητιανοῦ 

34r5Stan; po oumr<6>tvi 'e diwkliti§nov5 i 

likini¨v5 do[6d<6> pak6y tira μετὰ δὲ τελευτὴν 

Διοκλητιανοῦ 35v7Stan; qewdoul6y m<4>=<e>n<i>ca 

b5a[e \ nazarva grad<a> v6 c<a>r<6>stvo 

diwkliqi§novo ἐπὶ τῆς βασιλείας Διοκλητιανοῦ 

118r24Stan; kosta b5[e \ d6]ere klavdi¨vi pr6v5e 

v6 mir5 (sic, pro rim5) c<a>r<6>stvovav[omou 

pr6v5¨ deYwklitYanova (sic) i karinova 

c<a>r<6>stva πρὸ τῆς τοῦ Διοκλητιανοῦ καὶ Καρίνου 

βασιλείας 156d21Vtš – EXH — Cf. diokliti§n6 

 M             КТ 

 
diokliti§n7, -a m., nom. propr.  

 Stan prolVtš Krn 

Scr.: etiam diokliq- in Stan 

Диоклецијан; Диоклетиан; Diocletian; – Διο-

κλητιανός: римски имп. Gaius Aurelius Valerius 

Diocletianus (284–305): prizva car6 dYwklitYan6 

n5k6ye voin6y i re=<e> im6 Διοκλητιανός 183v13Krn; 

togda gospodYe i s4dYe v7sto=ni pisaahou pisa-

nYa i posilaah8 k7 c<a>r© dYwklitYan8 εἰς τὸν 

βασιλέα Διοκλητιανόν 179v23Krn; car8 dYwklitYane 

Διοκλητιανέ 188r26Krn; ti s<ve>t6yi m<ou>=<e>n<i>ci 

b5[e pri diwkliti§n5 c<5>s<a>ri ἐπὶ Διοκλητιανοῦ 

τοῦ βασιλέως 26r8Stan; v6 c<a>r<6>stvo maKimi§na 

i diwkliqi§na goneni¨ b5 hr<i>sti§nom6 

Διοκλητιανοῦ 85r11Stan; prokopY¨ b5[e v6 vr5mena 

dYiwklitiana c<a>r§  Διοκλητιανοῦ τοῦ βασιλέως 

192b10VtšH v6 vr5mena diwkliti§n5 267r6Stan 

KS             КТ 

 
diokliti§n6 adj. poss.  

Stan 

Диоклецијанов, на Диоклецијан; Диокле-

тиана (gen.); Diocletian’s; – τοῦ Διοκλητιανοῦ: 

(v. diokliti§n7): v6 c<a>r<6>stvo 'e 

diwkliti§ne τῆς βασιλείας Διοκλητιανοῦ 

305v5Stan; i povel5ni¨m6 'e diwkliti§nem6 

pr5dana b6ys<t6> temnici προστάξει οὖν τοῦ 

Διοκλητιανοῦ 198r5Stan; m<ou>=<e>nik6 zinovii 

b5[e pri c<a>r<6>stvi diwkliti§ni ἐπὶ τῆς 

βασιλείας Διοκλητιανοῦ 51v27Stan; irinei 

s<v3>]enom<4>=<e>n<i>k6 b5 v6 c<a>r<6>s<t>vo 

diwkliti§ne ἐπὶ τῆς βασιλείας Διοκλητιανοῦ 

312r3Stan — Cf. diokliti§nov7 

KSM            КТ 

 
diolog7, -a m., nom. propr.  

Stan 

Дијалог, Двоеслов; Двоеслов; the Dialogist; 

– : епитет на Григориј I Велики, папа римски (v. 

grigorii sub 6): po izbl4deni© gligor5 

diwloga s5d5[e v6 zemli morav6st5i 

pr5lo'i v6s3 ;FK; knig6 vethago i novaago 

zakona \ gr6=6skago v6 slov5n6sk6yi 316r9Stan 

– EXH 

|             КТ 

 
diomidii v. diomid7 

 
diomid7, -a, diomidii, -i§ m.,  

nom. propr.  

kalOhr kalStr kalKarp kalVerk Stan 

Диомид; Диомид; Diomedes; – Διομήδης: 

1. св. мчк, лекар, крај на III – поч. на IV век 

во Никеја во Витинија, при имп. Диоклецијан 

(284–305), 16.Aug.: m<5s3>c<a> tog<o> (Aug.) ;FZy; 

pam<3t6> ... s<v3>t<a>go m<4>=<e>nika diwmida 

τοῦ ἁγίου μάρτυρος Διομήδους 302v21Stan, 

diwmita 85v1Str, diwmidi5 132v11Karp, 

9..0mida 96v10Verk; v6 t<6>'<de> den<6> (16.Aug.) 

str<a>st6 s<v3>t<a>go m<4>=<e>n<i>ka diwmita; 

diwmit6 h<ri>s<to>v6 m<4>=<e>n<i>k6 b5[e bo \ 

tarsa kilikiiska ... v6 c<a>r<6>stvo 'e 

diwkliti§ne τοῦ ἁγίου μάρτυρος Διομήδους 

305v2.2Stan 

2. св. мчк, непознато, 9.Iun.: v6 t6'<de> 

den<6> (9.Iun.) str<a>st6 s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>k6 

oresta i diwmida i rodiwna i s<v3>to© 
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m<4>=<e>n<i>kou anani§ i kondrata i aleKandra 

i prousiska (sic) Διομήδους 241r24Stan 

3. св. мчк, поч. на II век во Рим, при имп. 

Трајан (98–117), 3.Iul.: v6 t6'<de> den<6> (3.Iul.) 

s<v3>t<a>go m<4>=<eni>ka diwmida i ¨loumpi§ 

i asklipi§da Διομήδους 262r17Stan 

4. св. мчк, втора пол. на IV век во Левкопол 

на Кипар, 28.Oct.: ;Fki; str<a>s<t7> s<v3>tomou 

diwmidou Διομήδους 83r6Ohr 

5. управител во г. Путеоли, во ж. на св. мчци 

Алфиј, Филаделф, Кипријан и друж.: pr5dani 

b6y[4 diwmidou igemonou i v6 potiwl6 

vedeni b6y[4 ἐν Ποτιόλοις πρὸς τὸν ἡγεμόνα 

Διομήδην 217v3Stan 

EXH 

KS             КТ 

 

dionisii, -i§ m., nom. propr. 

kalJov kalKrp Ohr Slep kalStr Karp Verk Šaf trOrb 

trHlud Stan Krn 

 etiam dionisie, -i§ Karp Stan Krn, 

dionisi§, -i3 Verk (semel) 

Дионисиј; Дионисий; Dionysius; – Διονύσιος:  

1. свмчк Дионисиј Ареопагит, еп. атински, 

96 при имп. Домицијан, 3.Oct.: pam<3t7> 

s<v3>tomou m<4>=<eni>k<o>u diwnisi© ep<isko>pou 

b7yv7[ou velikowmou arewpagitou τοῦ ἁγίου 

ἱερομάρτυρος Διονυσίου τοῦ Ἀρεοπαγίτου 79r12Ohr 

110r8Karp, ;Fg; s<v3>t<ag>o m<4>=<e>n<i>ka diwnisi§ 

i'e v6 ariwv5 led5 Διονυσίου 143v5Krp 

121r7Jov 69r21Str 68v12Verk, dioni5 (sic) 

107v1Slep, m<5>s<e>ca tog<o> (Oct.) ;Fg; pamet<6> 

s<ve>t<a>go m<ou>=<e>n<i>ka diwnisi§ arewpagita 

ep<i>s<ko>pa aqinskago τοῦ ἁγίου Διονυσίου τοῦ 

Ἀρεοπαγίτου ἐπισκόπου Ἀθηνῶν 29v6Stan; v nih6 

'e b5 diwnisi§ arewpagit6 Διονύσιος ὁ 

Ἀρεοπαγίτης A17,34 Verk, diwnisii Ohr Slep, 

dionisie Karp; togda b5[e i arewpagit6 

dYwnisYe i ou=itel6 ego yeroqei Διονύσιος ὁ 

Ἀρεοπαγίτης 162v17Krn; s<ve>]<e>nnom<ou>=<e>ni=e 

diwnisi¨ m<o>li h<ri>s<t>a za d<ou>[e ἱερο-

μάρτυς Διονύσιε 29v12Stan — Cf. areopagit7, 

areopagit6sk7, ariev7 sub 1 9i'e v7 ariov5 

led50 

2. Дионисиј Велики, еп. александриски (246–

265), 265 при имп. Галиен, 3. et 4.Oct.: v6 

t6'<de> d<e>n6 (3.Oct.) str<a>st6 s<ve>t<a>go 

m<ou>=<e>n<i>ka diwnisi§ ¨p<i>s<ko>pa b6yv[a 

aleKandr6skaago τοῦ ἁγίου Διονυσίου ἐπισκόπου 

γενομένου Ἀλεξανδρείας 29v28Stan; v6 t6'<de> 

d<e>n6 (4.Oct.) str<a>st6 s<ve>t<a>go diwnisi§ 

arhi¨p<i>s<ko>pa aleKandrskaago τοῦ ἁγίου 

Διονυσίου ἀρχιεπισκόπου Ἀλεξανδρείας 31v18Stan; 

;Fi; (Febr.) pam<3t7> s<v3>t<o>mou filagri© 

ep<isko>pou papou (sic) diwnisi© pavlou 

ἄθλησις τοῦ ἀγίου Διονυσίου ἐπισκόπου Ἀλεξαν-

δρείας 103r4Ohr (cf. SJS I: 482–483) 

3. св. мчк, во Византија, при имп. Аврелијан 

(270–275), 19.Ian. et 3.Iun.: m<5>s<3>ca seg<o> (Ian.) 

;FqY; stras<t7> ... s<v3>t5i m<4>=<eni>ci i m<4>-

=<eni>k<o>u loukianou i diwnisi© Διονυσίου 

100r18Ohr; po sem6 v6vr6'en6 b6ys<t6> v6 

temnic4 i wbr5te tou ;Fd; d5ti zatvoren4 

klavdi§ ipati§ pavla i diwnisi§ 

237v13Stan – EXH 

4. св. мчк, 250 при имп. Дециј, 18.Mai., in 

Stan 15.Mai.: ;Fiy; s<v3>t6yh6 m<4>=<eni>k6 petra i 

diwnisi§ i y'e s nim6 τῶν ἁγίων μαρτύρων 

Πέτρου, Διονυσίου 159r5Krp 128v8Slep 223r10Stan; 

i «toma b6yv[ema diwnisi© i hr<i>stin5 

Διονυσίου 223r18Stan; i ti §ko oubo i diwnisii 

v6 mnog6y m4k6y vlo'ena b6ysta Διονύσιος 

223r25Stan – EXH 

5. двајца св. мчци, 303 во Цезареја 

Палестинска, при имп. Диоклецијан, 15.Mart., 

24.Apr.: m<5>s<3>ca tog<o> (Mart.) ;Fey; str<a>st6 

s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>k6 ... ti s<v3>tii mnogo-

strad<a>l6nici m<4>=<e>n<i>ci h<ri>s<to>vi 

b5h4 pri diwkliti§n5 c<a>ri ... diwnisii 'e 

i droug6yi diwnisii \ tripol5 fini=6skaago 

Διονύσιοι δὲ ἐκ Τριπόλεως τῆς ἐν Φοινίκῃ 

166v6.7Stan; v6 t6'<de> den<6> (24.Apr.) str<a>st6 

s<v3>t6yh<6> agapita (sic) i diwnisi§ i 

timol6y i r8mila aplisina 200r11Stan – EXH 

6. св. мчк од друж. на св. Кодрат, 258 во 

Коринт, при имп. Дециј, 10.Mart. (in Stan etiam 

9.Mart.): ;Fy; s<v3>t6yh6 m<4>=<eni>k6 kondrata 

i'e v6 korent5 anekta i pa8la i kriskenta 
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kupriana i diwnisia τῶν ἁγίων μαρτύρων 

Κοδράτου τοῦ ἐν Κορίνθῳ καὶ ... Διονυσίου 

156v7Krp, s<v3>t7ym7 m<4>=<eni>kom<7> tratou 

(sic) kouprianou diwnisi© 105r14Ohr; i k 

nemou ho'dah4 \ nih'e b6ys<t6> kipri§n6 

diwnisi¨ anekt6 pavel6 kriskent6 162r14Stan; 

v6 t6'<de> den<6> (9.Mart.) str<a>st6 s<v3>t<a>go 

diwnisi§; diwnisi¨ h<ri>s<to>v6 m<4>=<e>n<i>k6 

b5[e 'e ¨din6 \ poznav[ih<6> s<v3>t<a>go 

kondrata i k6 nemou hod3]im6 161v3.3Stan     

– EXH 

7. св. мчк, војник во ж. на св. Теодор, втора 

пол. на II век во Перга Памфилиска, при имп. 

Антонин (138–161), 21.Sept. (in kal. 21.Apr.): 

m<5>s<e>ca tog<o> (Sept.) ;Fka; str<a>st6 s<ve>t<a>go 

m<ou>=<e>n<i>ka qewd<o>ra ... togo rad<i> 

v5rovasta s nim6 dva voina son6krat6 i 

diwnisi¨ Διονύσιος 20v25Stan – EXH 

8. св. мчк од 7-те ефески момчиња, заспани 

250 при имп. Дециј (249–251), разбудени при 

Теодосиј II (408–450), 23.Oct. (in kal. 22.Oct. – 

будење, 4.Aug. – заспивање): sii s<ve>t6yi 

maKimi§n6 i amvlih6 i marti§n6yi i 

dinisi¨ ... b5hou pri dikei (sic) c<5>s<a>ri v6 

¨fes5 grad5 Διονύσιος 46v6Stan – EXH 

KS M(dionisi¨)         КТ 

 

dionisi§, -i3 f., nom. propr. 

Stan 

Дионисија; Дионисия; Dionysia; – Διονυσία: 

ѓаконица, мајка на преп. Евтимиј: ¨utimi¨ 

velik6y b5[e ... s<6y>n6 pavlov6 i diwnisi« 

Διονυσίας 120r4Stan – EXH 

|             КТ 

 

dionis7, -a m., nom. propr.  

Stan 

Дионис; Дионис; Dionysus; – Διόνυσος: 

старогрчки бог, син на Зевс, бог на виното, 

вегетацијата, плодноста, веселбата: §ko dl6'ni 

s4t6 =<6>stimi b6yti zeous6 i apolon6 i 

diwnis6 226v7Stan; pon4di[4 ¨go po'r5ti 

diwnosou (sic) g<lago>l3]e §ko t6i s6d5la 

vino τῷ Διoνύσῳ 116v12Stan; diwnos6 (sic) 'e 

n5s<t6> b<og>6 n4 idol6 glouh<6> i n5m6 ὁ δὲ 

Διόνυσος 116v15Stan – EXH 

Nota: per. err. pro Δῖος: diwnis6 (sic) 'e i 

dalmant6 (sic) Δῖός τε καὶ Δάλματος 19d35Orb v. 

dii
@ 

K(dionUs7) S(dionUs6) M       КТ 

                           

dionos7 116v12.15Stan v. dionis7 

 
dion7, -a m., nom. propr.  

Stan 

Дион; Дион; Dion; – Δίων: св. мчк од друж. 

на св. Лукија, 301 во Рим, при имп. Диоклeцијан, 

6.Iul.: m<4>=<e>ni 'e b6y[4 s nimi ini antonin6 

louki§n6 i sasirin6 diwd<o>r6 diwn6 apo-

lonii ... i in5h<6> ;Fq; Δίων 264v24Stan – EXH 

|             КТ 

 

dioskorid7, -a m., nom. propr.  

Stan Krn 

Диоскорид; Диоскорид; Dioskorides; – Διο-

σκορίδης:  

1. св. мчк, 326 во Рим, 28.Mai.: m<5s3>c<a> 

tog<o> (Mai.) ;Fki; str<a>st6 s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>-

n<i>k6 krisken6ta i pavla i didouma i 

diwskorida Διοσκορίδου 233v16Stan; h<ri>s<to>vi 

s<v3>tii m<4>=<e>n<i>ci kriskent6 pavel6 i 

diwskorid6 v6 rim6st5m6 grad<5> 'iv4]e 

233v18Stan; vid5hwm<6> ih<6> ide'e ih<6> 

wbrati[e \ cr<6>kv5 s<ve>t<a>go kriskentYa i 

dYwskorida Διοσκορίδου 276v14Krn 

2. св. мчк, во Смирна (Измир, Турција), 

11.Mai.: v6 t6'<de> den<6> (11.Mai.) pam<3t6> 

s<v3>t<a>go m<4>=<e>n<i>ka diwsko ra τοῦ ἁγίου 

μάρτυρος Διοσκορίδου 218r19Stan; diwskorid6 

h<ri>s<to>v6 m<4>=enik6 b5[e oubo \ mir6-

skaago grad<a> 218r19Stan 

3. св. во ж. на св. Темистокле: pas5[e wvc4 na 

gor5 ide'e kr6y§[e s3 s<v3>t6yi diwskorid6 

goneni§ radi ὁ ἅγιος Διοσκορίδης 93r1Stan; 

poslanni 'e b6y[4 voini \ kn3za stran6y to« 

da im4t6 s<v3>taago diwskorida τὸν ἅγιον Διο-

σκορίδην 93r3Stan; v6prosi[4 i w diwskorid5 

περὶ τοῦ Διοσκορίδους 93r5Stan 
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Nota: pro Διόσκορος: diwskoridom6 Διο-

σκόρου 146r3Stan v. dioskor7 

EXH 

|             КТ 

 

dioskori§d7, -a m., nom. propr.  

Stan 

Диоскор; Диоскор; Dioscorus; – Διόσκορος: 

татко на св. мчца Варвара: s<v3>ta§ 

m<4>=<e>n<i>ca varvara \ v6stoka d6]i 

diwskori§da n5ko¨go ¨lina pri maksi-

mi§n5 bezakonnom6 c<a>ri Διοσκόρου 79r15Stan 

– EXH 
|             КТ 

 
dioskorov7 adj. poss.  

Str Karp Verk Stan 

1. на Диоскор; Диоскора (gen.); 

Dioscorus’; – (τοῦ) Διοσκόρου: (v. dioskor7): 

postavlen6 b6ys<t6> arhi¨p<i>sk<o>pom6 v6 

kostandin5 grad5 ... proizvoleni¨m6 

diwskorovom6 προβληθεὶς ὑπὸ Διοσκόρου 

261r13Stan 

2. на Диоскурите; Диоскуров (gen. pl.); 

Dioscuri’s; – (τῶν) Διοσκούρων: близнаците 

Кастор и Полидевк, по кои се наречени најсјајните 

ѕвезди во соѕвездието Близнаци, што им го 

покажуваат патот на морнарите: po treh6 'e 

m<5>s<3>c6yh6 v6l5zohom6 v6 korabl6 i 

wzim5v[im6 v6 wstrov5 aleK3ndr6st5 i 

parsimov5 (sic) i diwskorov5 ἐν πλοίῳ ... 

παρασήμῳ Διοσκούροις (var. Διοσκόροις) A28,11 

Karp Str, di§skorov5 (sic) Verk 

EXH 

SM             КТ 

 
dioskor7, -a m., nom. propr.  

 kalOhr trOrb trHlud Stan 

Диоскор; Диоскор; Dioscorus; – Διόσκορος: 

патр. александриски (444–451), осуден за 

монофизитска ерес од папата Лав I Велики во 451, 

454 во Гангра, Пафлагонија, (3.Iul.): s7 

ep"touhom7 diwskora nizlo'7[e 56r20Ohr 

23a26Orb; i ws4diste neostori§ i ev6touha i 

diwskora saveli§ i savirona bezglav6nago 

Διόσκορον 168r8Hlud; na v6y[n5m6 s6bor5 

halkidonom6 togo samogo diwskora razori 

bla'en6n6yi anatolii αὐτὸν τὸν Διόσκορον 

261r17Stan; i i'e diwskorom6 v6 razboist5m6 

¨fes6st5m6 na ftor5m6 s6bor5 \l4=i i ὑπὸ 

Διοσκόρου 261r19Stan; pou]eni¨m6 b<o'>i¨m6 

iz6vr6'en6 b6ys<t6> ¨retikom6 diwskoridom6 

(sic) ¨dinom6ysl6nom6 s nim6 Διοσκόρου 

146r3Stan – EXH 

KS             СП/КТ 

 

diosov7 adj. poss.  

Stan 

Зевсов, на Зевс; Зевса (gen.); Zeus’; – τοῦ 

Διός: (v. zeous7): s6krou[i diwsovo kapi]e 

κατέλαβεν τὸ τοῦ Διὸς εἴδωλον καὶ συνέτριψεν 

219v14Stan; iti 'e v6 cr<6>kov6 diwsov4 i 

po'r5ti idolom6 vs5m6 s4]im6 v nei 

234r3Stan – EXH — Cf. diev7 

M             КТ 

 
diospolit6sk7, -7yi adj.  

Stan 

диосполски; диоспольский; of Diospolis;  

– ἐν Διοσπόλει: Диоспол (Лида), г. во Палестина, 

40 км северозап. од Ерусалим (v. luda): romil6 

'e b5 pod6di§kon6 diwspolit6sk6y« cr<6>kve 

τῆς ἐν Διοσπόλει ἐκκλησίας 166v9Stan – EXH 

|             КТ 
 

dios7 Stan v. zeous7 

 
*dipii, -i§ m., nom. propr. loci 

Stan 

Дипиј; Дииппий; Diippion; – Διΐππιον: 

еден од централните квартови на Константинопол: 

v6 t6'<de> den<6> pam<3t6> pr5pod<o>bnago 

\<6>ca n<a>[ego gewrgi§ novo§vlennago 

=©dotvorca le'6'4]aago (sic) v6 dipni (sic) 

ἐν τῷ Διϊππίῳ 163v18Stan – EXH  

|             КТ 

 
dipni 163v18Stan v. *dipii 
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dira, -7y f.  
 Dbm Dbj Rad Krp Krat Mkd 

дупка; дыра; hole; – σχίσμα: nikto'e bo ne 

pristavl5¨t6 plata neb5lena na riz5 

vet6s5 v6zm5t6 bo kon=in4 svo4 \ riz6y i 

bol6[i dira b4d<e>t6 σχίσμα Mt9,16 Rad Krp 

Mkd; sim. dir5 σχίσμα Mc2,21 Dbm, dira Dbj Krp 

Krat MkdH razdrani¨ Rad – EXH — Cf. 

razd6ranie 

KSM           СП 

 

dirahii, -i§ m., nom. propr. loci 

Stan 

Дирах, Дирахиј; Диррахий; Dyrrachium; 

– Δυρράχιον: древен г. на ист. брег на 

Јадранското Море (денешен Драч, Албанија): 

vl5z6[e v6 korabl6 priido[4 v6 dirahii 

grad6 ἐν πόλει τοῦ Δυρραχίου 266v7Stan – EXH 

M(dourahii)          КТ 
 

dirahiisk7 adj. 

Stan 

дирахиски; диррахийский; Dyrrachian;    

– τοῦ Δυρραχίου: (v. dirahii): v6 t6'<de> den<6> 

s<v3>t<a>go asti§ ¨p<i>sk<o>pa dourahiis k 

ἐπισκόπου Δυρραχίου 265r1Stan – EXH 

M(durahiisk7)         КТ 

 
disiderii v. desider7  
 

diskon7 indecl. m., vox graeca  

Krn 

диск; диск; discus; – δίσκος: igrah8 pet6 

igri ... treti 'e disk w s6yr5=6 metanYe 

kamen6 δίσκον 74v23Krn – EXH 

|             КТ 

 
disopol6 52r20Stan v. odisopol6 

 

di§volov7 adj. poss.  

Karp Krn 

ѓаволов, на ѓаволот; дьявольский, дьявола 

(gen.); devil’s, of the devil; – τοῦ διαβόλου; τοῦ 

ἐχθροῦ (Krn): i v6sklon3t6 s3 \ di5volova 

pr4gla ἐκ τῆς τοῦ διαβόλου παγίδος 2T2,26 KarpH 

\ nepri5znin7y s5ti Slep; a]e li 'e pr5-

slou[aim<6> povel5nYa ego togda im5nouem 

se =eda dYavolova τέκνα τοῦ διαβόλου 

220v22Krn; tako i h<risto>s pone'e l8kavago 

dYavola hot5 8h6ytit6y v7zlo'i na 

b<o>'<6>stvo pl7t6 i pon¨'e na bran6 prYiti 

dYavolov6 togo radi im5 i b<o>'<6>stvo i b5 

b<og>7 s7vr7[en6 i =l<ov5>k6 s7vr7[en6 κατὰ 

τοῦ ἐχθροῦ 9r23Krn – EXH — Cf. di§vol6, 

di§vol6sk7, nepri§znin7, satanin7 

KSM           СП 

 

di§vol7, -a m.  

 Evang Ohr Slep Str Karp Verk apOrb apHlud Psalt 

comPsalt orDčn Parim Triod Vtš Stan Les Krn 

Forma: dat. sg. etiam di§volovi in Grig (bis) Krn 

(semel) 

ѓавол, сатана; дьявол, сатана; devil, 

satan; – διάβολος, δαίμων: v6y \ w<t6>ca 

di§vola este i vol4 w<t6>ca va[ego tvorite 

ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου J8,44 Rad Dbm Dbj Krp 

KratH v6y w<t6>ca sotona este Jov; potom6 'e 

prYdet6 di§vol6 i v6zmet6 slovo \ 

sr<6>d<6>ca ih6 da ne v5r6y im6[e sp<a>seni 

b4d<4>t6 ὁ διάβολος L8,12 Rad Dbm Jov Krp Krat 

Mkd; togda Ysu<s6> v6zved<e>n6 b6ys<t6> 

d<ou>hom6 v6 poustin4 iskousiti s3 \ 

dYavola ὑπὸ τοῦ διαβόλου Mt4,1 Krat Stm Krp 

Mkd; i ne dadite m5sta di5volou τῷ διαβόλῳ 

E4,27 Karp; §ko pride bl<a>gotvore ic5l5va¨ 

vse nasilovani¨ \ di§vola ὑπὸ τοῦ διαβόλου 

(var. σατανᾶ) A10,38 VerkH \ nepri§zni Ohr 

Slep Str Vran Karp; o di§vol5 pror<o>k7 

g<lago>let7 §ko'e v7yn4 gr7tan7 ego pl7n7 

est7 kl3t7v7y i l7sti περὶ τοῦ διαβόλου 

comPs9,28 Bon Pog; gr5[nik7 bo po istin5 

di§vol7 est7 ὁ διάβολος comPs96,10 Bon Pog; 

di§vola m5nit7 §ko s4postata =lov5=a 

τὸν διάβολον com1Rg2,10/Ct Bon Pog; togda 

re=<e> g<ospo>d7 di§volovi τῷ διαβόλῳ Job1,12 

Grig, k6 di§vol8 Lobk, di§volou Orb Hlud; i 

v7sa=7sk6yi b5 pr5dan" v7 r4c5 dYavolovi 

τοῦ διαβόλου 170r18Krn; l©t5 mi kako 
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pr5blaznih s3 i di§volom6 pr5l6]en7 bih7 

\ tvoego lica \rin4h6 s3 διαβόλῳ 25r17Zag 

3r18Šaf 23c24Orb; iskou[en6 b6ys<t6> di§volom6 

ὑπὸ τοῦ διαβόλου 141r13Stan; i©da rab7 l4kav7y 

ou=enik7 i sv5tnik7 droug<7> 'e dYavolou ὁ 

φίλος καὶ διάβολος 124r28Šaf, gr6dii di§vol7 

148v16Zag; kr<6>stou tvoem8 poklan53]e s3 

togo bo das<t6> pob5d4 na di§vola τὰς τῶν 

δαιμόνων φάλαγγας 81c38Orb 47v8Bit 67r20Zag 

44v19Šaf; g<ospod>6 da prokl6net t3 dYavole 

διάβολε 212r25Les; g<ospod>6 na[6 y<sou>s-

h<risto>s bl<a>govoli prYiti na bran6 i brati 

se s7 dYavol w da svobodit6 l©bimago raba 

adama εἰς πόλεμον κατὰ τοῦ δαίμονος 9r13Krn       

 fig. злобен, лош човек: i ot6 vas6 edin6 

diavol6 est6 εἷς διάβολός ἐστιν J6,70 Dbm Dbj 

Krat  ἐχθρός (Krn): g<lago>la em8 na[" li esi 

ili strann6y dYavol6 ἐχθρός 230r19Krn (cf. 

Jos5,13) — Cf. b5s7 sub 1, iskousitel6, 

nepri§zn6, satana 

KSM            СП/КТ 

 
di§vol6 adj. poss.  

 Karp comPsalt orPsalt Triod Vtš Stan Les Krn 

ѓаволов, ѓаволски, на ѓаволот; дьявольский, 

дьявола (gen.); devil’s, devilish, of the devil; – τοῦ 

διαβόλου, διαβολικός, τῶν εἰδώλων: da ne 

pak7y v7 s5t7 di§vol3 v7padet7 =lov5k7 

bl4d3 εἰς τὴν παγίδα τοῦ διαβόλου comPs24,15 Bon 

Pog; na dY§v¼l3 bran t5m'e i na kr<7>st5 

r4c5 prostr5t h<ristos>7 εἰς τὸν κατὰ τοῦ 

διαβόλου πόλεμον comPs17,35 Bon Pog; 

pri[estvi¨m7 bo h<ristos>7 izbavi =lo<v5>ka 

\ vs5kogo tl5ni§ di§vol5 ἐκ πάσης φθορᾶς 

τοῦ διαβόλου comPs102,4 Bon Pog; izbavi[4 s3 

4z<7y>ci \ m4=itel7stva di§vol5 ἐκ τῆς 

τυραννίδος τοῦ διαβόλου comPs43,27 Bon Pog; l7'a 

l©bod5§nie tat7ba se s4t7 tr7statii 

di§voli οἱ τριστάται τοῦ διαβόλου comEx15,4/Ct 

Bon Pog; bogat6 'e s6y \ t3'ani§ svo¨go 

zavisti« di§vole« wbni]av6 ὑπὸ φθόνου 

διαβολικοῦ 77r16Stan; pone'e oubo di§volem6 

s6v5tom6 ikonoborec6 ¨res6 dvi'e s3 τῇ τοῦ 

διαβόλου πονηρᾷ συμβουλῇ 195r22Stan; §ko si§ 

v"s5 dYavol5 s4t6 s5anYa τοῦ διαβόλου σπορά 

226r26Les; hot5]a da svobodit6 d<ou>[e na[e 

\ r4k6y dYavole ἀπὸ τὰς χεῖρας τοῦ διαβόλου 

99r18Krn; ho]et<6> izbavit6 =l<ov5>k6y v7si \ 

otrav8 sir5=6 s7gr5[enYa dYavol§ τὴν 

ἁμαρτίαν τοῦ διαβόλου 174v4Krn; izbavi \ 

l<6>s<t>6y di§vol3 hval3]e t3 §ko b<o'>i4 

m<a>t<e>re πλάνης διαβόλου 81v8Zag 63v10Šaf 

24v8Hlud, \ s5ti di§vol3 99d21Orb; hot5 

nas<6> istr6gnouti \ pr5l6sti dYavole 

123c13Vtš; ot7 4z<7y>k7 s7m5ren7y4 l7sti4 

di§vole4 τῇ πλάνῃ τῶν εἰδώλων comPs17,28 Bon Pog 

 fig. s<6y>nou di5vol6 vra'e vs5ko4 {ne}pravd6y 

υἱὲ διαβόλου A13,10 KarpH nepri§znin7y Ohr, 

nepri5znin7 Slep Str Vran, nepri§zn6n6y Verk 

— Cf. di§volov7, di§vol6sk7, nepri§znin7, 

satanin7 

KSM            СП/КТ 

 

di§vol6sk7, -7yi adj.  

orDčn Vtš Stan Les Krn 

ѓаволски; дьявольский; devilish; – τοῦ 

διαβόλου, διαβολικός, πονηρός; τοῦ δαίμονος 

(Krn): i di§vol6skaago pr5]enia sp<a>si m3 i 

v6vedi m3 v6 c<a>r<6>stvo tvoe v5=no¨ 

179r7Dčn; i s6hran§¨ vs5h<6> \ v6sakogo 

dYavol6skago ob6sto§nYa 43a28Vtš; voine 

gewrgY¨ ... \ dYavol 6kY¨ l6sti wled5v[ou© 

zeml© dobr5 d5lal6 ¨si 146b18Vtš; im5[e 'e 

drouga sapriki§ imenem6 prezviter6 

cr<6>kve hr<i>sti§n6sk6y« i'e di§vol6sk6y« 

d5t5li nenavid5[e s<v3>t<a>go nikifora ἀπὸ 

διαβολικῆς ἐνεργείας 138r23Stan; oun6ynYem6 

dYavol6sk6ym6 ἐκ τῆς τοῦ πονηροῦ ἐνεργείας  

24v5Les; m<o>li b<og>a za m3 da izbavl3 s<3> \ 

zlago pom6ysla i vs5h<6> s5tei mnogo-

razli=n6yh6 dYavol"sk6yh6 τῶν ποικίλων παγίδων 

τοῦ διαβόλου 109v2Les; ne im3]ei straha b<o>'Ya 

povinen6 ¨s<t6> takov6yi dYavol"skomou 

na=inani© τοῖς διαβόλου ἐπιχεισήμασιν 158v5Les; 

r7ci m6y =to s8t<6> basn6y b5sovsko d5lw 

es<t6> i v7n6 \ slav6y b<o'>Ye priobr5tenYe 

dYavolsko es<t6> εὕρεμα εἶναι τοῦ διαβόλου 

45r12Krn; w sem6 b<og>7 es<t6> bez6 vin6y 
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zane'e dobr8 b<og>7 es<t6> revnitel6 v7 zlo 'e 

proizvolenYe =l<ov5>k8 prim5[enYem<6> dYavolsk6y 

es<t6> vina ἡ προσβολὴ τοῦ δαίμονος εἶναι αἰτία 5r16Krn; 

zavist6 nenavist6 i elikaa zla dYavol"skaa 

wbr5tenYa i oum6y[lenYa τοῦ διαβόλου εὑρέματα 

23r4Krn — Cf. b5sov6sk7 sub 1, di§volov7, 

di§vol6, nepri§znin7, satanin7 

SM            СП 

 

di§vol6stvo, -a n.  

comPsalt  

ѓаволска природа, ѓаволска суштина; 

природа дьявола, сущность дьявола; devil’s 

nature, devil’s essence; – pro διάβολος: 

gr7d7yne¬ i veli=ani¨m7 pr5lo'i s3 \ 

arh<an>g<e>lstva na di§ vl"st v ἀπὸ ἀρχαγγέλου 

εἰς διάβολον comPs74,9 Bon Pog – EXH 

|            НА 

 

di§gni§n7, -a m., nom. propr. 

Stan 

Дигнијан; Дигниан; Dignianus; – Διγνιανός, 

var. Διογνιανός: намесник во г. Киринеја во 

Либија, преобратен во христијанство од св. Лукиј: 

ouv5]a 'e igemona di§na (sic) v5rovati v6 

h<ri>s<t>a ¨go'e po¨m6 \plou v6 kipr6 τὸν 

ἡγεμόνα Διγνιανόν (var. Διογνιανόν)  309v15Stan; 

outaiv s3 di§gni§na m<4>=<i>telem6 pr5das<t6> 

s3 τὸν Διγνιανόν (var. Διογνιανόν)  309v18Stan – EXH 

|             КТ 

  

di§dima, -7y f.  
Vtš Stan 

дијадема; диадема; diadem; – διάδημα: 

c<a>r<6s>ko« di§dimo« v5n=a s3 vrh6 tvoi \ 

strad<a>ni§ ¨'e postrad<a> h<ri>s<t>a radi 

βασίλειον διάδημα 291v22Stan; v5ncem<6> ra-

zoumnim<6> razli=no 8kra[en6 i c<ar6>stvYa{a} 

dYiadYmo© i skuptrom<6> oudobren6 i 

bagr5nYce© wblo'en<6> 149a26Vtš; pr5=<i>staa 

b<ogorodi>ce ... dYadimo =<i>staa i v5n=e 

b<o>'<6>stv<6>nY¨ slavi 188b6Vtš – EXH — Cf. 

v5n6c6, krouna, kourouna 

M             КТ 

di§doh7, -a m., nom. propr.  

Šaf trOrb 

Дијадох; Диадох; Diadochus; – Διάδοχος: 

св., еп. фотикиски, во провинцијата Стар Епир, 

писател на аскетски списи, ок. 486, во Сирна 

сабота (29.Mart.): nikola s<v3>]enopropov5dnika 

i sofroni§ v6 istin4 med6vna 4z6yka i 

di§doha koupno i ev6stati§ i velania (sic, 

pro ©venalia) w<t6>cem6 d<ou>hovnik7 Διάδοχον 

22a23Orb 1v1Šaf – EXH 

|             КТ 

 

di§konik7, -a m.  

typHlud 

term liturg. ектенија, молитва изречена од 

ѓаконот при богослужбата; ектенья, мо-

литва произносимая дьяконом в литургии; 

litany, a prayer read by a deacon in the liturgy; 

– : gr. διακονικόν: v si4 ned<5l3> ve=<e>r 

obla=it s3 erei i sto4 v oltari po=net<6> 

h<risto>s6 v6skr<6>se iz mr<6tv6y>h<6> pot<o>m6 

di§k<6> di§niki 139v34Hlud; re=<e>m vse po 

r3d8 9p5ni§0 di§nik6y m<o>l<i>tv6y v6 

m<o>l<i>tvnic5 171r12Hlud – EXH — Cf. 

di§kon6stvo, ekteni§  

S             КТ 

 

di§konisa, -7y f.  

Slep 

ѓаконица; дьякониса; deaconess; – ἡ 

διάκονος:  term. theol. iur. свештен чин во 

ранохристијанската црква, служителка, помош-

ничка во црквата: brati5 s7stav54 vam7 

fouvi4 sestr4 va[4 s4]4 diakonis2 

cr<7>k<7>vi οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας R16,1 

SlepH di5koni4 Karp – EXH — Cf. di§koni§, 

slou'itel6nica 

KSM           СП 

 

di§konisi§, -i3 f., nom. propr. loci 

Stan  

Дијакониси; Диакониссы; The Diakonissi; 

– τὰ Διακονίσσης: кварт во Константинопол каде 

што се наоѓал храм на Богородица: v6 t6'<de> 
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den<6> v6spominani¨ s<v3>]eni© b<ogorodi>c4 

v6 di§konisii ἡ ἀνάμνησις τῶν ἐγκαινίων τοῦ 

ναοῦ τῆς ὑπεραγίας Θεοτόκου ἐν τοῖς Διακονίσσης 

288v18Stan – EXH 

|             КТ 

 

di§koni§, -i3 f.  

Karp 

ѓаконица; дьякониса; deaconess; – ἡ 

διάκονος:  term. theol. iur. свештен чин во 

ранохристијанската црква, служителка, помош-

ничка во црквата: brat<i5> v6stavl53 'e vam6 

foki3 sestr4 va[4 s4]4 di5koni4 cr<6>kve 

οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας R16,1 KarpH 

di5konis2 Slep – EXH — Cf. di§konisa, 

slou'itel6nica 

M            СП 

  

di§kon7, -a m.  

kalKrp Slep kalVerk typZag typOrb typHlud typVtš 

Stan prolVtš Les Krn  

ѓакон; дьякон; deacon; – διάκονος:  term. 

theol. iur. првиот (најнискиот) хиерархиски чин во 

црквата, служител, помошник на свештеникот при 

богослужбата: s4]im7 v7 fili{li}pisih7 s7 

epyskoup7y i di5kon7y διακόνοις Ph1,1 SlepH 

di5k6y Karp; ;Fay; s<v3>tago ap<o>s<to>la filipa 

edinogo \ ;Fz; di5kon6 τῶν ἑπτὰ διακόνων 

144r15Krp, sim. 154c11Vtš; vzmet<6> edin6 

di§kon6 sv5]4 149v3Zag; di§kon8 s4]8 

napr5d6 s6 sv<5>]4 i temi§nic4 83a5Orb; i  

erei i di§k o vlaz3t6 i prinos3t<6> 

=es<t6>n6y kr<6>st6 92c30Orb; erei s6 dianom6 

stanet<6> pr5d<6> s<v3>t6ym7 oltarem<6> 

137v3HludH v6hodit6 erei i di§k<6> 

210a29Orb; s6 i¨vtumom6 (sic) i akousti¨© 

di§konoma svezannoma i v6 tmnicou 

v6vr6'ennoma τῶν διακόνων 19v7Stan; t5m6 i 

cr<6>k<o>v6 postavi i pop6y i di§kon6y v6 nei 

oustroiv6 skon=a s3 διακόνους 168r3Stan; 

s7bra[e s<e> bw v7 nikei v7si i arhyerei 'e 

b5h8 dv5ste i trides<e>t6 i dva s<ve>]ennici 

'e i dYakonYi i kalogeri b5h8 osm6des<e>t6 i 

[est6 διάκονοι 273r18Krn; v6 t6 =as<6> sm4t3t 

s3 v6si =inove hr<i>stYan6stYi ep<i>sk<o>pi 

prozviteri dYakoni διάκονοι 305r19Les — Cf. 

di§k7, slouga, slou'itel6 

KSM            СП/КТ 

 

di§kon6sk7, -7yi adj.  

Krn 

ѓаконски; дьяконьский; deaconal; – δια-

κονικός: petr6 §ko'e vid5 §ko es<t6> 

h8lnik6 arYe pak6y izvr6'e ego i pro=e b5 

oupra'nen6 dYakon"skago =ina tr7wkaann6yi 

arYe τῆς διακονικῆς τάξεως 272v18Krn – EXH 

M            СП 

 

di§kon6stvo, -a n.  

typGrig typLobk typBit typZag typOrb typVtš 

term liturg. ектенија, молитва изречена од 

ѓаконот при богослужбата; ектенья, мо-

литва произносимая дьяконом в литургии; 

litany, a prayer read by a deacon in the liturgy; 

– : gr. διακονικόν: ta'<e> pro=§5 d5n7stva 

ta'<e> m<o>litv7y 11r14Grig; ta'<e> eu<an>g<eli>e 

ta'<e> di5kon7stva 79v26Grig 120r12LobkH 

ekten<i§> 197c1Orb; ta'<e> tr6s<v3>toe ta'<e> 

di§konva pom<i>loui nas<6> b<o'>e 184b21OrbH 

ehtenie 111v15Hlud; po s6vr6[eni dYakon 6tva 

po=net<6> droug<ou> m<o>l<i>tvou 114b20Vtš     

— Cf. di§konik7, ekteni§ 

KSM            СП/КТ 

 
di§k7, -a m.  

kalOhr Slep titVran Karp typPog typGrig typLobk 

typZag typŠaf typOrb typHlud Les 

Abbr.: di, d § 

ѓакон; дьякон; deacon; – διάκονος:  term. 

theol. iur. првиот (најнискиот) хиерархиски чин во 

црквата, служител, помошник на свештеникот при 

богослужбата: di5ci da b6yva4t6 edinoi 'en5 

m4'ie διάκονοι 1T3,12 Karp Slep; a]e li ¨ dia 

da re=<et6> g<ospod>i bl<ago>s<lo>vi 1r2Pog; i 

pokadit<7> pop7 vod4 di gl<agol>et<7> 

g<ospo>dou pom<o>lim s2 11r13Grig; i re=<e> 

di§ o spod<o>biti s3 nam<6> 125r2Šaf, di 

174b16Orb; zapov5di h<ri>s<to>v6y s6hraniv[e 
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ep<i>s<ko>pY popove dYaci pro=Yi =in6 

cr<6>kovn6yi 311r1Les  m6nii di§k7 чтец; 

чтец; lector; – ἀναγνώστης:  term. theol. iur. 

црковнослужител од низок ранг што претходи на 

примањето на повисоките чинови (ѓакон итн.): 

togda razl4=3t s3 ep<i>sk<o>pi \ popov6 i 

popove \ drou'in6y svo4 i dYakoni \ dYakon6 

i men"[Yi dYaci \ drou'in6y svo4 ἀναγνῶσται 

308r26Les — Cf. di§kon7, slouga, slou'itel6 

  KSM            СП/КТ 

 
di§n7 309v15Stan v. di§gni§n7 

 
di§psal970ma, -7y f.,  

di§psal970m7, -a m.  

Bon Pog 

 дијапсалма; диапсалма; diapsalma; – διά-

ψαλμα:  term. mus. термин со кој се означува 

поделбата на псалмот: di§Pal7ma razn7stvo 

slovesi na droug7y razoum7 διάψαλμα Ps139,6 

Bon Pog; di§Pal7ma pr5lo'enie pror<o>=7stva 

διάψαλμα Ps88,38 Bon, di§PaFlm6 Pog; diaPal7ma 

pr5m5nenie slovesi est7 διάψαλμα Ps31,4 Bon, 

dYaPal7 Pog; dYaPalom7 pr5lo'eni¨ pro-

r<o>=stva na l©d<i> 'Ydovsk7y διάψαλμα Ps43,9 Pog, 

diaPalma Bon; diaPalma pr5lo'enie d<av7y>dova 

pro<ro>=7stva διάψαλμα Ps48,14 Bon Pog; diaPDÃama 

pr5min4 slovo διάψαλμα Ps76,10 Bon, dYaPal"m7 Pog 

KS M(diapsalma)        СП 

 

di§psal970m7 v. di§psal970ma 
 
di§skorov7 A28,11 Verk  

v. dioskorov7 sub 2 

 
dlan6, -i f.  

comPsalt orDčn Lobk Triod Vtš Krn 

дланка; ладонь; palm; – παλάμη, ταρσός: 

dr5vou s<v3>tomou na nem'e h<rist>7 prostr5 

dlani pob5'da4 protivn7y4 sil4 poklan5em7 

s3 παλάμας 52v33Šaf 55v24Bit 73r13Zag 89c28Orb 

15r24Hlud; v7lagaei v7 r8c5 oubog8 wbr5]et<6> 

v7 dlan5 s4di ἐν τῇ παλάμῃ 178r24Krn; h<ri>s<t>6 

... pr5klan5et6 petrovi rab6sk6y svo3 v6y4 i 

8m6yvaet6 em8 noz5 i lewntiem6 wtiraet6 

dr6'4i vs5 dlani3 §ko b<og>6 182a7Orb 

131r8Šaf 106v29Hlud; pri¨m[8 'e netl5nnima 

dlanma s<6y>n8 tvo¨mou neporo=n8© d<ou>[8 

tvo© d<5>vo m<a>ti b<o>gonev5sto 221a28Vtš; na 

dlani r4k8 moe© ταρσοὺς χειρῶν μου Dn10,10 

Lobk; kto shrani ou=eni=4 dlan7 kako ne 

wpali s3 ¨gda wgn6nim6 rebrom6 prist4pi τὴν 

τοῦ μαθητοῦ παλάμην 174v7Zag 214c30Orb, dlani 

136v2Šaf 141r35Hlud  грст; горсть; handful;  

– δράξ: p3di4 bo n<e>bo i dlani4 zem3 izm5ril7 

est7 δρακί comPs94,4 Bon Pog, sim. 134r7Zag 

115v28Šaf 154a36Orb 81v28Hlud — Cf. gr7st6 

KSM            СП/НА 

 
dl7gnovat7 adj. 

Stan 

 долгнавест; продолговатый; long; – ἐπι-

μήκης: im5[e 'e i brad4 kr4gnovast4 souho 

lice prost6 vlas6y b5[e 'e i pl5[iv6 i 

gl<a>v4 dl6gnovat4 im5« τὴν κεφαλὴν ἔχων 

ἐπιμήκη 76v17Stan – EXH
 

M            СП 

 
dl7go adv. 

Psalt trOrb Les 

 долго; долго; for a long time; – χρόνον τινά: 

zamoudi[4 bo dl6go na gorah<6> t5h6 

ἐχρόνισαν γὰρ ἐκεῖνοι χρόνον τινὰ ἔν ὄρεσι 

259v22Les — Cf. dl7g7@ 
9na dl7x5 vr5meni, 

na dl7x50, m7nog7 9v7 m7nox50  dl7go 

le'ati – χρονίζειν: vid5v6 g<ospod>6 dl6go 

le'4]a =l<ov5>ka i gl<agol>a k nem8 ho]e[i li 

zdrav6 b6yti χρονιοῦντα ἄνθρωπον 221a21OrbH 

mnoga l5ti sle'4]a 180r18Zag, mnoga l5ta 

sle'4]ou 140v26Šaf, mnoga l5ta im3]a i 

le'4]a 145v36Hlud  v. etiam le'ati  dl7go 

9l5t70 'iti – μακροχρονίζειν, μακροβιοῦν: 

t7kmo za gn5v7 vrag7 da ne dl7go l5t7 'iv4t7 

μὴ μακροχρονίσωσιν Dt32,27/Ct Bon Pog Rdm, dl6go 

'iv4t6 Dčn; vidim bo mnog6y ©nn6y v6 ©nosti 

8mira4]34 i starc3 dl6go 'iv4]34 πρεσβύτας 

μακροβιοῦντας 38v4Les  v. etiam 'iti – EXH 

S             СП/НА 
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dl7gobrat6n7 per err. 151b35Orb  

v. dl7g7
!
 sub 1 et brat6n7 

 
dl7gov6n7, -7yi adj.  

Šaf 

гревовен, грешен; греховный, грешный; 

sinful; – : r7ydaniem7 'e i pla=em7 sice 

moliv s3 iz4t6 b6ys<t7> m7ytar7 dl7govn7yh6 

gr5h7 b<o>'e moi wc5sti m3 milosrde 

vl<a>d<7y>ko izbavi m3 32r2Šaf – EXH — Cf. 

gr5hov6n7, gr5[6n7 

|            НА 

 
dl7go'ivot6n7 adj.  

Karp Lobk parOrb 

долговечен; долговечный; long-lived; – μακρό-

βιος, μακροχρόνιος: d<ou>[a va[a ouzrit6 s5m3 

dl7go'6yvotno σπέρμα μακρόβιον Is53,10 Lobk 

OrbH dl7go'itno Grig, dlgo'izn7no Hlud; =6sti 

w<t6>ca svoego i m<a>t<e>r6 ... da blago ti b4det6 

i b4de[i dl6go'ivoten6 na zemi ἔσῃ μακρο-

χρόνιος E6,3 KarpH dl7gol5ten7 Slep – EXH — Cf. 

dl7go'izn6n7, dl7go'it6n7, dl7gol5t6n7 

SM             СП/НА 

 
dl7go'izn6n7 adj.  

parHlud 

долговечен; долговечный; long-lived; – μακρό-

βιος: dou[a {va}va[a v7zrite s5m3 dlgo-

'izn7no σπέρμα μακρόβιον Is53,10 HludH 

dl7go'itno Grig, dl7go'6yvotno Lobk Orb         

– EXH — Cf. dl7go'ivot6n7, dl7go'it6n7, 

dl7gol5t6n7 

|            НА 

 
dl7go'it6n7 adj.  

Grig 

долговечен; долговечный; long-lived; – μακρό-

βιος: d<ou>[a va[a ouzrit7 s5m2 dl7go'itno 

σπέρμα μακρόβιον Is53,10 GrigH dl7go'6yvotno 

Lobk Orb, dlgo'izn7no Hlud – EXH — Cf. 

dl7go'ivot6n7, dl7go'izn6n7, dl7go-

l5t6n7 

SM             СП/НА 

dl7gol5t6n7 adj.  
Slep 

долговечен; долговечный; long-lived; –μακρο-

χρόνιος: da bl<a>go teb5 b4det7 i b4de[i 

dl7gol5ten7 na zemY ἔσῃ μακροχρόνιος E6,3 SlepH 

dl6go'ivoten6 Karp – EXH — Cf. dl7go-

'ivot6n7, dl7go'izn6n7, dl7go'it6n7 

SM            СП 

 
dl7gol5t6stvovati, -stvou4,  

-stvouet7 ipf.  
Krn 

прави некого долговечен; делать кого-л. 

долговечным; to make sb long-lived; – μακρο-

χρονίζω:  kogo: i wno e'e l©bet6 wn6y box6y 

da pot7]im se eliko esm6y mo]ni s7tvoriti 

radi da nas<6> dl7go l5stvou©t6 i nas<6> 

mnwgod<6>n6stv8©t6 διὰ νὰ μᾶς μακροχρονοῦν 

215r1Krn – EXH — Cf. m7nogod6n6stvovati 

M            НА 

 
dl7gosloviti, -vl4, -vit7 ipf.  

Krn 

зборува опширно, надолго; говорить 

обширно; to speak at length; – μακρολογέω: 

inno =to dl7goslovl© ἀλλὰ τί μακρολογῶ 

96v4Krn – EXH — Cf. m7nogosloviti 

M            СП 

 
dl7gost6, -i f.  

Krn 

должина; длина; lenght; – μῆκος, μάκρος: 

pone'e b<og>7 ni'e dl7gost6 imat6 ni'e 

[irot8 ni'e gl7b6yn8 μῆκος 48v10Krn; es<t6> i 

bespl7tn6 sire=<6> ne im5[e pl7t<6> §ko'e 

=l<ov5>k8 ni'e dl7gost6 imat<6> ni'e [irot8 

ni'e gl7b6yn8 μάκρος 225r9Krn – EXH — Cf. 

dl7gota 

M            СП 

 
dl7gota, -7y f.  

Slep Karp Psalt Parim Vtš Les Krn 

должина; длина; lenght; – μῆκος; μάκρος 

(Krn):  за просторно протегање: v7stav7 
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proide zem2 v7 d7lgot4 e3 i v7 [irot4 e3 

εἴς τε τὸ μῆκος αὐτῆς Gn13,17 Grig Lobk Orb Hlud; 

§ko'e da re=<e>m6 edino t5lo =l<ov5>k8 ili 

edin6 kamen6 ili edino dr5vo potreba da 

imat<6> i dl7got8 i [irot8 i gl7bin8 

n<e>b<e>snaa 'e i pr5ispodn§ pone'e ne 

imat<6> ni'e dl7got8 ni [irot8 ni gl6b6ynou 

sego radi im5nouet6 ih<6> prosta i 

edinovidna μάκρος ... μάκρος 153v26.154r2Krn; 

p4t© ¨s<t6> dl6gota velika μῆκος 73r26Les; 

[irota kr<6>sta i dl6gota neb<e>snYim6 ravna 

¨s<t6> §ko b<o>'<6>stv<6>nou© bl<a>god<5>tY© 

wsv<e>]a¨t6 v6sa=6skaa 15a32Vtš  fig. da 

v6z6mo'ete postign4ti s6 vs5mi s<v3>t6ymi 

=to [irota i dl6gota i gl4bina i v6ysota ... 

l©bve h<ri>s<toso>v6y μῆκος E3,18 Karp Slep       

— Cf. dl7gost6  за времетраење:  dl7gota 

d6nii, 'iti§ долг живот; долгая жизнь; 

long life; – μακρότης ἡμερῶν, μῆκος βίου: 

dl6got4 d<6>nei ispl6n3 i μακρότητα ἡμερῶν 

Ps90,16 Dčn Bon, dl7got4 d6nii Pog Rdm, sim. 

dl6got4 d<6>nii 49r5Les; dl6gota bo 'iti§ i 

l5ta 'izn6y i mirou prilo'it6 ti s3 μῆκος 

γὰρ βίου Pr3,2 Lobk Grig Orb  v7 dl7got4 

d6nii засекогаш, за вечни времиња; 

навсегда, на вечные времена; for ever; – εἰς 

μακρότητα ἡμερῶν: i da v7sel3 s3 v7 dom7 

g<ospod6>n7 v7 dl7got4 dnei εἰς μακρότητα 

ἡμερῶν Ps22,6 Bon, v7 dl6got4 d6niY Pog; 

domou tvoemou podobaet7 s<v3>t7yni v7 

dl7got4 dnei εἰς μακρότητα ἡμερῶν Ps92,5 Bon 

Dčn, v7 dl7got4 d<6>nii Pog Rdm, sim. v6 

dl6gotou d<6>ni 117a25Vtš  dl7gota 

starost6na§ длабока старост; глубокая 

старость; old age; – μακρογηρία: srebrol©bYe 

nasl5dil6 (sic, pro nasadil6) ¨s<t6> v6 mn5 

vinno4 dl6got6y starostn6y4 ἐφύτευσεν ἐμοὶ 

προφάσει μακρογηρίας 199r4Les  na dl7got4 

vr5mene долго, долго време; долго, долгое 

время; for a long time; – : ywsif6 s6yi v6 

egupt5 nev5dom6 b5 v6m5stitel6 p[enic4 

da4 na dl6got4 vr5mene dl6gotr6p3 poda4 

pi]4 tr5bou4]im6 81r9Les 

KSM            СП/НА 

dl7gotr7pie, -i§ n.  
comPsalt orPsalt Triod Les 

долготрпеливост, трпение; долготерпение, 

терпение; longsuffering, patience; – μακρο-

θυμία: dl7gotr7pie bo milost7 prigotovit7 

ἡ μακροθυμία comMan1,7/Ct Bon; dl7¼gtr7pY© bo 

b<o>'i© ne v5rovav[e 'idet bo ih7 wgn7 gewn7y 

τῇ μακροθυμίᾳ comPs38,4 Bon Pog; w'ida4 besko-

ne=nago tvoego dl6gotr6pi§ 104r12RdmH 

dl6gotr6p5ni§ 102v16Dčn; kto oubo mo'et6 

tvoe dl6gotr6pYe izre]i w vl<a>d<6y>ko τὴν σὴν 

μακροθυμίαν 96v26Les; d<5>vaa v6pia[e div3 s3 

sp<a>se dl6gotrpi© ti 13v15Hlud 54v25Bit 72v1Zag 

52r6Šaf 88a6Orb  dl7gotr7piem6 – μακρο-

θύμως: pr5vede mene dl6gotr6pYem6 velikY4 

r5k6y se4 i n4'dn6y4 μακροθύμως 27r12Les — Cf. 

blagotr7p5nie, dl7gotr7p5nie, tr7p5liv6-

stvo, tr7p5l6stvie, tr7p5l6stvo, tr7p5nie 

M             СП/НА 

 
dl7gotr7p7 adj.  

Triod 

долготрпелив, трпелив; долготерпеливый, 

терпеливый; longsuffering, patient; – μακρό-

θυμος, φιλάνθρωπος: dl7gotrpe g<ospod>i slava 

teb5 μακρόθυμε 126r4ŠafH dl7gotr6p5live 

151v7Zag 175a19Orb; 8]edri edine dl6gotr6pe 

\ skrbi l©d<i> svo4 μόνε μακρόθυμε 49v16BitH 

dl6gotr6p5live 65v27Zag; gvozdmi bo prigvo/di 

s3 tvo§ bo rebra dl7gotrpe raskopana b7y[4 

μακρόθυμε 61r6Šaf 79r3Zag 96d18Orb 21r17Hlud; 

raspinaema zr3]i na kr<6>st5 dl7gotr6pe i 

pla=4]i s3 vopi§[e tebe ro'd6[i§ φιλάν-

θρωπε 73r22Zag 53r11Šaf 15r30HludH dl6gotr6p3 

89d1Orb; pr5tr7p5[e tr6p2 rodom7 dl7gotr7p7 

132r1ŠafH tr6p5liv6 183b5Orb — Cf. 

dl7gotr7p5liv7, dl7gotr7p5ti (ptc.-adj.), 

m7nogotr7p5liv7, tr7p5liv7 

M             СП/НА 

 
dl7gotr7p6no adv.  

Šaf 

трпеливо; терпеливо; patiently; – : ran7y 

priem7 tr6pit6 ne=est6 dl7gotr7pno i 
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pla]6 v7 r4g7 nosit7 i vse tr<6>pit6 b<og>7 

s6y 131r16ŠafH dl6gotr6pe 182a36Orb – EXH   

— Cf. tr7p5livo, tr7p5liv6no 

|            НА 

 
dl7gotr7p5liv7, -7yi adj.  

orPsalt parVtš Zag Šaf trOrb trHlud Vtš Les Krn 

долготрпелив, трпелив; долготерпеливый, 

терпеливый; longsuffering, patient; – μακρό-

θυμος, μακροθυμῶν: g<ospod>6 b<og>6 ]edr6 

m<i>l<o>st<i>v6 dl6gotr6p5liv7 i mnogo-

m<i>l<o>stiv7 istin6n7 μακρόθυμος Ex34,6 VtšH 

om. Grig Lobk Hlud; b<og>7 es<t6>stvwm<6> bl<a>g6 

m<i>l<o>sr<7>d6 dl7gotr7p5liv6 μακρόθυμος 

22r21Krn; k6 komou prib5gn4 n4 k teb5 

=l<ov5>kol©b=e ... k teb5 bo edinomou 

dl6gotr6p5livomou 131r18Rdm; v6 §sleh<6> 

nas<6> rad<i> polo'i se beslovesnih<6> 

dl6gotr6p5live sp<a>se 97c25Vtš; poda'd7 

d<ou>[am7 na[im7 mir7 §ko edin7 

dl7gotr7p5liv7 ὁ μόνος ἐν μακροθυμίᾳ 

ἀνείκαστος 122r23Šaf 145v14ZagH edin6 s6y      

v6 bl<a>gotr6p5ni neisl5dim6y 166b16Orb 

96r34Hlud; dl6gotr6p5liv6 m4'6 mnog6yi v6 

pr5m4drosteh6 μακρόθυμος ἀνήρ 160v4Les         

 adj.-subst. dl6gotr6p5liv6yi bo nikogda'e 

pob5'den6 b6yvaet6 ὁ μακρόθυμος 160v6Les; 

l4kav6yi ... dl6gotr6p5liv6ym6 sm5et s3 τοὺς 

μακροθυμοῦντας ἐγγελᾷ 164v8Les — Cf. dl7go-

tr7p7, dl7gotr7p5ti (ptc.-adj., ptc.-subst.), 

m7nogotr7p5liv7, tr7p5liv7 

KSM            СП/НА 

 
dl7gotr7p5nie, -i§ n.  

Slep Karp comPsalt orDčn Lobk Bit Zag trOrb trHlud 

Vtš Stan Les 

долготрпеливост, трпение; долготерпение, 

терпение; longsuffering, patience; – μακρο-

θυμία, ἀνεξικακία: be=isl7no bo dl7gotr7p5nie 

b<o>'ie na s7gr5[a4]ih6 i milost7 mnoga ἡ 

μακροθυμία comPs85,15 BonH dl6gotr7pi¨ Pog; 

togo 'e neisl5dimoe dl6gotr6p5nie propo-

v5daet s3 ἡ ἀνείκαστος μακροθυμία 153r19Zag 

103v38HludH dl6gotr6pie 176a23Orb; egda 

'7daa[e b<o'>iem7 dl7 gtr7p5niem7 ἡ τοῦ θεοῦ 

μακροθυμία 1P3,20 SlepH tr6p5nie Karp; 

por4gom6 i m4ko4 isp6ytaem6 ego raz8m5em6 

dl7gotr6p5nie ¨go τὴν ἀνεξικακίαν αὐτοῦ 

Sap2,19 LobkH krotost6 Vtš; w gl4bino 

bl<a>gosti i dl6gotr6p5ni§ b<o'>i§ 207v8Stan; 

sicev6yi w mir5 rad<o>uet s3 i dl6go-

tr6p5nYe v6sel5et s3 v6 nego ἐν μακροθυμίᾳ 

αὐλίζεται 162v13Les — Cf. blagotr7p5nie, 

dl7gotr7pie, tr7p5liv6stvo, tr7p5l6stvie, 

tr7p5l6stvo, tr7p5nie 

KSM            СП/НА 

 
dl7gotr7p5ti, -pl4, -pit7 ipf.  

Mkd comPsalt Zag Šaf trOrb trHlud Les 

трпелив е, чека трпеливо; быть терпе-

ливым, ждать терпеливо; to be patient, to 

wait patiently; – μακροθυμεῖν: dl gtr7pi[i na 

toliko w zl5h7 =l<ov5>c5h7 μακροθυμεῖς 

comPs43,24 Bon Pog; i dl6gotr6 p5 w teb5 i ne 

pog8bih<6> oubo tebe ἐμακροθύμησα ἐπί σε 

38v11Les; dl6gotr6pi[i bo i sp<a>sae[i mir6 

§ko =l<ov5kol©>bc 164d20Orb; dl7gotr7p5v7 

i po'dav7 pokaani§ tvoego μακροθυμήσας 

comPs49,21 Bon Pog; n6 dl6gotr6plou da 

sboudet s3 §'e §vih6 vam6 pr<o>r<o>k6y moimi 

μακροθυμῶ 153r26Zag, dl7gotrp2 127v8Šaf 

176a34Orb et 191d10Orb 107r7Hlud; im54i 

l©bov6 b<o>'i4 vse tr6pit6 bl<a>'it6 

dl6gotr6pit6 vse pr5stradouet6 μακροθυμεῖ 

159v15Les  забава, одолговлекува; медлить, 

затягивать; to delay, to linger; – μακρο-

θυμεῖν: b<og>6 'e ne imat li stvoriti 

\m6]enYe izbranih6 svoih6 v7pi3]ih6 k 

nemou d<6>n6 i no]6 i dl6gotr6pit6 w nih6 

μακροθυμεῖ ἐπ᾿ αὐτοῖς L18,7 MkdH tr6pit6 Dbm 

Dbj Rad Krp Krat — Cf. tr7p5ti  

ptc.-adj., ptc.-subst. dl7gotr7p39i0 долго-

трпелив, трпелив; долготерпеливый, терпе-

ливый; longsuffering, patient; – μακρόθυμος: 

=3do vpi§[e pivo isto=i pi§n6stvo is8[a4 

vra'ie vs8e raspina4]im t3 w vs5h6 

dl6gotr6p3i τὸν ἐν πᾶσι μακρόθυμον 96c4Orb 

60v8Šaf 20v32HludH dl6gotr6pe 78v12Zag; 
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v7znes<e> s3 dl6gotr6p3i hot5niem6 na dr5vo 

μακρόθυμε 188v12ZagH dl6gotr6p5live 229d23Orb, 

dl<6>gotr<6>pe 153r32Hlud; dl6gotr6p3]im6 i 

tr6p5liv6ym6 i tl6k4]im6 v6 d"vri ego podaet6 

wboe v6koup5 ic5lenYe 'e i m6zd4 τοῖς δὲ μακρο-

θύμοις 131r22Les — Cf. dl7gotr7p7, dl7go-

tr7p5liv7, m7nogotr7p5liv7, tr7p5liv7 

K(dl7gotr6p3) SM        СП/НА 

 
dl7g7!

, -a m.  
Stm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd Ohr Slep Str Karp 

Verk orDčn Triod Vtš Les Krn 

Forma: etiam gen. pl. dl7gov7 in Bit (semel) Šaf 

(semel) Vtš (semel) 

1. долг; долг; debt; – ὀφειλή, ὀφείλημα, 

δάνειον, τὸ ὀφειλόμενον, χρέος, χρεωφείλημα: 

v6zdadite oubo vs5m" dl6gi emou'e ourok6 

8rok<6> emou'e dan6 dan<6> τὰς ὀφειλάς R13,7 

Verk Slep Str Karp, dl7g7 Ohr; g<lago>la em8 wna 

koliko es<t6> dl7g6 tvoi \v5]a ni]i pet<6> 

s7t<6> zlatici s8t<6> τὸ χρέος σου 247r15Krn; 

pousti i i dl6g6 \pousti ¨mou τὸ δάνειον 

Mt18,27 Rad Jov Krp MkdH om. Dbj; vsadi i v6 

temnici donde'e v6zdast6 emou ves6 dl6g6 

τὸ ὀφειλόμενον Mt18,30 Krp Dbj Jov RadH 

dl6'noe Mkd; a]e bezdou[naa hartYa 

v6zdaet6 dl6g6y v" seb5 kolmi pa=e bl<a>g6yi 

b<og>6 v6zdast6 bl<ago>d<a>t6 v6z6yska4]im6 

ego τὰ ἐν αὐτῷ χρεωφειλήματα 141r9Les; \p8]ati 

dl6'nikom6 dl6g6y 281v2Les; =<i>staa 

b<ogorodi>ce neiskousobra=naa \ teb<e> i mi 

dl6gi ispl6n§¨m<6> 79c8Vtš — Cf. dl7'6noe 

грев; грех; sin; – ἁμαρτία, παράπτωμα, 

πταῖσμα, ὀφείλημα, ὄφλημα, ὀφειλέσιον, χρέος: 

ostavi nam6 dl6g6y n<a>[3 τὰ ὀφειλήματα (var. 

τὰς ἁμαρτίας) ἡμῶν L11,4 KratH gr5h6y Dbm Dbj 

Rad Krp Mkd; sim. dl7g7y τὰ ὀφειλήματα Mt6,12 

Stm Jov Rad Krp Krat Mkd, sim. 120v16Dčn; 

w<t6>=e na[7 e'e esi na neb<e>seh7 wstavi 

nam7 dl7g6y na[4 §ko =l<ov5>kol©bec7 τὰ 

παραπτώματα ἡμῶν 8v6Šaf 31r29ZagH pr5-

gr5[eni§ 31b1Orb; dl6gi \pou]a4 pri4tiem6 

str<a>sti tvoe4 τῶν πταισμάτων 142r14Zag 

120v2Šaf; dobrodatel5 b<og>a oumolite 

\danie dl7gov6 i strastY izbavlenie 

darovati vs5m7 nam7 συγχώρησιν ὀφλημάτων 

19v33Šaf, dl6gom6 44v27Zag, d9..0 51a4Orb; 

t5m'e d<ou>[4 izbavl6[e dl6g6y gr5hovn6y §ko 

edin6 m<i>l<o>s<r6>d6 χρέους ἁμαρτίας 100d36Orb 

83r21Zag — Cf. gr5h7, pr5gr5[enie  dl7g7y, 

dl7gou razdr5[itel6 – χρεωλύτης:         

за Христос: vs5m6 =l<ov5>kom6 i dl6gi 

razdr5[itel7 pride ὁ πάντων χρεωλύτης 

ἀνθρώπων 114v16Zag, dlgou razdr5[itel7 

57r14HludH om. 127d41Orb, lac. 93r2Bit  v. etiam 

razdr5[itel6 

2. должност, обврска; долг, обязанность; 

duty, obligation; – χρέος: gavrYil6 ... §ko rab6 

m8drei[i §ko sl8'itel6 izbrann6yi poide s7 

v7sak6ym<6> razoumwm<6> da ispl7nit6 dl7g6 

ego τὸ χρέος του 6v4Krn 

po dl7gou како што треба, како што 

прилега, како што наложува редот; как 

должно, как следует, как подобает; as it 

should be, as is appropriate, as required by 

order; – κατὰ χρέος: po dl6gou vasilie 

velik6y i s6 sim6 mnogostrastn6y p5t6 

b4det6 p5s<n6>mi aqanasie velik6y κατὰ χρέος 

21d33OrbH pr5slavni vasil¨ velik6y 22v27Zag; 

prid5te prines5m6 p5s<n6> po dl6gou 'enam6 

pr5p<o>d<o>bno 'iv[em6 i ravno ag<ge>lom6 

κατὰ χρέος 21c28OrbH dl6'no edino 'enam7 

pr5pod<o>bnim7 22v7Zag; t5m'e po dl6gou te 

=tem<6> 128c28Vtš — Cf. dl7'6no 

KSM            СП/НА 

 
dl7g7@

, -7yi adj.  
Dbm Dbj Rad Krp Krat Mkd Karp Grig Lobk parOrb 

parHlud Stan prolVtš Les Krn 

долг; долгий; long; – μακρός, πολύς, 

χρόνιος:  просторно: gvozd6mi dl6gimi t5lesa 

ih6 prigvozd6y[e ἥλοις μακροῖς 49r26Stan; gore 

privla=3]im6 gr5h6y svo3 §ko 4'em6 

dl7gom6 ὡς σχοινίῳ μακρῷ Is5,18 Lobk Grig Orb; 

vlasi skoud6y gousti no ne dl6z6y 151b22Vtš 

 временски: skon=5v s3 v6 m5l5 ispl<6>n6 

l5ta dl6ga χρόνους μακρούς Sap4,13 HludH 

mnoga Grig Lobk Vtš(4x); pr6vo¨ bo v6 pe]erah6 
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i v6 gorah6 dl6go vr5me pr5b6yv[e ἐπὶ χρόνον 

πολύν 48r17Stan; tolmi bo ned4gom6 dl6gom6 

outomlena b6ys<t6> ὑπὸ ἀρρωστίας κατεπονήθη 

χρονίας 106r3Stan; mnog6y bol5zni i str<a>sti 

isc5l5«]e i tr3savic4 dl6g6y« 204r23Stan; 

'itYe malo a s4d6 dl6g6 ἡ δὲ κρίσις μακρά 

243r14Les; ousl6y[ite slovesa mala i ou=enYe 

dl7go (sic) \ oust6 moih<6> διδαχὴν μικράν 164r3Krn 

na dl7x5 vr5meni долго, долго време; 

долго, долгое время; for a long time; – ἐπὶ 

χρόνον, ἱκανῷ χρόνῳ: i ne hot5a[e na dl6x5 

vr5meni ἐπὶ χρόνον L18,4 Mkd Dbm Dbj, na 

dl6z5 vr5meni Rad Krp Krat; poslou[ah4 'e 

¨go zane na dl6z5 vr5meni vl6hvovaniem6 

8'asa[e ih6 ἱκανῷ χρόνῳ A8,11 KarpH mnoga 

l5ta Slep Str Vran  v. etiam vr5m3 sub 1  na 

dl7x5 долго; долго; for a long time; – ἐπὶ 

πλεῖον: v6zdr5mav6 s3 snom6 t3[6kom6 

gl<agol>3]ou pavl8 na dl6/5 ἐπὶ πλεῖον A20,9 

KarpH v7 mno/5 Ohr Slep Verk, v6 mnoza Str     

— Cf. dl7go, m7nog7 9v7 m7nox50 

ne v7 dl7x5 малку подоцна; чуть 

попозже; a little later; – μετὰ μικρόν: i ne v6 

dl6z5 pak6y sto3]ei gl<agol>aa[3 petrovi 

μετὰ μικρόν Mc14,70 RadH v6 mal5 Dbm, ne po 

mnogou Krp, ne po mnoz5 Krat, po mal5 Mkd    

— Cf. mal7 9v7 mal5, po mal50, m7nog7 9ne 

po m7nogou, ne po m7nox50 

KSM            СП/НА 

 

dl7'6nik7, -a m.  
Evang Slep Karp orDčn Bit Zag Šaf Vtš Les Krn 

1. должник; должник; debtor; – ὀφειλέτης, 

χρεοφειλέτης, ὀφείλων: provedo[3 ¨m8 dl6'nik6 

edin6 t6mo4 talan6t6 ὀφειλέτης Mt18,24 Rad 

Dbj Jov Krp, edinogo dl6'n6yka Mkd; dva 

dl6'nika b5sta dav6[ou zaemnikou χρεο-

φειλέται L7,41 Rad Dbm Jov Krp Krat Mkd  за тој 

што згрешил некому, грешник: i ostav6y nam6 

dl6g6y na[4 §ko'e i mi wstavl5em6 

dl6'nikom6 na[im6 τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν Mt6,12 

Mkd Jov Rad Krp Krat, \pou]a¨m7 dl7'nik7y 

na[4 Stm; sim. v6s5komou dl6'6nikou 

na[emou παντὶ ὀφείλοντι ἡμῖν L11,4 Dbm Dbj Rad 

Krp Mkd, dl6'n6yikom6 n<a>[im6 Krat; sim. 

dl6'nikom6 na[im6 120v17Dčn; prines5m6 em8 

\p8]ati dl6'nikom6 dl6g6y po]enie pri4tno 

32r19Bit 

2. заемодавец; заимодавец; creditor;         

– δανειστής: ostavi me m<o>l© ti se oumreti 

skorei[e §ko imam<6> zl5h<6> dl7'ni c5 i \ 

pe=aleh<6> i zlom6 moim<6> ho]8 wb5siti se 

κακοὺς δανειστάς 247r13Krn – EXH — Cf. 

zaimodav6c6, zaim6nik7 

KSM            СП/НА 

 

dl7'6no adv.  
Zag Šaf trOrb trHlud Vtš 

како што треба, како што прилега, како 

што наложува редот; как должно, как 

следует, как подобает; as it should be, as is 

appropriate, as required by order; – κατὰ χρέος, 

καταχρέως: gr3d5te hvalami prines5m7 

dl6'no edino 'enam7 pr5pod<o>bnim7 

'iv6[im7 ravno s7 ang<e>li κατὰ χρέος 

22v7ZagH po dl6gou 'enam6 pr5p<o>d<o>bno 

'iv[em6 21c28Orb; v6y[e wb6y=5i m<a>t<e>r6 i 

po wb6y=5© d<5>v4 edin4 bl<agoslo>ven4 

hvalami dl6'no veli=5em6 καταχρέως 

27r25Hlud 66v33Šaf 102b34OrbH hval<a>mi 

tainami 85r1Zag; pr6v6y4 kl3tv6y sp<a>se 

pog8bil6 esi t5m6 t3 vsi dl6'no veli=aem<6> 

233c19OrbH om. 156v21Hlud; i v no]i i v d<6>ne 

dl6'no v6pi4 ti g<ospod>i da'e do konca 

47v4Hlud 119d38OrbH dl6'en6stvou4 ti vopi4 

ti g<ospod>i 104v21Zag, dl7'en7stvou4 i 

v7pi4 tY g<ospod>i 86v20Šaf; rad<o>u¨t se i 

dl 6no 8bla'a¨t se 160a17Vtš – EXH — Cf. 

dl7g7!
 sub 2 9po dl7gou0 

S             СП/НА 

 
dl7'6novati, -nou4, -nouet7 ipf.  

Ohr Slep Str Verk comPsalt 

1. должи, има долг; быть должным, 

иметь долг; to owe, to be in debt; – ὀφείλειν: 

elic5m6 bo dl6'novaa[e adam" h<risto>s 

v6zdaet6 ὅσον γὰρ ὤφειλεν ὁ Ἀδάμ comPs87,15 

Pog Bon — Cf. dl7'6n7 sub 1 9~ b7yti0 
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2. треба, должен е, има обврска; быть 

должным, быть обязанным; should, to need 

to, to be obliged; – ὀφείλειν: na oupovani¨ 

dl6'nouet6 wrei i wrati i vr6hi na 

oupovani pri=estiti se ὀφείλει 1C9,10 Verk 

Ohr Slep, na 8povanie dl6'n8et6 wr3i ratai 

na 8povanie dl6'n8et6 i vr6h3i pri=3stiti 

s3 Str — Cf. dl7'6n7 sub 2 9~ b7yti0 

EXH
 

SM             СП/НА 

 
dl7'6noe, -ago adj.-subst. n.  

Mkd 

долг; долг; debt; – τὸ ὀφειλόμενον: v6sadi 

ego v6 temnic4 donde'e \dast6 dl6'noe τὸ 

ὀφειλόμενον Mt18,30 MkdH dl7g6 Dbj Jov Rad 

Krp – EXH — Cf. dl7g7! 
sub 1

 

|            СП 

 
dl7'6n7, -7yi adj.  

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evOrb evHlud Ohr 

Slep Str Karp Verk apOrb apHlud apVtš comPsalt typOrb 

Stan Les Krn 

Forma: comp. dl7'6n5i 

1. од долгот; от долга; from the debt; – pro 

ἐπὶ τόκῳ: hartYa bo bouk"vami ist3zouet6 

dl6'n44 lihv4 ἐπὶ τόκῳ 141r12Les 

за грешник: виновен; виноватый; guilty;   

– ὀφειλέτης: ti dl6'n5i[3 b5[3 pa=e vs5h6 

=l<o>v<5>k6 ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς 

ἀνθρώπους L13,4 Rad Dbm Krp, dl7' n Dbj, 

dl6'n5i[i Krat Mkd 

dl7'6n7 b7yti должи, должен е 

некому; быть должным кому-л., иметь долг; 

to owe sb, to be in debt; – ὀφείλειν, προσοφείλειν, 

χρεωστεῖν:  komou =im6, =6to: [ed6 'e 

rab6 t6 obr5te edinogo \ klevr5t6 svoih6 

i'e b5 dl6'en6 em8 ;Fr;-m6 p5n3z7 i em6 

davl5[e i gl<agol>3 da'd6 mi im'e mi esi 

dl7'en6 ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια ... ἀπόδος 

μοι εἴ τι ὀφείλεις Mt18,28 Jov Dbj Rad, i'e b5 

dl6'en6 em8 stom6 p5n3z6 ... v6zda'd<6> mi 

i'e mi esi dl6'en6 Krp, i'e b5 dl6'en6 emou 

;Fr; dinarYi ... \da'd6 mi e'e esi dl6'en6 Mkd; 

kolic5m6 dl6'en6 esi g<ospodi>nou moemou 

πόσον ὀφείλεις τῷ κυρίῳ μου L16,5 Rad Dbm Dbj 

Krp Krat Mkd; dl6'n6 mi ¨s<t6> zlato χρεωστεῖ μοι 

οὗτος χρυσίον 61v27Stan; imi'e bo b5 dl7'en7 

adam h<ristos>7 vzdaet ἃ γὰρ ὤφειλεν ὁ Ἀδάμ 

comPs31,4 Bon Pog — Cf. dl7'6novati sub 1 

2. dl7'6n7 b7yti треба, должен е, има 

обврска; быть должным, быть обязанным; 

should, to be obliged; – ὀφείλειν, ὀφειλέτης 

εἶναι, χρεωστεῖν:  abs. i i'e a]e kl6net6 s3 

wltarem6 ni=to'e est6 a i'e kl6net6 s3 

darom6 i'e est6 vr6hou ¨go dl6'en6 est6 

ὀφείλει Mt23,18 Rad(bis) Dbm Dbj Krp Krat Mkd 

Hlud  cum inf. bratie dl7'7ni esme m7y 

sil7nii nemo]i nemo]7n7yh7 nositi ὀφείλομεν 

δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενήματα τῶν ἀδυνάτων 

βαστάζειν R15,1 Ohr Slep Str Verk; n5s4t6 bo 

dl6'na =3da roditelem6 s6brati im5ni5 n4 

roditele =3dom6 οὐ γὰρ ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς 

γονεῦσιν θησαυρίζειν 2C12,14 Karp, ne dl7'na bo 

s4t7 Slep; §ko dl6'ni este ves6 zakon6 

s6tvoriti ὀφειλέτης ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον ποιῆσαι 

G5,3 Karp, dl7'7n7 est7 Slep; m6y dl6'ni esm6y 

l©biti droug6 drouga ὀφείλομεν ἀλλήλους 

ἀγαπᾶν 1J4,11 Karp Vtš, dl79..0 SlepH i nam6 

pod<o>baet<6> droug6 dr8ga l©biti Lobk Hlud; 

v5rn7y bo =l<ov5>k7 prisno dl7'en7 est7 

oupvati na g<ospod>a ἀεὶ ἐλπίζειν ὀφείλει τῷ θεῷ 

comPs90,2 Bon Pog; pa=e dl6'ni esm6y oubo m6y 

pr5tr6p5ti v6s5kaa g<ospod>a radi ὀφειλέται 

ἐσμὲν ὑπομεῖναι πάντα 11v16Les; i eliko dl6'ni 

s4t<6> mnisi vlagati met<a>nei v keli§h si 

25c9Orb; sego radi dl7'ni esm6y s<v3>t5i[i i 

sv5tl5i[i prazdnovati χρεωστοῦμεν ... νὰ 

ἑορτάσωμεν 158r26Krn  cum da + ind. (Krn): i 

sego radi dl7'n6 esm6 elika imat<6> 

pr<5>=<i>staa =<6>st6y radi ee v7sa da rek8 

χρεωστῶ ... ὅλα νὰ τὰ εἰπῶ 158v6Krn — Cf. 

dl7'6novati sub 2 

 3. должен, соодветен; должный, надле-

жащий; due, appropriate; – ὀφειλόμενος: 'en5 

m4'6 dl6'n43 l©bov6 v6zdast6 τὴν ὀφειλομένην 

εὔνοιαν 1C7,3 Karp Slep – EXH — Cf. dostoin7 sub 2 

KSM            СП/НА 
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dl7'6n6stvovati, -stvou4,  

-stvouet7 ipf.  
Zag Šaf 

исполнува должност, обврска; исполнять 

обязанность; to fulfil a duty, an obligation; – : 

v den7 i v no]7 dl7'en7stvou4 i v7pi4 tY 

g<ospod>i da'e do kon7ca ne pog7ybn4 i 

sp<a>si m3 86v20Šaf, dl6'en6stvou4 ti vopi4 

ti g<ospod>i 104v21ZagH dl6'no v6pi4 ti 

g<ospod>i 119d38Orb 47v4Hlud – EXH
 

|             СП/НА 

 

dmitrov7 223a2Vtš v. dimitrov7 

 
do praep. cum gen. 

Evang (incl. evOrb evHlud) Apost (incl. apHlud) Psalt 

comPsalt Parim Triod Vtš Stan prolVtš Les Krn 

1. Означува граници до коишто се одвива некое 

движење или дејство: до, сè до; до, вплоть до, 

до самого; to, until, as far as; – ἕως, μέχρι, 

ἄχρι, εἰς, ἐν, ἐπέκεινα, ὡς, πρός cum acc., ἐπί 

cum gen. et acc., ἐπάνω:  

a) За место 

со топоними: izvede 'e 3 v6n6 do viqani3 

πρὸς Βηθανίαν L24,50 Rad Dbm Dbj Jov Krp Krat 

Mkd; posla[4 varnav4 pr5iti do antiwhi4 

ἕως Ἀντιοχείας A11,22 Ohr Slep Str Vran KarpH v6 

antiwhi© Verk; i pr5sel3 v6y do vavilon5 

ἐπέκεινα Βαβυλῶνος A7,43 Vran; li kto 

nastavit7 m3 do idoum54 ἕως τῆς Ἰδουμαίας 

Ps107,11 Bon Pog Rdm Dčn; do[6d[a 'e do 

{s}tome§ grad<a> ἕως τῆς Τομαίων πόλεως 

13v27Stan; dosta« do s<v3>t6y« gor6y 

¨lewnsk6y« μέχρι τοῦ ἁγίου ὄρους τῶν ἐλαιῶν 

213r1Stan; i izved<e> ih<6> do viqanYe ἔξω εἰς 

τὴν Βηθανίαν 104r21Krn; prYido[e da'e do 

viqleema ἕως καὶ εἰς τὴν Βηθλεέμ 20r16Krn; 

poide s7 edinogo raba da'e do karmilYa gor8 

ἕως εἰς τὸ Καρμήλιον ὄρος 106r14Krn 

со апелативи: i shod4[t7 na n7 s7s4d7 

edin7 §ko pla[tanYc4 veli4 v7 =et7yrY kra4 

prYv4zan7 i nYzv5s4[t7 do zeml4 ἐπὶ τῆς γῆς 

A10,11 OhrH na zem2 Slep Str Vran Karp Verk; 

v7shod3t7 do nebes7 i nishod3t7 do bezdn7y 

ἕως τῶν οὐρανῶν ... ἕως τῶν ἀβύσσων Ps106,26 Bon 

Pog Rdm Dčn; §ko v7zveli=i s3 do n<e>bes7 

milost7 tvo§ ἐπάνω τῶν οὐρανῶν Ps107,5 Bon 

Pog RdmH vr6hou n<e>b<e>s6 Dčn; i pak7y 

snido[4 do bezdn7y εἰς τὴν ἄβυσσον comPs106,26 

BonH v6 bezd6n3 Pog; pridosta do m5sta na 

ne'e re=e em8 b<og>6 ἐπὶ τὸν τόπον Gn22,9 OrbH 

na m5sto Grig Lobk Hlud; snide do hramini 

ada b<o'>e na[7 164v15Zag 195a24Orb 122v20Hlud; 

doido[4 i do m5sta ipodroma ide'e b5 grob6 

rahilin6 ἐν τόπῳ τοῦ ἱπποδρόμου 258r15Les; i 

t7=Y© toliko voda wsta eliko navodni[e s<e> 

s<v3>]ennici §ko do glezne nog6y ih<6> ἕως τὰ 

κότσια τῶν ποδαριῶν τους 32r20Krn; provodY ih6 

da'e do pristani]e mor5 mireiskoe ἕως τὸν 

λιμένα τῆς θαλάσσης τῶν Μυρέων 276r16Krn; i 

hodi s7 nimi da'e do selo ἕως τὴν χώραν 

103r26Krn 

со именки што означуваат лица или со лични 

заменки: pride[i i poide[i do =l<o>v<5>ka 

bo'i5 πρὸς τὸν ἄνθρωπον 4Rg4,25 Grig Lobk HludH 

po =l<ov5>kou Orb;  i ne v6zdr6'aet6 pro=e 

prYhoditi do ang<e>l6 55r2Zag 31v26Šaf 65a25Orb; 

doidosta pak6y do 'en6y καταλαμβάνουσιν αὖθις 

τὸ γύναιον 259v10Stan; vid5h7 vid5n¨ v7 ou'as5 

shod4]7 s7s4d7 edin7 ... i pride do mene ἄχρι 

ἐμοῦ A11,5 Ohr Slep Str Vran Karp Verk; v6stav 'e 

petr6 pride do nih6 συνῆλθεν αὐτοῖς A9,39 StrH 

s nimi Ohr Slep, s6 nima Vran Karp, s6 sima Verk 

со прилози за место: az7 'e i wtro=i]7 

doidev§ do zde ἕως ὧδε Gn22,5 Grig Lobk Orb 

Hlud; s5di oubo zde §ko g<ospod>6 posla me 

§ko do zde tamo ὡς αὐτοῦ παρέκει 32v16Krn; se 

az6 radi tebe prYidwh<6> da'e do zde ἕως ἐδῶ 

90r10Krn; da'e do tou sta[e t7=Y© b5swv5 

egda ousl6y[a[e glas<a> ἕως αὐτοῦ 31r5Krn; 

s7pomo'i mi da po[l8 ego az6 da'e do tamo 

ἕως ἐκεῖ 191v8Krn; =l<ov5>c6y 'e sela wnogo 

isprovodi[e ego da'e do v7ne sela ἕως ἔξω 

τῆς χώρας 258v7Krn 

пред завршниот дел на цитатот: s7hrani m2 

g<ospo>di 5ko na t2 oupovah7 d ne tr5b8e[Y 

19r27Grig (Ps15,1.2); prines5te g<ospo>d<e>vi 

s<7y>nove b<o>'i d i =est7 25v9Grig (Ps28,1) 
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b) За време 

со именки што означуваат време: §d4]e i 

pi4]e 'en3]e s3 i posaga4]i do nego'e 

d<6>ne v6nide noe v6 kov6=eg6 ἄχρι ἧς ἡμέρας 

Mt24,38 Rad(bis) Dbj Jov(bis) Krp Krat Mkd; i 

iskon=av6 v6se iskou[enie di§vol6 i wtide 

\ nego do vr5mene ἄχρι καιροῦ L4,13 Rad Dbm 

Dbj Krat MkdH om. Krp; i prom"=e s3 slov<o> se 

v6 Youdeeh6 i do sego d<6>ne μέχρι τῆς σήμερον 

Mt28,15 Krat Dbj Jov Krp Mkd; poda« mnog6ym6 

isc5leni¨ i do sego dne μέχρι τῆς σήμερον 

135v8Stan; i na neb<ese>h6 hran3t6 e do d<6>ne 

s4dnago ἕως τῆς φοβερᾶς ἡμέρας τῆς κρίσεως 

226v17Les; hot3 iz7yti v7 outr5i prostr5v7 

'e slovo do polouno]i μέχρι μεσονυκτίου A20,7 

Ohr Slep Str Karp Verk; do n<7y>n5[7n5ago =asa 

al7=em7 i '4'dem7 ἄχρι τῆς ἄρτι ὥρας 1C4,11 

Ohr Slep Str Karp Verk; alkah4 bo 'idove \ 

outra d ve=era ἕως ἑσπέρας comPs58,15 Bon Pog; 

do =asa bo togo outr7n5ago v7 n7'e 

v7skr<7>se h<ristos>7 ἕως γὰρ τῆς ὥρας comPs89,6 

Bon Pog; do outr5 wgnem7 s7'e'ete ἕως πρωί 

Ex12,10 Grig Orb HludH na outri§ Lobk; i 

oukr8h6 da ne wstavite do za<o>utra ὡς τὸ 

ταχύ 108v15Krn; §ko v7 [esti =as<6> no]i 

v7skr<7>se §ko da'e  do  togo =as<a> =islit 

s3 s7vr7[enn6y \ s7mr7t6y h<ristoso>v5 ἕως 

αὐτὴν τὴν ὥραν 102r10Krn; da'e i do vr5mene 

i'e © prYet" ywsif6 tekton6 da © hranit6 ἕως 

καὶ εἰς τὸν καιρόν 176r26Krn; i es<t6> da'e i do 

d<6>n6[n6y d<6>n6 εἶναι καὶ ἕως τὴν σήμερον ἡμέραν 

195r7Krn 

со други именки што може да означуваат 

временска граница: i se az6 s vami esm6 do 

skon=anYa v5ka ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος 

Mt28,20 Krat Dbj Jov(bis) Krp(bis) Mkd; i b5 tou 

do oumr6tYa irodova ἕως τῆς τελευτῆς Ἡρῴδου 

Mt2,15 Krat Stm Krp Mkd; s7bl©sti zapov5d7 

neskvr7n7n4 i nezazor7n4 do prosv5]enYa 

g<ospod>a na[ego μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου 

ἡμῶν 1T6,14 Ohr96v18 Slep Karp VerkH dobro 

sv5]enie (sic) Ohr49v14, dobro prosv5]enie 

(sic) Str; i pr5hod3 do razd5leni5 d<ou>[i i 

d<ou>hou ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος 

Hb4,12 Karp Slep; potr6pite 8bo bratie do 

pri[estvi5 g<ospo>dn5 ἕως τῆς παρουσίας τοῦ 

κυρίου Ja5,7 Karp; n7 i di§vol7 gonit7 

=<l>o<v5>ka do kr<7>]eni§ ἕως τοῦ βαπτίσματος 

comEx15,9/Ct Bon Pog; polo'ih t3 v6 sv5t6 

4z6ykom6 b6yti teb5 v6 sp<a>senie do 

posl5dnih6 zemi ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς A13,47 

Vran; ot7eml3 brani do konec7 zemli μέχρι 

τῶν περάτων τῆς γῆς Ps45,10 Bon, do konca zemi 

Pog Rdm Dčn; i ne wstavi e4 do posl5dn5go 

izd6yhanYa ἕως ἐσχάτης ἀναπνοῆς 10v23Les; i 

\tol5 dosp5 do s7mr7ti ἐκινδύνευσε νὰ 

ἀποθάνῃ 233r15Krn; n5s<t6> mo]no da 

pomaz8©t6 nikogda ni]Ye da'e do kon=ini 

mira ἕως τῆς συντελείας τοῦ κόσμου 73v18Krn; i 

v7spita ego tamo da'e do m4'7stva ego ἕως 

οὗ ἀνδριώθη 27v9Krn; probavi se 'ivot6 ¨go do 

c<5sa>r<6>stva iouli§na pr5stoupnika μέχρι 

τῆς βασιλείας Ἰουλιανοῦ 50r4Stan  do kon6ca   

– ἕως τέλους, εἰς τέλος, διὰ τέλους, τελείως, do 

v5ka, do v5k7 – ἕως τοῦ αἰῶνος, εἰς τὸν 

αἰῶνα: pr5tr6p5v6y 'e do kon6ca sp<a>sen6 

b4d<e>t6 εἰς τέλος Mt10,22 Rad Krp Mkd, sim. 

13v11Les; i'e iz7v5stit7 v7y do kon7ca ἕως 

τέλους 1C1,8 Ohr Slep(bis) Str Karp Verk; ne in5h6 bo 

pi[em6 vam6 n4 §'e =tete ili razoum5vaete 

8povai 'e §ko i do konca razoum5et6 ἕως 

τέλους 2C1,13 Karp Slep; v7sk4¬ b<o>'e wt6rin4 

do kon7ca εἰς τέλος Ps73,1 Bon Pog Rdm Dčn, sim. 

42r17Grig; tr7p5nie oubog7yh7 ne pog7ybnet7 

do kon7ca εἰς τέλος Ps9,19 Bon Pog Dčn; krasota 

v7 desnici tvoei do kon7ca εἰς τέλος Ps15,11 

Bon DčnH v" konec7 Pog; i'e donca ne 

pr5ml6=it6 διὰ τέλους Is62,6 Hlud Grig Lobk; 

g<ospod>i da'e do konca ne pog6ybn4 i sp<a>si 

m3 25d12Orb; ne zab4di oubog6yh<6> svoih<6> do 

konca εἰς τέλος 105r7Krn; da posraml© do 

konca i dYavola i h6ytrost6y ego τελείως 

188r3Krn; sir5=7 do kon7ca i do v5ka ne 

pr5ml7=4 ou=4 ἕως τέλους καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος 

comPs39,10 Bon Pog; i s5meni ego do v5ka εἰς 

τὸν αἰῶνα L1,55 Krat Dbm Dbj Mkd; pohvalenie 

b<o>'ie v5rn7yh7 v7s7 d7n7 sir5=7 do v5ka ἕως 

τοῦ αἰῶνος comPs43,9 Bon Pog; i blagosloveno 
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po istin5 im3 hr7stovo wt6 v5ka i do v5k7 

εἰς τὸν αἰῶνα comPs71,19 BonH \ v5ka i v6 v5k7 

Pog; 5ko v7s2 zem2 3'e t7y vYdY[i teb5 dam7 

i s§menY tvoemou do v§ka ἕως τοῦ αἰῶνος 

Gn13,15 Grig Lobk HludH v6 v5k6y Orb 

со лични имиња и заменки што може да 

означуваат временска граница: zakon6 i proroci 

do iwana μέχρι Ἰωάννου L16,16 Rad Dbm Krp Krat 

Mkd; vs5h 'e rodov6 \ avraama do d<a>v<6y>da 

rodov6 ;Fdy; ... \ pr5seleni§ vavilonska do 

h<ri>s<t>a rodov6 ;Fdy; ἕως Δαυίδ ... ἕως τοῦ 

Xριστοῦ Mt1,17 Krat Stm Jov Krp Mkd; n4 

c<a>r<6>stvova s6mr6t<6> \ adama do moise5 

μέχρι Μωϋσέως R5,14 Karp; posr5d<5> ih6 

v6s5k44 ve]6 =l<ov5>=6sk44 \ pr6vago 

adama do togo i'e v6s5h6 ¨s<t6> posl5di'e 

klan54]ih<6> s3 nic6 ἕως τοῦ γεννηθέντος 

πάντων ὕστερον 304v4Les; §ko \ adama do 

avraama dva des<e>t" i edin6 rwd<6> pr5id5 i 

da'e do h<rist>a §ko'e pi[et6 eu<ag>g<e>list6 

louka sedmic6 sedm6 rwd<6> pr5[6d<6> \ 

adama ἕως τοῦ Ἀβραάμ ... ἕως τοῦ Χριστοῦ 

128r2.3Krn 

со прилози за време: polo'en6y b6y[4 v 

tr6pezici ou s<v3>t6yh<6> ap<o>s<to>l6 ide'e i 

do n<6y>n5 le'4t6 115v9Stan; v6 kolasiist5m6 

grad5 i'e i do n<6y>n§ gl<agol>¨t se hon6yi 

ἥτις νῦν 8v6Stan; \ na=3la s7zdanY© e'e s7zda 

b<og>7 da'e i do n<6y>n5 ἕως τοῦ νῦν Mc13,19 Mkd 

Dbm Rad Krp Krat; pr5b6yva4]i do pozd5 οἱ 

μένοντες τὸ ὀψέ 231v12Les 

c) За крајна граница при набројување места, 

време, броеви, мерки и сл.: ot7 v7stok7 sl<7n>ca 

do zapada hval7no im3 g<ospod>ne μέχρι 

δυσμῶν Ps112,3 Bon Pog Rdm Dčn; ego'e a]e 

prosi[i dam ti i do polou c<a>r<6>stva moego 

ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου Mc6,23 Krat Dbm Dbj 

Krp, do pol7 c<a>r<6>stva moego Mkd; i ne wsta 

do edinogo tvor3]aago dobro οὐχ ὑπελείφθη 

ἕως ἑνός comPs13,3 Bon Pog; i napl6ni[4 3 do 

vr6ha ἕως ἄνω J2,7 Dbm DbjH om. Krp; §ko vsi 

8v5d3t6 m3 \ mala do velik6yh6 ἕως μεγάλου 

Hb8,11 Karp, do velika Slep; v6 nei'e b5h4 

v6se elini \ mala da'e i do velika ih6 ἕως 

μεγάλου αὐτῶν 101v10Les; i'e porazi pr7v5n7c4 

egipet7sk7y ot7 =lo<v5>ka do skota ἕως 

κτήνους Ps134,8 Bon Pog Dčn; prol5tYe 'e es<t6> 

\ sedm6 na des<e>ti fevr8arYa da'e do wsm6 

na des<e>ti maia ἕως τὰς δεκαοκτὼ Μαΐου 

16r20Krn; oup7va d<ou>[a mo§ na g<ospod>a ot7 

stra'4 outr7n34 do no]i μέχρι νυκτός Ps129,6 

Bon Pog Rdm Dčn; g<ospod>6 proslavl5et6 

rabota4]ih<6> emou \ ©nosti do starosti 

ἄχρι γήρως 39r21Les; potr3s4t s3 vs5 skrovi]a 

\ konca do konec6 ἕως περάτων 303r24Les; n6 

s7tvori i dr8g6y mir6 i'e es<t6> \ n<e>b<e>s6 

da'e do zemle ἕως τὴν γῆν 22v3Krn  со 

прилози: g<ospod>i kol6krati s6gr5[it6 v6 m3 

brat6 moi i \p8]4 ¨mou do ;Fz; krat6 li ἕως 

ἑπτάκις Mt18,21 Rad(bis) Dbj Krp, do sedmi'di 

Mkd; ra'de/5te pe]7 do sedmi]i don7de'e 

do kon7ca ra'de'et7 s2 ἑπταπλασίως Dn3,19 

GrigH sedm6yce4 Lobk Orb, sedmorice4 Hlud    

 ne do sego 'e – οὐ μὴν δέ: ne do sego 'e 

n4 poslav7 r4k4 kosnY s2 kosteh7 ego οὐ μὴν 

δὲ ἀλλὰ ἀποστείλας Job2,5 Grig HludH n6 sego 'e 

Lobk, nikako'e Orb  ni do: i neoutolen6 

b6yv6 ni do slova sego s6tvori n4 pa=e 

ne=6stiv6y« narek6 n4d3]4« ¨go 176v9Stan 
d) За начин: priskr6bna ¨s<t6> d<ou>[a moa 

do smr<6>ti ἕως θανάτου Mc14,34 Krat Dbm Krp 

Mkd; gl<agol>3]44 ist7]aite do wsnovanii 

e4 ἕως ὁ θεμέλιος ἐν αὐτῇ Ps136,7 Bon Pog Rdm 

Dčn; posila¬i slovo svoe zemi do skorosti 

te=et7 slovo ego ἕως τάχους Ps147,4 Bon Pog 

Rdm Dčn; i pokloni s2 emou do zem2 ἐπὶ τὴν γῆν 

4Rg4,37 Grig Lobk Orb Hlud; za v5rou m<ou>=<e>n6 

b6ys<t6> do kr6ve μέχρις αἵματος 4v14Stan; i do 

sl6z6 podvizav6 s3 εἰς οἶκτον καὶ δάκρυα πάντας 

ἐκίνησε 277r2Stan; s6dra[4 t5lo do kosti μέχρι 

τῶν ὀστῶν 291v15Stan; i'e v7zbole se mno'ae 

do s7mr7ti ἕως θανάτου 240v12Krn  

2. Означува приближна вредност: околу; 

около; about; – ὡς: i do ;Fm; l5t<7> pit5 4 v7 

poust7yn7y ὡς τεσσερακονταέτη χρόνον A13,18 Ohr 

Slep Str Vran Karp Verk; i s6tvoriv6 pro=iih<6> 

prazdnik6 kondake §ko do t6ysou]a ὥσπερ καὶ 

τὰ χίλια 28v14Stan  
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Notae: pro ἀπό: i do v5ka t6y ¨si ἀπὸ τοῦ 

αἰῶνος Ps92,2 DčnH ot7 v5ka Bon Pog Rdm;       

— pro κατά: do d<6>neh6 iskou[eni§ v6 

p8st6yni κατὰ τὴν ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ Ps94,8 

RdmH po dneh7 Bon Pog, po d<6>ni Dčn 

 da'e 9i0 do v. etiam da'e sub II  do'i 

do v. do'i  do x5la v. dox5la  do kol5, 

do koli v. dokol5  do sel5, do seli v. 

dosel5  do s7yti v. dos7yti  

KSM            АЃ  

 

doble adv.  
Stan Krn 

доблесно, храбро; доблестно, храбро; 

valiantly, courageously; – γενναίως (Krn): i 

pro=ee s<v3>t6yi raspet6 tr7p5[e doble 

γενναίως 218v25Krn; m4k6y tr6pl3 dobl5 

posl5di me=em6 ous5=en6 b6ys<t6> 221v6Stan  

– EXH — Cf. dobl6stv6no, dobl6stv6n5, 

m4'6sk7y, hrabr6sk7y 

KSM            СП/НА 

 
doblem4dr7 adj.  

Vtš 

доблестен и мудар; доблестный и 

мудрый; valiant and wise; – : imi k6 b<og>ou 

dr6znovenY¨ k6 b<og>ou §ko doblemoudr6 

strad<a>l<6>c6 v6shval§©]im te l©bovY© 

s6gr5[enY¨m7 wstavlenY¨ prose \ str<a>stei 

i skr6bei vs5h6 nas6 izbavi 166d19Vtš – EXH 

— Cf. doblem4dr6n7 

M            СП 

 
doblem4dr6n7 adj.  

Vtš 

доблестен и мудар; доблестный и 

мудрый; valiant and wise; – : na te oupovav6 i'e 

mene radi kr<6>st7 i s6mr6t6 pr5tr6p5v[ago 

na kr<6>st7 v6zdvigoh se vl<a>d<6y>ko i 

ou§zvl§¨m<6> str5lami i l©tim<6> prikasa¨ 

se ranam<6> g<ospod>i v6pYa[e m<ou>=<e>ni=e 

stra'de doblemoudr6ne qewd<o>re 166c13Vtš; 

tainimi sYani pr5sv5tlY¨ troice wzara¨m7 

m<ou>=<e>ni=e prokopY¨ doblemoudr6ne za-

konwm<6> b<og>6 ¨si wbo'en7 pri=estY¨m<6> 

191a10Vtš – EXH — Cf. doblem4dr7 

M            СП 

 

doblest6, -i f.  
Šaf trOrb trHlud Vtš Stan prolVtš 

доблест, храброст; доблесть, храбрость; 

valour, courage; – ἀνδρία, ἀριστεία, γενναιότης: 

iwva 'e na gnoi]i sl7[av[i d<ou>[e mo§ oprav-

dana b7yv[a togo bo doblesti n5si revnovala 

τὴν αὐτοῦ ἀνδρίαν 78v11ŠafH m4'6stvou 93v28Zag 

112b34Orb 38v28Hlud; varak6 i eftai voevoda 

star5i[4 s4d6y4 iz<dra>il<e>v6y pr5'de 

s4dista s nima'e i devora m4'e8mnaa t5h6 

doblesti d<ou>[e vnou[ai 8tvr6'dai s3 αὐτῶν 

ταῖς ἀριστείαις 114d42Orb, t5h<6> doblesti4 

41v36HludH t5h6 pohvaleni© 78v24Bit, t5h7 

d5lestvi§ 81v12Šaf; doblesti tvo¨ hrabrovanYa 

nepr5stanno p5va¨ma pr5bl<a>'enne m<ou>=<e>-

ni=e {ge}wrgYe 148c3Vtš; m4'6sk6ym6 s6m6yslom6 

i doblesti« d<ou>[a wpl6=iv[i s3 ... m4'6sk6y 

stav[e i h<ri>s<to>v6y v5r6y \vr6]i s3 ne v6z-

mogo[4 ψυχῆς γενναιότητι 159r13Stan  ἀρετή: k6 

nemou prihode]im<6> bl<a>gopotr5ben7 §ko 

sY§ti ¨m8 t5lesno© bl<a>gostino© i 

d<ou>[evno© doblestY© τὰς τῆς ψυχῆς ἀρετάς 

151b28Vtš — Cf. m4'6stvo, hrabr6stvo 

KSM            СП/НА 

 

doblest6n7, -7yi adj.  
Vtš 

доблестен, храбар; доблестный, храбрый; 

valiant, courageous; – : k{k}roplenY¨m6 pl6ti 

i kr6vi oustavil6 ¨si b5sov6skY¨ prinosimYe 

kr6vi nepob5dimi qewd<o>re i (sic, pro w) nrava 

bl<a>go=6stiva w doblestnomou razoumou w 

v5ri topl5i[e¨ =6s{s}tnago str<a>stotr6p6ca 

164c25Vtš – EXH — Cf. dobl6, hrabr7 

KSM           СП 

 

dobl6, -ii adj.  
comPsalt Triod Vtš Stan 

доблестен, храбар, силен, способен; 

доблестный, храбрый, сильный, способный; 
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valiant, courageous, powerful, capable of;         

– γενναῖος, ἄριστος, ἱκανός: doblii 'e wtroci 

k6i'do po =inou v6 'it<i> ishoda prived<e>ni 

b6y[4 οἱ δὲ γενναῖοι παῖδες 291r16Stan; ro'd6[e s3 

\ ¨dinogo =r5va tri¨ blizn6ci dobli 

ou=3]e kon3 ἄριστοι 117r17Stan; dobli sv5tli 

m<4>=<e>n<i>ci i kr6sante i andri§ne ... 

m<o>l<i>tv6y tvorite k6 h<ri>s<t>ou w vs5h6 

nas6 176r35Hlud; m<4>=<e>n<i>k6 h<ri>s<to>v6 

andri§n6 ... kr5p6k6 s6y i dobl6 tek6 i 

raz6vrati tr5bi]e 193r14Stan; §ko dobl§ 

stradalca i voina kr5pka vsec<a>rou©]ago 

h<ri>s<t>a v6z6yva¨m6 P<a>lwmsk6y 32d13Vtš; 

pr<i>d<5>te v5rni po=t5m6 str<a>s<to>tr6pca 

h<ri>s<to>va minou slavnago dobl§go voina 

dobr5 podvizav[a se 52b6Vtš; g<la>s<6> ;Fd; 

pod<ob6n6> §ko dobla v6 m<4>=<e>nic5h<6> 

57v/margŠaf, dobl5 61r26Bit, sim. dobl§ 22c6Vtš; 

s6zira¨ razoumnima w=ima k6 g<o>s<pod>ou 

pl6t6skY¨ tegot6y m<ou>=<e>nYa oblaki pr5-

tr6p5l6 ¨s6y nravwm<6> dobl i dostoslavne 

48a28Vtš; — mrtv7 b6yst6 ad6 dr7zaite dobli 

138r33Šaf 177v27ZagH zemn6y γηγενεῖς 219a30Orb 

144r12Hlud  cum inf. k7to bo t7gda dobl7 

v7zr5ti v7 d<7>n7 t7 v7 n7'e vsi strahom7 i 

trepetom7 v7sk7yp3t7 ἱκανὸς ἀποβλέψαι 

comPs85,10 Bon Pog; kto s7 b<ogo>m7 dobl6 

s7pr5ti s3 ἱκανὸς δικάζεσθαι comPs34,23 Pog 

Bon; kto bo dobli i=isti s<v3>t6y« vs3 ἱκανὸς 

ἀπαριθμήσασθαι comPs138,18 PogH dobr7 Bon    

— Cf. doblest6n7, hrabr7 

KSM            СП/НА 

 

dobl6stvovati, -stvou4,  

-stvouet7 ipf.  
Stan 

се истакнува; выделяться; to distinguish 

oneself; – διαπρέπειν: patriarh6 ale-

Kandr6sk6yi postavl¨n6 b6ys<t6> po pravilou 

postavleni¨ pri¨m6 dobl6stvova¨ v6 

s<veti>t<e>lstv5 l5ta mnoga i bes=isl6na§ 

stvori =©d<e>sa διαπρέψας δὲ ἐν τῇ ἀρχιερωσύνῃ 

61v2Stan – EXH 

M            НА 

dobl6stv6no adv.  
trHlud Vtš Les 

доблесно, храбро; доблестно, храбро; 

valiantly, courageously; – γενναίως: velmi 

podvizaste s3 s<v3>tii m4k6y \ bezakon6nik6 

doblestvno pr5trp5ste h<ri>s<t>a ispov5dav[i 

pr5d<6> c<a>ri γενναίως 13v25HludH m4'6ski 

72v12Zag, doblestv6n5 88a24Orb, om. 52r16Šaf; 

doblest6vno i edinod<ou>[no pr5tr6pim6 

b<o>'i4 rad<i> l©bve γενναίως 41r22Les; 

doblest6vno mir<6>skoe bl<a>gih<6> razdr5[i 

neplodstvo 10d25Vtš – EXH — Cf. doble, 

dobl6stv6n5, m4'6sk7y, hrabr6sk7y 

M(dobl¨stv6no)         СП/НА 

 

dobl6stv6n7, -7yi adj. 
Šaf trOrb Vtš 

доблестен, храбар; доблестный, храбрый; 

valiant, courageous; – γενναῖος: str<a>stotr6pc6 

doblestv6n6 voin6 nepob5dimi s<ve>tim<6> 

d<ou>hom<6> §vlen6 esi ... tewd<o>re 133c27Vtš, 

sim. doblestvni 163a19Vtš; doblestv6nago v6 

v6y[nih<6> voina v5rni ... p5sn6mi tainami 

b<la>gohvalim6 40c19OrbH dobr5go 37v2Zag; 

=©desem te isto=nik6 ste'av[e po=r6pa¨m<6> 

zdravY¨ wbilno m<ou>=<e>nice anastasY¨ po©]e 

bol5zni tvo¨ i revnost960 b<o>'<6>stv<6>nou© 

i §zvi i doblstvnY¨ podvigi 88d31Vtš            

 adj.-subst. iakov7 r7{y}da[e iwsifova 

li[enia doblestv7n7y 'e s5d5[e na 

kolesnici §ko c<a>r7 po=ten7 ὁ γενναῖος 

118v8ŠafH m4dri 138r6Zag 157a36Orb 84v20Hlud 

— Cf. dobl6, hrabr7 

M(dobl¨stv6n7)         СП/НА 

 

dobl6stv6n5 adv.  
trOrb Vtš Les 

доблесно, храбро; доблестно, храбро; 

valiantly, courageously; – γενναίως: velmi 

podvizaste s3 s<v3>t6yi m4k6y \ bezakonnik6 

pr5tr6p5ste doblestv6n5 h<rist>a ispov5da[4 

pr5d<6> c<a>ri γενναίως 88a24OrbH m4'6ski 

72v12Zag, doblestvno 13v25Hlud, om. 52r16Šaf; 

vs5k bo hot3i b6yti =r6nec6 se da imat6 
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gotovo e'e tr6p5ti doblest6vn5 γενναίως 

7r8Les; svo© d<ou>[ou pr5dal6 ¨s6y doblestvn5 

106a23Vtš; vsakou §zv8 doblestvn5 pr5tr6p5 

205a14Vtš – EXH — Cf. doble, dobl6stv6no, 

m4'6sk7y, hrabr6sk7y 

M(dobl¨stv6n5)        СП 

 

dobl5e adv. comp.  
Stan 

многу храбро; очень храбро; very courageously; 

– : bi¨n6 b6ys<t6> 'ilami gov3'dimi zl5 i 

dobl5¨ m4k4 pod6¨m6 v6 wgn6 v6vr6'en6 

b6ys<t6> i v6 r4c5 b<o'>ii d<ou>h6 pr5das<t6> 

τυφθεὶς δὲ βουνεύροις δεινῶς καὶ βληθεὶς ἐν πυρὶ καὶ 

ἄφλεκτος ἐν αὐτῷ διαμείνας 278v4Stan – EXH 

|            НА 

 

dobl5ti, -l54, -l5et7 ipf.  
Str 

владее, господари (над некого); вла-

ствовать, господствовать (над кем-л.); to 

rule, to have dominion (over sb); – κυριεύειν: 

v5d3]e 5ko v6sta h<ristos>6 \ mr<6>tv<6y>h6 

n3 e]e 8mret6 smr<6>t bo em8 ne dobl5et6 

οὐκέτι κυριεύει R6,9 StrH ne oudel5et7 Ohr Karp 

Verk – EXH — Cf. vlasti, gospod6stvovati, 

obladati, oudobl5vati, oudol5ti 

SM            СП 

 
dobrenie 21v5Zag v. oudobrenie 
 
dobro!

, -a, dobroe, -ago n. 

 etiam pl. dobra, dobra§  

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd Ohr Slep Str Karp 

Verk Psalt comPsalt Parim Šaf trOrb trHlud Vtš Stan Les Krn 

1. добро, добра работа, добро дело; 

добро, хорошая вещь, доброе дело; good, good 

thing, good deed; – τὸ ἀγαθόν, τὸ καλόν, τὰ 

ἀγαθά, τὰ καλά, τὸ κρεῖττον, (εὖ); κάλλος, 

καλωσύνη, τὸ συμφέρον (Krn): vs5 iskou[aite 

dobroe s7vr7[aite τὸ καλόν 1Th5,21 Ohr Slep 

Karp Verk, dobro Str(bis); iz6yd4t6 stvor[e 

dobra§ v7 v7skr5[eni§ 'ivota οἱ τὰ ἀγαθὰ 

ποιήσαντες J5,29 DbjH blaga5 Dbm Rad Krp Krat; 

n5st7 tvor3i dobra ἀγαθόν Ps52,2 Bon Pog 

RdmH blagost6yn3 Dčn; sim. dobra 128v4Šaf; 

wbra]eni¨ bo est7 pr5lo'eni¨ \ zlaago na 

dobroe εἰς τὸ ἀγαθόν comPs40,4 Pog Bon; 

gl<agol>aah4 bo dobraa pom7y[l5ah4 'e zla§ 

καλά comPs77,36 Bon; s<v3>t6yi ... spo{d}dobi[4 s3 

sp<a>se mnogoe tvoe dobroe 8lou=iti τῶν πολλῶν 

ἀγαθῶν σου 62b26Orb; brate v6zl©blenn6yi 

izberi dobroe i poleznoe d<ou>[i svoei τὸ 

κρεῖττον καὶ συμφέρον 119v3Les; §ko v5d3]e 

dobro tvorim 'e zlaa ὡς εἰδότες τὰ καλά 120r5Les; 

b<og>7 i'e v7segda dobro =l<ov5>k8 s7matraet6 

i ho]et<6> τὸ συμφέρον 271v19Krn; v7pl7ti se \ 

s<v3>t6ye d<5>v<i>ce ... da prines<e>t6 =l<ov5>ka 

v7 pr7voe pod<o>bYe i v7 pr7voe dobro εἰς τὸ 

πρῶτον κάλλος 113v12Krn; m<ou>=<e>n<i>k6 florenti  ̈

b5 \ grad<a> solounskaago hr<i>sti§nin6 s6y i 

rev6nitel6 dobrou ζηλωτὴς τοῦ καλοῦ 39r19Stan; 

niedinaa dobra ne s6tvor6yv[e d5lii zlim6y 

ispl6nen6 ¨sm6 226a12Vtš; ou=itel© blag6y 

=to dbro s6tvor4 da imam6 'ivot6 v5=n6y τί 

ἀγαθὸν ποιήσω Mt19,16 Rad MkdH =to bl<a>go 

s6tvor3 Jov Krp; n4 da v7y dobroe tvorite τὸ 

καλὸν ποιῆτε 2C13,7 Slep, dobro tvorite Karp; 

=l<ov5>kol©bYe se i mnwgo dobro i'e ti tvor8 

az6 καλωσύνη 189r6Krn; d<ou>[am6 na[im6 dobra 

da s7tvorim6 ἂς καλωπίσωμεν 79r24Krn, sim. da 

s7tvorim<6> dobro 176v20Krn  v5=6na§ 

dobra§ вечна блаженост, царство небесно, рај: 

ne raslabl5ite s3 si§ bo v6s5 pogan6stYi 

3z6yci tvor3t6 v6 nih'e n5s<t6> nade'd4 

sp<a>senYa ni 'ela4t6 v5=naa dobraa οὐδὲ πόθος 

τῶν αἰωνίων ἀγαθῶν 190v5Les  nenavid3i 

dobra, nenavist6nik7 dobrou – μισόκαλος: 

togda nenavid3i dobra dYavol6 privedet6 

emou 8n6ynYe ὁ μισόκαλος δαίμων 28r14Les; 

satana iskoni nenavistnik6 dobrou i 

=l<ov5>konenavidec6 μισόκαλος 106r3Les — Cf. 

blago! sub 1, blagost7yni 

2. убавина; красота; beauty; – κάλλος: 

§ko'e 8ser3z6y zlati v nozreh6 svini tako 

'en5 zlo8mn5 dobro κάλλος Pr11,22 OrbH 

dobrota Lobk Hlud – EXH 

Cf. dobrota sub 1 
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3. богатство, благо, имот; богатство, 

добро, имущество; wealth, fortune, property; 

– τὰ ἀγαθά: razor4 'it6nic3 mo3 i bol6[3 

s6zy'd4 i s6ber4 tou v6s5 'ita mo5 i dobroe 

moe τὰ ἀγαθά μου L12,18 Dbm Jov Krat, dobro 

DbjH blaga§ Rad(bis) Mkd, om. Krp; i rekou 

d<ou[y mo¨i d<ou>[e ima[i mnogo dobro 

le'e]i na mnoga l5ta πολλὰ ἀγαθά L12,19 

Rad(bis) Dbm Jov Krp, dobra Dbj KratH mnogo 

bl<a>gaa Mkd  pro δωρεά (Krn): koi =l<ov5>k6 

pomagaet6 kom8 po sil5 kto s7 n8'de© 

podavaet6 kom8 dobraa δωρεάν 5r7Krn — Cf. 

blago! sub 2, bogat6stvie, bogat6stvo sub 1, 

im5nie 

 dobro s7tvar5ti v. dobros7tvar5ti  

dobro s7tvoriti v. etiam dobros7tvoriti  

dobro tvoriti v. etiam dobrotvoriti  
K(dobr7) S M(dobro adv.)      НА 

 

dobro@
 adv. 

Dbm Dbj Rad Krp Krat Mkd Ohr Slep Str Karp Verk 

Psalt comPsalt Grig Lobk parOrb parHlud Zag Šaf trOrb 

trHlud Vtš Les Krn 

добро; хорошо; well; – καλῶς, καλόν, 

ἀγαθόν; κάλλιον (Krn): gore 'e ¨gda dobro 

rek4t6 o vas6 =l<o>v<5>ci καλῶς L6,26 DbmH 

dobr5 Rad Krp(bis) Krat Mkd; to (sic) a]e (sic) 

dobro kto v6y v6zbranit6 istin5 ne pokoriti 

s3 ἐτρέχετε καλῶς G5,7 KarpH te=a[ete dobr5 

Slep; \ propasti zemn6y v5ie nos3]e dobro i 

veselo spasti =l<ov5>ka 143a33Orb 71v7HludH 

v5ie d5t5li nos2]e dobr7y4 veselo sp<a>sti 

hot3 =lo<v5>k7y 108r4Šaf  adv.-praed. dobro ti 

es<t6> edin5m7 okom6 v7niti v7 c<a>r<6>stvo 

b<o>'ie καλόν σέ ἐστιν Mc9,47 MkdH dobr5e Dbm 

Krat, lou=e Dbj Rad, dobr5 Krp; dobro est6 

emou pa=e a]e wble'it6 kamen6 'r6novn6yi w 

v6yi ego καλόν ἐστιν αὐτῷ μᾶλλον Mc9,42 KrpH 

dobr5e Dbm Dbj Rad Mkd, dobr5 Krat; dobro bo 

blagod5ti4 izv5]ati sr<7d7>ca καλὸν γὰρ 

χάριτι βεβαιοῦσθαι τὴν καρδίαν Hb13,9 Ohr Str Verk; 

dobro bi =l<o>v<5>kou k6 'en5 ne prikasati 

s3 καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι 1C7,1 Karp 

Slep; dobro est7 oupvati na g<ospod>a ἀγαθὸν 

ἐλπίζειν ἐπὶ κύριον Ps117,9 Bon Pog Rdm Dčn; 

dobro izdr5[iti mi s3 i s7 h<risto>m6 b6yti 

καλὸν τὸ ἀναλῦσαί με comPs38,5 Pog Bon; ne dobro 

b7yti =l<o>v<5>kou edinom8 οὐ καλὸν εἶναι τὸν 

ἄνθρωπον μόνον Gn2,18 Grig Lobk Orb; a]e dobro 

pr5d7 vami est7 dadite m7zd4 mo3 εἰ καλὸν 

ἐνώπιον ὑμῶν ἐστιν Zch11,12 Grig Lobk Orb Hlud; 

po=to radi petre dobro es<t6> na gor8 εἶναι 

κάλλιον 142r25Krn — Cf. blago@, dobr5 

KSM           НА 

 
dobrobo§zniv7 adj.  

Stan 

благочестив, набожен; благочестивый, 

набожный; reverend, pious; – ἐνάρετος: partenii 

v6 s<v3>t6yh<6> \<6>c6 n<a>[6 ... b5[e bl<a>go-

bo§znen6 i dobrobo§zniv6 razoumom6 εὐλαβὴς δὲ 

καὶ ἐνάρετος 136v14Stan – EXH — Cf. blago-

bo§zniv7, blagobo§zn6n7, blago=6stiv7, 

blago=6st6n7 

|            НА 

 

dobrovol6n7, -7yi adj. 
Krn 

кој има добра волја, добронамерен; 

имеющий добрую волю, доброжелательный; 

having good will, well-intentioned; – καλο-

προαίρετος: n6 egda prYide g<ospod>6 na[6 

y<s>uh<risto>s i naou=Y ih6 i nastavY ih6 i 

pokaza im6 istinou togda §ko dobro-

razoumn6y i dobrovoln6y =l<ov5>c6y i'e b5hou 

abYe v7sprYe[e dobro ὡς καλόγνωμοι καὶ 

καλοπροαίρετοι ἄνθρωποι 156v23Krn – EXH — Cf. 

blagovol6n7 

SM            НА 

 

dobrovon6n7, -7yi adj. 
comPsalt orDčn Bit Šaf trOrb trHlud Les 

мирислив; благоуханный; sweet-scented;  

– εὔοσμος, εὐωδέστατος: rad<o>u<i> s3 edina 

v6zra]6[i §bl6ko dobrovonnoe τὸ μῆλον τὸ 

εὔοσμον 124d25Orb 91r25ŠafH bl<a>gov6vonoe (sic) 

110r24Zag, bl<a>govonnoe 53r17Hlud; rad<o>u<i> 

s3 v5rn6ym6 dobrovonn6y krin6 vl<a>d<6y>=<i>ce 
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πιστοὺς εὐωδιάζον 124d33OrbH v5rnim6 8dobrenie 

110v1Zag, v5rn6ym7 dobrovon5nie 91r29Šaf, v5rn6y4 

bl<a>go4ha4]i 53r15Hlud; kadilo dobrovonoe i 

miro mnogocanoe θυμίαμα εὔοσμον 53r15Hlud, 

dobrovonnoe 124d35Orb, sim. dobrovon6noe 

200r14DčnH kadilo bl<a>go4hanie 110v2Zag, 

kadilo bl<a>go4han7noe 91r30Šaf; na ©d7y 

s6s5=eni i s6'e'eni b<ogo>vi 'rtva prineseni 

b6yste dobrovon6na5 h<risto>vi m<4>=<e>nici 

θυσία εὐωδεστάτη 28v31Šaf 27r21Bit 52r25Zag, 

'r<6>tv6y prinesoste dobrovonn6y 62d35Orb; 

oudr6'ati s3 \ pYan6stva i ne v6padati v6 

ne i ni dobrovonna vina iskati ἡδύτησιν οἴνων 

170v20Les — Cf. blagovon6n7, blago4ha9n60n7, 

dobro4han6n7, slad7kovon6n7 

dobrovon6n7 b7yti убаво мириса; 

благоухать; to be sweet-scented; – εὐωδιά-

ζεσθαι: v5sto bo §ko pomazaemi mirom7 i 

v7n4tr74dou i v7n54dou dobrovonni s4t7 

εὐωδιάζονται comPs132,2 Bon Pog — Cf. 

blago4hati, blago4ha9n60n7 9~ b7yti0 

EXH  

M            НА 

 

dobrovon5nie, -i§ n. 
Šaf 

пријатна миризба; благоухание; sweet 

scent; – (εὐωδιάζειν): rad<o>ui s2 slad7koe 4hanie 

i krin7 vl<a>d7y=ice v5rn6ym7 dobrovon5nie 

§ko i kadilo bl<a>go4han7noe i muro mnogo-

c5nnoe πιστοὺς εὐωδιάζον 91r29ŠafH v5rnim6 

8dobrenie 110v1Zag, v5rn6ym6 dobrovonn6y krin6 

124d33Orb, v5rn6y4 bl<a>go4ha4]i 53r15Hlud     

– EXH — Cf. blagovo9n60nie, blago4hanie, 

4hanie 9slad7koe ~0 

|            НА 

 

dobroglas6n7, -7yi adj. 
Psalt Vtš 

благогласен, милозвучен; благозвучный, 

мелодичный; melodious, tuneful; – εὔηχος: 

hvalite i v7 kumbal5h7 dobroglasn5h7 ἐν 

κυμβάλοις εὐήχοις Ps150,5 Bon Pog Rdm Dčn; v6 

kumval5h6 oustni =istimi m8siiski 'e 

sr<6>dcem6 sv5tlom6 dobroglanou© troubo© ... 

ple]8]e v6pY¨m7 roukami pr5proslavlenni 

b<o'>e \<6>c6 n<a>[ih<6> bl<ago>s<lo>ven7 ¨s6y 

219d31Vtš – EXH 

SM            НА 

 

dobrodav6c6, -a m. 
Bit 

што дава добра; дающий добро; which 

gives good things; – : 4trobn6yi4 pohoti 

hodata4 str<a>stem6 wstav[e t6]no k6 post8 

prist4pim6 §ko dobrodav7c8 36r21Bit – EXH 

M            НА 

 

dobrodar6stviti, -vl4, -vit7 ipf.  
comPsalt 

благодари; благодарить; to thank; – εὐχα-

ριστεῖν: p5s<n6> Pal<7>ma v6zlo'i s3 8=it 'e 

=l<ov5>ka dobrodar6stviti o nih6'e pri«t6 

dobr5h6 εὐχαριστεῖν comPs102,tit Pog Bon – EXH — Cf. 

blagodariti, blagodarovati, blagodar6-

stviti, blagodar6stvovati, blagohvaliti 

|            НА 

 

dobrodatel6 Šaf v. dobrod5tel6 
 

dobrodat5l6 103r28Šaf v. dobrod5t5l6 
 
dobrodou[6no adv.  

comPog 

радосно, со добро расположение; радостно, 

с хорошим настроением; cheerfully; – εὐθύμως: 

dobrodF[no bo i t7 prYde na pog6yb5l6 

'idov6sk4 asur7 bo dobrod<ou>[6stvou4 

skazaet s3 εὐθύμως comPs82,9 PogH om. Bon      

– EXH — Cf. blagodou[6no, blagodou[6n5 

|            НА 

 

dobrodou[6stvovati, -stvou4,  

-stvouet7 ipf.  
Ohr Str Verk comPog 

радосен е; быть радостным; to be 

cheerful; – εὐθυμεῖν: a]e kto stra'det6 v6 

vas<6> da m<o>l<it>v3 d5et6 i dobrodF[estv8e t 
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i da poet6 εὐθυμεῖ Ja5,13 Str Ohr, dob9..0vouet6 

VerkH blagod<ou>[6stvouet6 Karp; dobrod<ou>[no 

bo i t7 prYde na pog6yb5l6 'idov6sk4 asur7 bo 

dobrodF[6stvou4 skazaet s3 εὐθυμῶν comPs82,9 

PogH om. Bon – EXH — Cf. blagodou[iti 9s30, 

blagodou[6novati, blagodou[6stvovati 

SM            НА 

 

dobrod5i, -5§ m. 
Karp apGrig apLobk apHlud apVtš 

кој постапува добро, добротворец; по-

ступающий хорошо, делающий добро; one, 

who does what is right, well doing person;         

– ἀγαθοποιός: v6 ws4'denie zlod5om6 v6 

pohval4 'e dobrod5om6 ἀγαθοποιῶν 1P2,14 

Karp, dobrod5em7 Grig Lobk Hlud Vtš – EXH 

SM            НА 

 

dobrod5lan6n7 adj. 
orDčn 

добро обработен; хорошо обработенный; 

well cultivated; – : klas6 proz4b"[i b<o>'<6>stv6n6y 

§ko niva dobrod5lan6na 200r18Dčn – EXH 

|            НА 

 

dobrod5lati, -la4, -laet7 ipf.  
 vel dobro d5lati  

Slep 

прави добро; делать добро; to do good 

deeds; – καλοποιεῖν: v7y 'e brati5 ne st4'ite si 

dobrod5la4]e καλοποιοῦντες 2Th3,13 SlepH dobro-

tvor3]e Karp – EXH — Cf. blagod5§ti, bla-

gotvoriti, dobros7tvar5ti, dobrotvoriti 

SM            НА 

 

dobrod5l6n7 per err. 138d22Orb  

v. dobrod5t5l6n7 
 

dobrod5nie 60r34Hlud v. dobrod5§nie 
 

dobrod5tel6, -l5 m.  
Bit Šaf trOrb (trHlud) 

добротвор; благодетель; benefactor; – εὐ-

εργέτης, ἀγαθοδότης: ou§zven44 mi d<8>[4 

gr5hovn6y wr4'iem6 i v6 mnog6yh6 bol5zneh6 

s4]i zol6 vra=© d<8>[am6 na[im6 ic5li §ko 

dobrod5tel6 ὡς εὐεργέτης 14v19Bit, dobrodatel7 

17v16Šaf, dobrod5t5l6 47d24Orb; pe]6 strastna 

raspol5et6 mi d<ou>[4 n4 roso4 milosti tvo4 

t5m7 4 ougasi ... rasp3tiem7 dobrodatel© 

σταυρούμενος εὐεργέτα 9v2Šaf, dobrod5t5li (sic) 

33b32Orb; dobrodatel5 b<og>a oumolite \danie 

dl7gov6 i strastY izbavlenie darovati vs5m7 

nam7 τὸν ἀγαθοδότην καὶ θεόν 19v32Šaf, dobroda9..0 

51a3OrbH za n6y b<og>a m<o>l<i>te 17v13Bit, 

dobrod5t<5>li4 b<og>a oum<o>lite 44v26Zag      

– EXH — Cf. blagod5tel6!, dobrotvor6c6 

 Nota: pro ἀρετή: str<a>sti wm6yem s3 wmra-

=54]ih6 prosv5]a4]i m<o>litvami dobrod5tel5 

v5tvi prinos3]e na sr5tenie h<ri>s<t>ou ἀρετῶν 

κλάδους φέροντες 64r7HludH dobrod5t5li4 

102v33Šaf, dobrod5t5l6 136a14Orb 

M            НА 

 

dobrod5tel6n7 v. dobrod5t5l6n7 
 
dobrod5t6, -i f.  

Krn 

добродетел; добродетель; virtue; – ἀρετή: 

i sl6y[i c<a>r© \ dobrod5tY ego kako 

bl<a>gogov5instv8©t6 i bo©t se =l<ov5>c6y 

m5sta wnogo ἀπὸ τὴν ἀρετήν του 281r1Krn – EXH 

— Cf. blagod5tel6@, dobrod5t5lie, dobro-

d5t5l6, dobrod5t5l6stvo, dobrod5§nie, 

dobrota sub 1, d5t5l6 9blaga9§0, dobra9§0 ~0, 

nrav7 9blag7, dobr79yi0 ~0, d5§nie 9dobro9e0 ~0 

|            НА 

 
dobrod5t5lie, -i§ n.  

Zag Krn 

добродетел; добродетель; virtue; – ἀρετή; 

καλωσύνη (Krn): slov<o> b<o>'ie ... da ti pri-

no[4 v5tvie dobro d5li5 §ko pob5ditel5 

smr<6>t6y svr6[a4]e βαΐα τῶν ἀρετῶν 125v24ZagH 

dobrod5teln7y4 105r23Šaf, dobrod5ln6y4 (sic, 

pro dobrod5t5ln6y4) 138d22Orb; v7 palestini 

m5sto b6ys<t6> edinomou m8'ou'ena bl<ago>-

s<lo>venna \ b<og>a drod5telYe (sic) radi e'e 
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im5hou i m4'6 'e narica[e s<e> ywakim6 'ena 

'e anna ἕνα ἀνδρόγυνον εὐλογημένον ἀπὸ θεοῦ    

διὰ τὴν καλωσύνην 172r19Krn – EXH — Cf. 

blagod5tel6@, dobrod5t6, dobrod5t5l6, 

dobrod5t5l6stvo, dobrod5§nie, dobrota 

sub 1, d5t5l6 9blaga9§0, dobra9§0 ~0, nrav7 

9blag7, dobr79yi0 ~0, d5§nie 9dobro9e0 ~0 

|            НА 

 
dobrod5t5l6, -i f.  

tropKarp Psalt comBon orDčn Triod Vtš Stan prolVtš 

Les Krn 

добродетел, добро дело; добродетель, 

доброе дело; virtue, good deed; – ἀρετή, 

ἀγαθὸν ἔργον; καλωσύνη, τὸ καλόν, ἁγιότης 

(Krn): ksenofon6t6 v6 s<v3>t6yh<6> \<6>c6 n<a>[6 

b5 ... bl<a>go=6stiv6 i m<i>l<o>stiv6 i 

pravdiv6 i vsak4 dobrod5t5l6 im5« πᾶσαν 

ἀρετὴν ἔχων 126r5Stan; pr5dw=<6>stim6 sebe 

brat<i>¨ c<a>r<6>stvou dobro d5li τῇ βασιλίδι 

τῶν ἀρετῶν 13r27Zag; vr5m3 veselo ou-

dr7'ani§ n6yn5 =istot5 pr5sv5tl5i l©bvi 

bl<a>gowbrazn5i i pro=44 dobrod5t5li 

nas7y]7[e s2 v5rno καὶ πάσης ἄλλης ἀρετῆς 

21v16Šaf 46r11Zag 52c14Orb, dobrod5teli 

21v21Bit; dobrod5t5li prinos2]e v5r4 i 

oupvanie i l©bov7 k7 h<rist>ou ἀρετάς 

33v27Šaf 67d2Orb; w bez"ml6vYe v6s5koi 

dobrod5t5li s6posp5[nice πάσης ἀρετῆς 

252r4Les; posta radi m<a>t6y dobrod5telem6 

τῶν ἀρετῶν 206v2Krn; dobrod5t5l7 rodihom7 

re=e; dobr7y4 bo d5t5li rod7stvo plod7 

est7 sp<as>eni§ s<v3>taago douha τὴν ἀρετήν 

comIs26,18/Ct BonH dobr4 d5t5l6 Pog; 

m<i>l<o>stin3 bo mno'ai[4« tvor3 po vsegda 

i cr<6>kvi dobr5 d5la« i vdovicam6 i sir6ym6 

pomaga« i prosto vs5ko« dobrod5t5li 

wbraz6 pr5hod3 πάσης ἀρετῆς 290v20Stan; 

\vr6/5m6 \ sebe pl6t6sk6y4 pe=ali i zl6yi 

wb6y=ai i wbl5c5m s3 dobrod5t5li4 §ko i 

rizo4 τὴν ἀρετήν 124v3Les; i ko© dobrod5tel6 

ima[i rci m6y kogda s7tvorila esi v7 

poust6yni ;Fm; l5t<6> da =©d<o>tvori[i §ko'e 

postnici καὶ τὶ ἁγιότητα ἔχεις 45r26Krn; kto emou 

pokaza b6yti m<i>l<o>stiv6 i strannoprYemc6 

nikto'e n6 sam6 w seb5 \ slovo ego razoum5 

dobrod5tel6 τὸ καλόν 156r23Krn; s6hranitel© 

moi s<v3>t6y ne gnou[ai s3 mene bl4d"nago    

i l5nivago na dobrod5t5l6 178r4DčnH       

na dobr44 d5t5l6 133v7Rdm; postigl6     

¨s6y dobrod5telem6 sv5tlost7 kon6=nou© 

169a22Vtš; egda tvori[<i> dobrod5tel6     

radi vel5hvalenYe i gr7din6y i =<6>st6y 

=l<ov5>=<6>sk6ye wn6y dobrod5teli ne 

v7m5n§©t se pr5d<6> b<o>g<o>m6 radi 

dobrod5teli ἀρετὴν ... ἡ ἀρετὴ ... ὡς ἀρετή 

222r14.15.16Krn; s<v3>t6y 'e §ko'e vid5 §ko 

§vi se dobrod5tel6 ego g<lago>la k7 nem8 

radi dobrod5tel6 i'e s7tvorih6 v7 teb5 

ho]8 i az6 §ko da ne poka'e[i nikom8'e kto 

es<t6> i'e ti podast6 m<i>l<o>stine ἡ ἀρετή του 

... διὰ τὴν καλωσύνην 268r5.6Krn; a]e li kl©=it 

n6y s3 pono[enYe pri4ti za dobrod5t5l6 n6 

sraml5em s3 pono[enYa radi =l<ov5>=6ska 

bes pravd6y nam6 na[6d[em6 i s6tvorim6 

nepodobnaa περὶ ἀγαθοῦ ἔργου, μὴ ἐντραπῶμεν 

63r23Les; mnogaa louka imena 8bo 

dobrod5teli s6tvori t6y 26a30Vtš, sim. 

dobrod5tel6 tvore]aa 28d16Vtš; bl<a>'<e>n6 

pr5dsp5va4 dobrod5t5l"mi i =r6ne-

=6stvom6 v6zdr6'anYem6 oupovanYem6 na 

b<og>a vid5ti hot3 n<e>b<e>snoe c<a>r<6>stvo 

μακάριος ὁ προκόπτων ἐν ἀγαθοῖς τρόποις ἀσκήσεως 

ἐλπίζων πρὸς τοῦ θεοῦ 70r2Les; — pokr7y n<e>b<e>sa 

dobrod5t5l7 ego ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ Hab3,3/Ct Bon 

Pog Dčn, dobrod5t5li  Rdm, sim. dobrod5t5l7 

147v9Šaf, sim. dobrod5t e 131c18Vtš — Cf. 

blagod5tel6@, dobrod5t6, dobrod5t5lie, 

dobrod5t5l6stvo, dobrod5§nie, dobrota 

sub 1, d5t5l6 9blaga9§0, dobra9§0 ~0, nrav7 

9blag7, dobr79yi0 ~0, d5§nie 9dobro9e0 ~0 

 Notae: pro εὐεργέτης in Orb v. dobrod5tel6; 

— pro d5latel6 γεωργός: ne wskr6bl5et 'e 

dobrod5t5li (sic) ne v6sh6y]aet6 ni]aago ne 

nasilouet6 v<6>dovici ne v6zbran5et6 sirou 

ne m3tet s3 w b<o>gat6stv5 οὐκ ἐκθλίβει 

γεωργόν 212v12Les 

SM            НА 
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dobrod5t5l6no adv.  
Zag trOrb trHlud 

добродетелно; добродетельно; virtuously; 

– ἀρεταῖς: pos<to>m6 pr5sv5tlim6 bl<ago>d<5>ti 

raz6tvar54]e dobrod5lno sv7t3]e s<3> tihom<6> 

wbi=aem6 d<ou>[4 nastavl54]e ἀρεταῖς 59v6ZagH 

dobrod5t5li4 36r10Šaf, dobrod5t5l6mi 70b21Orb; 

sr<6d6>ca i oum6 na[6 b<o'>estvn6ym6 ralom6 

wbnavl54]i b<o'>iem6 pos<to>m6 dobrod5t5lno 

glav6y ouplodim6 §ko ne v6z6al=em6 v6 v5k6y 

nasla'da4]e s3 ἀρετῶν ἄσταχυν καρποφο-

ρήσωμεν 26r29Hlud 101c20OrbH dobrod5t5li3 

83v28Zag, dobrod5li4 (sic) 65v16Šaf – EXH      

— Cf. dobrod5t5l6n5 

|            НА 

 
dobrod5t5l6n7, -7yi adj.  

Zag Šaf trOrb trHlud Vtš Stan Les Krn 

добродетелен; добродетельный; virtuous; 

– ἐνάρετος, τῶν ἀρετῶν: pro=e stric6 ego 

nikolae arhyerei vid5 ego dobrod5telna i 

velikaa v7 dobrod5telei v7shot5 poiti 

pokloniti se v7 yer<8>s<a>l<i>m6 ἐνάρετον 266r2Krn; 

dobrod5t5len6 s6yi wtrok6 im54 v6 seb5 

d<ou>ha s<v3>t<a>go ἐνάρετος 255v14Les; sii s<ve>taa 

popli§ pri ouli§n5 b5 pr5stoupnic5 slou-

'itelnica 'e andiwhiisk6y¨ i sursk6y¨ cr<6>kve 

dobrod5t5lna 'e i slavna ἐνάρετος 35r19Stan; 

zane'e b6yti dobrod5t5lnou s<ve>t<o>mou i ne 

vide]ei ¨go polzevahou ἐνάρετον 26v8Stan; 

v6s5ko pisani¨ im6 skaza i mnog6y ispraviv6 

i dobrod5t5ln6y s6tvoriv6 ἐναρέτους 133v5Stan; 

mnog6yh<6> radi =©des6 i c<a>rem6 zna¨m6 

b6ys<t6> i v6 vsem6 mir5 dobrod5telen6 i 

slaven6 b5 διὰ τὴν ἀρετὴν περιβόητος ἐγένετο 

111r6Stan; 'iti§ rad<i> dobrod5t5lnago 

¨p<i>s<ko>pom6 postavl¨n6 b6ys<t6> διὰ τὴν 

ἐνάρετον αὐτοῦ πολιτείαν 21v22Stan; gr3di d<ou>[e 

nogama lekc5ma i postom7 dobrod5t5lnom7 

zemn6y4 zavisti \st4pi ... da b<o>ga ouzri[i 

v5ro4 διὰ νηστείας ἀρετῶν 8r9Šaf, dobrod5lnim7 

31r6ZagH dobrod5t5li 30d21Orb; h<rist>e t5m 

t3 zov4 v6staviv6 sp<a>si m3 §ko da i az6 s7 

v5tv6mi dobrod5t5lnimi sr3]4 i v6pi4 

wsana s<6y>nou b<o>'i© κλάδοις ἀρετῶν 142a36Orb, 

dobrod5teln7ymi 107r30ŠafH d5t5lnim7y 

128r20Zag; samovlastno s6vl6k6 s3 pr5dnim6 

moim6 pr5st3peniem6 dobrod5t5lnago bl<a>go-

l5pia wbl5koh6 'e s3 v6skor5 e'e ko m6n5 

sho'deniem ti slovo b<o'>ie 33v36Hlud 108a37Orb, 

dobrod5t5ln7yh6 bl<a>god5tei 73v21Šaf; 

d<6>n6s<6> sekira iskopav[i se pos5=enY¨ pr5d-

laga¨t<6> d<ou>[am6 neplodY¨ i nasa'da¨t7 

plodi dobrod5telnY¨ 178a15Vtš — Cf. dobro-

d5§n6n7, dobro'itel6n7, dobronrav6n7, 

dobropodob6n7, d5t5l6n7  dar7 dobro-
d5t5l6n7 – χάρισμα: tolmi 'e podviza s3 

na dobrod5t5l6 §ko i dara dobrod5t5lna i 

=©desa s6tvorit<i> pri«t6 \ b<og>a χάρισμα 

100v12Stan 

KSM          НА 

 
dobrod5t5l6n5 adv.  

Les 

добродетелно; добродетельно; virtuously; 

– εὐαρέστως: po'iv[ou ti dobrod5t5ln5 

ima[i pohval4 \ b<og>a εὐαρέστως 10r5Les         

– EXH — Cf. dobrod5t5l6no 

|            НА 

 
dobrod5t5l6stvo, -a n.  

Stan 

добродетел; добродетель; virtue; – ἀρετή: 

t66 'e sam6 na dobrod5l6stvo i strahou 

b<o'>i© v6das<t6> sebe i tako b6ys<t6> dobro-

nraven6 §ko ¨p<i>sk<o>pom6 meletin6sk6ym6 

b6yti ¨mou πρὸς ἀρετήν 109v18Stan – EXH — Cf. 

blagod5tel6@, dobrod5t6, dobrod5t5lie, 

dobrod5t5l6, dobrod5§nie, dobrota sub 1, 

d5t5l6 9blaga9§0, dobra9§0 ~0, nrav7 9blag7, 

dobr79yi0 ~0, d5§nie 9dobro9e0 ~0 

M            НА 

 
dobrod5§nie, -i§ n.  

tropOhr Slep Karp Verk Triod Stan Les 

добродетел, добро дело; добродетель, 

доброе дело; virtue, good deed; – ἀρετή, 

εὐποιΐα, εὐπραξία: podadite v7 v5r5 va[ei 
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dobrod5§nie a v7 dobrod5anie razoum7 τὴν 

ἀρετήν, ἐν δὲ τῇ ἀρετῇ 2P1,5 Slep, dobr43 d5t5l6 ... 

v6 dobrod5anie Karp133v20.21H n6rav6y blag6y 

i v6 nrav5 Karp91v18.19; proslavit s3 \ tebe 

g<ospod>6 i podas<t6> ti kr5pos<t6> po vs5kom8 

dobrod5ani© πρὸς πᾶσαν ἀρετήν 38r18Les; 

prid5te po]en6y pi]e4 bl<a>go=estno v6wr4'6[e 

s3 nas6ytim6 s3 dobrod5§n6mi 42v12Bit; pa=e 'e 

ni]et4 zl4 v6zl©biv6 i 8stranih s3 \ dobro-

d5§ni§ wkaann6y az6 τῶν ἀρετῶν 106d42Orb 

70v29Šaf, dobrod5§nie6 88r31ZagH dobrod5§nen6 

32r33Hlud; w dobrod5h7 ne veli=ai s3 ἐπ’ ἀρεταῖς 

μὴ ἐπαίρου 60r6Šaf 20v3Hlud 96a4OrbH \ dobrih<6> 

d5anei 78r15Zag; prid5te w=istim s3 m<i>l<o>sti-

n5mi i ]edrotami k ni]im6 ne tr4b3]e ni wbli-

=a4]e na[ego dobrod5§ni§ da ne raz8m5et6 

[8§ desn6y4 d5la τὴν εὐποιΐαν 14r20BitH bl<a>go-

d5ania 17r12Šaf, d5§ni§ 47b27Orb; lov6ginovo 

(sic) 'e dobrod5anie v6s6hval3 εὐπραξίαν 21v2ZagH 

bl<a>god5§nie 20c34Orb — Cf. blagod5tel6@, 

blagod5§nie, dobrod5t6, dobrod5t5lie, 

dobrod5t5l6, dobrod5t5l6stvo, dobrota 

sub 1, d5t5l6 9blaga9§0, dobra9§0 ~0, nrav7 

9blag7, dobr79yi0 ~0, d5§nie 9dobro9e0 ~0 

KSM           НА 

 
dobrod5§n6n7 adj.  

Ohr trOrb trHlud 

добродетелен; добродетельный; virtuous; 

– πανάρετος, τῶν ἀρετῶν, (ἀρετή): t3 dobro-

d5§nn4 pohval5et6 rod6 zemn6yi poet6 tobo4 

wb<o>'ihom s3 d<5>vo πανάρετον 30b22Orb; pro=ee 

bratie eliko s4t7 istinna ili gov5ina ili 

pravedna ... i eliko dobrod5§nna i a]e =to 

pohvalena s7m7y[l5ete εἴ τις ἀρετή Ph4,8 OhrH 

dobrod5§nie Slep Karp103v18 Verk, blag6 n6rav6 

Karp65v23, om. Str; — pa=e 'e i ni]et4 zla 

v6zl©biv6 i stranen6 b6yh<6> dobrod5§nen6 i 

wkaanen6 b6yh<6> az6 ξενὸς γεγένημαι τῶν ἀρετῶν 

32r33HludH dobrod5§niem6 88r31Zag, dobro-

d5§nia 70v29Šaf 106d42Orb – EXH — Cf. 

dobrod5t5l6n7, dobro'itel6n7, dobro-

nrav6n7, dobropodob6n7, d5t5l6n7 

|            НА 

dobroe v. dobro! 

 
dobro'itel6n7, -7yi adj. 

Stan 

добродетелен; добродетельный; virtuous; 

– ἐνάρετος: vs5ko po]eni¨ pokazav6 i =©d<e>sa 

stvoriv6 i b5s6y izgnav6 i mnog6y¨ naou=iv6 

podra'ati 'iti© ¨go i dobro'itelno¨ 

μιμεῖσθαι τὴν ἐνάρετον αὐτοῦ πολιτείαν 50v3Stan      

– EXH — Cf. dobrod5t5l6n7, dobrod5§n6n7, 

dobronrav6n7, dobropodob6n7, d5t5l6n7 

|            НА 

 
dobrozakonenie, -i§ n.  

Šaf 

dobrozakoneniem6 законито, праведно; 

законно, справедливо; lawfully, legally; – δι’ 

εὐνομίας: isp6ytai d<ou>[e i rasmatr5i §ko 

s<7y>n7 nav7giin7 pri=4sti§ tvoego zeml5 

ka§ ti ¨s<t6> n4 v7seli s3 na nei i 

dobrozakoneniem7 δι’ εὐνομιίας 81r4ŠafH 

bl<a>gozakon6no 96v23Zag, blagozakoneniem6 

114c2Orb, bl<a>gozakoniem6 41r25Hlud – EXH   

— Cf. blagozakonie 9blagozakoniem6, blago-

zakoneniem60, blagozakon6no, zakon6no 

|            НА 

 
dobrolistv6n7, -7yi adj.  

Šaf 

што дава густа сенка, сенчест; дающий 

густую тень, тенистый; casting deep shade, 

shady; – εὐσκιόφυλλος: rad<o>ui s2 dr5vo 

dobrolistv7noe im'e mno/i pokr7va4t7 s2 

ξύλον εὐσκιόφυλλον 93v4ŠafH bl<a>gos5nnoe listie 

127a28Orb 56r2Hlud – EXH — Cf. blagos5n6n7, 

s5n6n7 

|            НА 

 
dobroli=6n7 adj.  

Les 

личен, убав; красивый; beautiful; – εὐ-

πρόσωπος: v6negda'e navedet6 vrag6 po-

hot5nYe zloe i pom6ysl6y skvr6nn6y i abie 

pr5dstavit6 emou 'en4 dobroli=n4 na 
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pr5l6]enYe i na rastl5nYe γυναῖκα εὐπρόσωπον 

219r12Les – EXH — Cf. blagol5p6n7, dobro-

l5p6n7, dobr7 sub 2, kras6n7 

KSM           НА 

 
dobrol5p6n7, -7yi adj.  

trHlud 

убав; красивый; beautiful; – (κάλλος): 

edga pride h<rist>e na gor3 elewn6sk4 ...   

vs5 vrat<a> n<e>b<e>snaa \vr7zo[4 ti s3 

dobrol5pn44 (sic) prosv5]a4t s3 τῷ κάλλει 

ἐφαίνετο 159r22HludH dobrot5 div3t s3 236a33Orb 

– EXH — Cf. blagol5p6n7, dobroli=6n7, 

dobr7 sub 2, kras6n7 

M            НА 

 

dobrol©bie, -i§ n.  
Les 

љубов кон убавото, задоволство; любовь 

к красоте, удовольствие; love for what is 

beautiful, pleasure; – φιλοκαλία: w =<i>stoto 

nenavid3]Ya pi]4 mnog6y4 i dobrol©bYa 

t5lesnago i rizam6 oukra[enYe φιλοκαλίαν 

σώματος 54r2Les; dobrol©bYe wde'd4 n<a>[e4 

ka'et n6y §ko ni=to'e wb]ee imam6y k6 

c<a>r<6>stvou n<e>b<e>snomou ἡ φιλοκαλία τῆς 

ἐσθῆτος 128v9Les – EXH 

M            НА 

 
dobrol©b6zn7, -7yi adj.  

Les 

угоден, вкусен; приятный, вкусный; pleasant, 

delicious; – (φιλοκαλία): na v6zdr6'anYe pozvani 

b6yhom6 i dobrol©beznaa bra[na l©bim6 

βρωμάτων ἐπιθυμοῦμεν φιλοκαλίαν 123v15Les – EXH 

M            НА 

 

dobronravie, -i§ n.  
Stan 

добродетелност, високоморално однесу-

вање; добронравие, высоконравственное по-

ведение; righteousness, high moral behaviour; 

– (ἐνάρετος), (φιλάρετος): s<ve>tou© d<ou>[ou 

pr5dav6 g<o>s<pode>vi pogreben6 b6ys<t6> prot9..0 

wstaviv6 dobronravi¨ svo¨go 'iti§ i pro=aa 

svo§ ispravl¨ni§ ὑπόδειγμα καταλιπὼν πᾶσιν 

ἀνθρώποις τὸν ἐνάρετον αὐτοῦ βίον 4v3Stan; 

oulou=i 'e i dobronravi¨ l©biv6 \<6>c4 i 

nakazan6n6 b6yv6 vs5ko nakazani¨ ¨lin6sko¨ 

n4 i b<o>'<6>stv6no¨ pisani¨ ἔτυχε δὲ φιλαρέτου 

πατρός 75r20Stan; §'e \ d5t6ska im5« dobro-

nravi¨ i knigam6 dovoln6ym6 pokaza s3 ἐκ 

παιδόθεν γράμματα ἱκανὰ παιδευθείς 248v12Stan – EXH 

M            НА 

 
dobronrav6n7, -7yi adj.  

Stan Les 

добродетелен; добродетельный; virtuous; 

– ἐνάρετος, εἰλικρινής: t66 'e sam6 na 

dobrod5t<5>l6stvo i strahou b<o'>i© v6das<t6> 

sebe i tako b6ys<t6> dobronraven6 §ko 

¨p<i>sk<o>pom6 meletin6sk6ym6 b6yti ¨mou 

ἐνάρετος 109v19Stan; tolmi 'e b6ys<t6> dobro-

nraven6 i gov5in6 §ko velik6ym6 =©desem6 

spod<o>biti s3 i mnoga s6tvoriv6 =©desa 

ἐνάρετος 82v13Stan; 'it 'e bl<a>'en6yi avramYe 

droug6yh<6> ;Fy; l5t<6> zr3]e dobron"ravnago e4 

'itYa i nepr5lo'nago e4 prile'anYa θεωρῶν 

αὐτῆς τὴν εἰλικρινῆ μετάνοιαν 115r2Les; iz6 

mlad<a> dobronraven6 i v6zrastom6 droug6 

b<o'>ii b6ys<t6> ἐκ βρέφους καλῶς αὐξηθεὶς φίλος 

γέγονε θεοῦ 166r8Stan  adj.-subst. n4 l6stiv6yi 

di§vol6 v6z6dvi'e na n3 bezbo'n6yi mir6 

nad5§v[im6 s3 b<o>g<at6>stva im5ni¨ wbr5sti 

v6 dobronravnDº6y τοῖς ἐναρέτοις 170v6Stan — Cf. 

dobrod5t5l6n7, dobrod5§n6n7, dobro-

'itel6n7, dobropodob6n7, d5t5l6n7 

M            НА 

 

dobroobraz6n7, -7yi adj.  

Dbj 

почитуван, угледен; почтенный, уважа-

емый; respectable, estimable; – εὐσχήμων: pride 

iwsif7 \ arimaqea dobrowbrazn7yi sv5tnik7 

εὐσχήμων βουλευτής Mc15,43 DbjH blagoobraz6nii 

Dbm Jov, blagowbraz6n6 Rad Krp(bis) Krat Mkd   

– EXH — Cf. blagovid6n7, blagoobraz6n7 

KSM           НА 
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dobroplodovit7 adj.  

Les 

плодоносен, плодороден; плодоносный, 

плодородный; fruit-bearing, fruitful; – καρπο-

φόρος: bl<ago>d<5>t6 bo v6sel5et6 pom6ysl6y 

v6 d<ou>[4 ra§ c<a>r6skago ispl6nena s4]i 

sad6y dobroplodovit6y φυτῶν καρποφόρων 5v7Les 

– EXH — Cf. blagoplod6n7, dobroplod6n7, 

m7nogoplodovit7, m7nogoplod6n7, plodo-

vit7, plodonos6n7, plod6n7 

|            НА 

 
dobroplod6n7 adj.  

Vtš 

плодотворен, плоден; плодотворный; 

fruitful; – :  fig. g<o>sp<o>'de pr5p5ta§ 

b<o>'Ya roditelnice mo¨ skvr6ni m<o>-

l<i>tvami si w=istiv[i poka'i dobroplona 

me m<a>ti vs5h<6> b<og>a 182b2Vtš – EXH — Cf. 

blagoplod6n7, dobroplodovit7, m7nogo-

plodovit7, m7nogoplod6n7, plodovit7, 

plodonos6n7, plod6n7 

|            НА 

 
dobropob5d6n7, -7yi adj.  

Vtš Stan 

победоносен, прославен со победите (за 

христијанските маченици); победоносный, 

прославленный победами (о христианских 

мучениках); victorious, famous for victories 

(about Christian martyrs); – καλλίνικος: 

m<5s3>c<a> tog<o> ;Fay; pam<3t6> s<v3>t6y3 i 

dobropob5d6n6y« i pr<i>snod<5>v6y« i 

velik6y« m<4>=<e>n<i>c4 h<ri>s<to>v6y ¨fimi« 

τῆς ἁγίας καὶ καλλινίκου μάρτυρος 269v22Stan; 

dobropob5dna§ m<4>=<e>n<i>ca ¨fimi§ b5 v6 

vr5mena diwkliti§na ἡ μὲν καλλίνικος μάρτυς 

270r2Stan; t5m'e i dobropob5dnaa varvara 

sego gr6dini por8ga se 70b30Vtš; m<5s3>c<a> 

tog<o> ;Fzy; str<a>st6 s<v3>t6yh<6> dobropobn 6y 

(sic) m<4>=<e>n<i>k6 manouil5 i saveli§ i 

izmail5 (ἄθλησις τῶν ἁγίων τοῦ Χριστοῦ 

μαρτύρων καὶ αὐταδέλφων) 248r6Stan – EXH 

KSM           НА 

dobropolou=6n5 adv.  

Stan 

среќно, успешно; благополучно, удачно; 

happily, successfully; – εὐτυχῶς: mnogo m4'6stvo-

vav6 na ¨retig6y i iz6yde v6 amasi« dobro-

polou=6n5 ¨vtihi© εὐτυχῶς 184r6Stan – EXH 

|            НА 

 
dobropriimati, -eml4, -emlet7 ipf.  

Psalt comPsalt 

во добра состојба е (физички), во благо-

состојба е; быть в хорошем состоянии 

(физически), быть в благосостоянии; to be in 

good condition (physically), to be prosperous;    

– εὐπαθεῖν: tou oumno'4t7 s3 v7 starosti 

mastit5 i dobroprie m3]e b4d4t7 εὐπαθοῦντες 

ἔσονται Ps91,15 Bon Pog Rdm Dčn; ot7v7s4dou bo 

b5ah4 dobroprie m3]e i ni gor5 ni v7pl5 b5 

v nih7 n7 vsego v7koup5 \pado[4 za beza-

konie ih7 ἦσαν εὐπαθούμενοι (var. εὐπορούμενοι) 

comPs143,14 Bon Pog – EXH  

KS            НА 

 
dobropri3t6n7 adj.  

Ohr Str Bit Zag trOrb 

благопријатен, пријатен, угоден; благо-

приятный, приятный, угодный; favorable, 

agreeable, pleasant; – εὐπρόσδεκτος, pro καλὸς 

καὶ ἀπόδεκτος: g<ospod>i ... sp<o>d<o>bi nas6 

prinositi teb5 dobropri4tn4 m<o>l<i>tv4 

kol5n5 pr5klon[im6 εὐπρόσδεκτον εὐχήν 47c27Orb 

16v24BitH pri4tn44 17r27Šaf; se nastaet6 

vr5m3 dobropri4tno i d<6>n6 sp<a>senia 

4c35Orb 1v30Zag; se bo dobropri4tno pr5d7 

sp<as>itelem7 na[im7 b<ogo>m7 καλὸν καὶ 

ἀπόδεκτον 1T2,3 Ohr50r10 StrH dobro i pri4t7no 

Ohr71v2 Slep Karp(bis) – EXH — Cf. blago-

pri3t7, blagopri3t6n7, pri3t6n7 

SM            НА 

 
dobrop5sniv7, -7yi adj.  

Stan 

слаткопоен, слаткогласен; сладко поющий, 

сладкоголосый; sweet-singing, sweet-voiced;    
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– εὐκέλαδος: §ko ptica dobrop5sniva§ vs3 

prihod3]4« slovom6 v6zveseli ὡς ὄρνις 

εὐκέλαδος 256r2Stan – EXH 

M            НА 

 
dobrorazoumiv7 adj.  

trHlud 

благоразумен, разумен, умен; благора-

зумный, разумный, рассудительный; reasonable, 

prudent, sensible; – : kr<6>stou h<ri>s<to>vou 

poklan5nie im3]e ... glasom7 v7pi4]e k 

nemou razboinika dobroraz8miva v7pii4]e 

pom5ni m3 110r13HludH dobra i raz8mliva 

158r24Zag – EXH — Cf. blagorazoumi=6n7, 

blagorazoum6n7, dobrorazoum6n7, m7ysl6n7, 

m4dr7, razoumiv7, razoum6liv7, razoum6n7, 

s7m7ysl6n7 

KSM           НА 

 
dobrorazoum6n7, -7yi adj.  

trOrb trHlud Krn 

благоразумен, разумен, умен; благора-

зумный, разумный, рассудительный; reasonable, 

prudent, sensible; – καλόγνωμος (Krn): b<ogorodi>ca 

m<o>lit6 t3 i pr<5>d<te>=5 s6 8=enik6y i bl<a>go-

wbrazn6y iwsif6 s nimi'e i dobroraz8mn6y 

razboinik6 i s<v3>t6y4 'en6y sp<a>si sp<a>se 

izbavi \ tl3 l©d<i> svo4 84d15Orb 10v13HludH 

bl<a>gorazoumn7y 48v8Šaf; n6 egda prYide 

g<ospod>6 na[6 y<s>uh<risto>s i naou=Y ih6 i 

nastavY ih6 i pokaza im6 istinou togda §ko 

dobrorazoumn6y i dobrovoln6y =l<ov5>c6y i'e 

b5hou abYe v7sprYe[e dobro ὡς καλόγνωμοι καὶ 

καλοπροαίρετοι ἄνθρωποι 156v23Krn – EXH — Cf. 

blagorazoumi=6n7, blagorazoum6n7, dobro-

razoumiv7, m7ysl6n7, m4dr7, razoumiv7, 

razoum6liv7, razoum6n7, s7m7ysl6n7 

|            НА 

 
dobrorodie, -i§ n.  

Les 

благородност, благородно потекло; знат-

ность, благородное происхождение; nobility, 

noble birth; – εὐγένεια: ne boi s3 ©no[e na 

velik4 bo =est6 gr3de[i v6 egupet6 wbraz 

bo tvoi §vl§et6 tvoe dobrorodYe δηλοῖ περὶ 

τῆς σῆς εὐγενείας 260r10Les – EXH — Cf. 

blagorodie 

KSM           НА 

 
dobrorod6n7 adj.  

Grig Lobk parOrb parHlud Les 

благороден, со благородно потекло; знат-

ный, благородного происхождения; well-

born, of noble birth; – εὐγενής, εὐγενέστατος: i 

b5 =l<ov5>k6 t6 dobroroden6 \ v6stok6 

sl<6>ncou εὐγενής Job1,3 Lobk Grig Orb Hlud; kto 

bo ne imat6 l©biti wtroka sego dobrorodna 

s4]a i krasna o=ima i pr5m4draa εὐγενῆ 

259v11Les; /alo dobroroden6 ¨s<t6> i razou-

mi=en6 wtrok6 s6i πάνυ εὐγενέστατος 261r24Les 

– EXH — Cf. blagorod6n7 

KSM           НА 

 
dobrosil6n5 adv.  

Šaf 

цврсто, непоколебливо; крепко, непоко-

лебимо; firmly, unshakeably; – εὐσθενῶς: 

h<rist>a molite prile'no drosiln5 nam7 

[estvovati pos<t6>n7ym7 te=eniem7 εὐσθενῶς 

26r13ŠafH dobr5 siln5 57c31Orb – EXH — Cf. 

kr5p7ko, kr5p7c5, sil6n5 

|            НА 

 
dobrosi§n6n7, -7yi adj.  

Vtš 

добросјаен, сјаен; блестящий, яркий; 

bright; – : prosv5tiv[e se §ko dobrosYanno¨ 

besrebr6nYcYi zlato b<o>'<6>stv<6>no© bl<a>go-

d<5>tY© wb<o>gatYiv[e se c5len6y dar6 mno'6stvo 

39c32Vtš – EXH 

M            НА 

 
dobroslav6n7, -7yi adj.  

Šaf 

славен, прочуен; славный, знаменитый; 

glorious, celebrated; – εὐκλεής: tebe dobro-

slavn6y li=e ap<o>s<to>l7sk7y p5sn7mi veli=aem6 
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σὲ τὸ εὐκλεὲς τῶν ἀποστόλων σύστημα 73v2Šaf et 

88v13Šaf – EXH — Cf. pr5slav6n7, slav6n7 

M            НА 

 
dobros7tvar5ti, -r54, -r5et7 ipf. 

 vel dobro s7tvar5ti  

Str 

прави добро; делать добро; to do good 

deeds; – ἀγαθὸν διώκειν: v6segda dobro-

s6tvar5ite τὸ ἀγαθὸν διώκετε 1Th5,15 StrH dobroe 

t5r5ite Ohr Verk, dobro9..0 Slep, dobroe gonite 

Karp – EXH — Cf. blagod5§ti, blago-

tvoriti, dobrod5lati, dobrotvoriti 

S            НА 

 

dobros7tvoriti, -r4, -rit7 pf.  

 vel dobro s7tvoriti  

Jov Rad Krp Krat Mkd Psalt Grig Lobk parOrb 

направи добро; сделать добро; to do good 

deeds; – ἀγαθοποιεῖν, εὐεργετεῖν, ἀγαθὸν ποιεῖν, 

εὖ ποιεῖν, καλῶς ποιεῖν: vsegda bo ni]33 imate 

s6 sobo4 i egda ho]ete mo'ete dobros6tvoriti 

im6 a mene ne v6segda imate εὖ ποιῆσαι Mc14,7 

Rad133c20 Krp(bis) KratH dobrotvoriti Dbm Dbj, 

mo'ete s6tvoriti dobro im6 Rad163a5, bl<a>go-

tvoriti Mkd, om. Hlud; dostoit6 li v6 s4bot4 

dobrostvoriti ili zlos6tvorit<i> ἀγαθὸν 

ποιῆσαι (var. ἀγαθοποιῆσαι) Mc3,4 Jov Krp MkdH 

dobrotvoriti Dbm Dbj Krat; sim. dobros6tvo-

riti ἀγαθοποιῆσαι L6,9 Krat KrpH dobrotvoriti 

Dbm Jov Rad Mkd; obrati s3 d<ou>[e mo§ v6 

pokoi tvoi 5ko g<ospod>6 dobrostvori teb5 

εὐηργέτησέν σε Ps114,7 Dčn Bon Pog Rdm; 

pom6yslih6 v7 d<6>n6y si4 dobrostvoriti 

er<ou>s<a>limou τοῦ καλῶς ποιῆσαι Zch8,15 

Lobk(bis) Grig Orb — Cf. blagotvoriti, 

dobrotvoriti  v. etiam dobro
!
 sub 1  

KS M(dobro)         НА 

 
dobrota, -7y f. 

tropOhr tropSlep tropKarp Psalt comPsalt Parim Triod 

Vtš Stan Les Krn 

1. убавина (физичка или духовна); красота 

(физическая или духовная); beauty (physical or 

spiritual); – κάλλος, καλλονή, εὐμορφία, τὸ 

τερπνόν, (περικαλλής): l7'e 8go'denie i 

souetn7y dobrot7y 'en7sk7y n5st7 v7 teb§ 

κάλλος Pr31,30 Grig Lobk Orb Hlud; kr5pos<t6> bo 

i dobrot4 izm5nouet6 starost6 i bol5zn6 τὸ 

κάλλος 21v18Les; i ne wbr5t4 s3 t4=n6y 

dobroto4 d6y]erem7 iwvov5m6 nad7 podne-

besem7 κατὰ τὰς θυγατέρας Ἰὼβ βελτίους αὐτῶν Job42,15 

HludH dobr5i[43 ih7 Grig, dobr5i[-i-h6 Lobk, 

dobr5i[i ih6 Orb; l©bima sou]imi mou'stva 

¨© rad<i> i lica rad<i> dobrot6y τὸ τοῦ 

προσώπου κάλλος 13v23Stan; b4di s6 mno4 i ne 

boi s3 \n4d6 nikogo'e n4 dr6zni na m3 da 

naslad3 s3 az6 tvoe4 krasot6y nasladi 'e 

s3 i t6y moe4 dobrot6y τῆς ἐμῆς εὐμορφίας 

262r23Les; v6zdr6'anYe 'e o=ima e'e 

v6zdr6'ati v6zor6 i ne v6zirati ni 

porazoum5vati dobrot6y ni 'e krasot6y e'e 

ne pod<o>baet6 ἐν πᾶσι τερπνοῖς 170r22Les; b5[e 

'e bl<a>'ennaa pa=e =l<ov5>=3 dobrot6y 

oukra[enna ἦν δὲ ἡ Μαρία ὑπὲρ φύσιν περικαλλής 

111v26Les; i vid5hom7 Y i ne im5[e vid5ni5 

ni dobrot7y κάλλος Is53,2 Grig Lobk Orb Hlud; 

kras7n5i[i dobroto4 pa=e s<7y>n7 =l<ov5>=7 

izli§ s3 blagod5t7 v7 oust7nou tvoe© 

ὡραῖος κάλλει Ps44,3 Bon Pog Rdm Dčn; s<6y>nou 

moi gde dobrota zaide zraka tvoego τὸ 

κάλλος 183d29Orb 160r5Zag, sim. 89c13Orb, sim. 

197b8Vtš; pom7y[l54 vl<ad7y>ko §ko k to{o}mou 

sladkago ti glas<a> ne sl7y[ati ni dobrot6y 

lica ti zr5ti §ko'e pr5'de zaide \ w=i© 

mi 121v23Hlud 163r18Zag 194a20Orb; egda pride 

h<rist>e k6 gor5 elewn6st5i ... vrata 'e n<e>bo 

rasprostr5 dobrot5 div3t s3 τῷ κάλλει 

ἐφαίνετο 236a33OrbH dobrol5pn44 (sic) 159r22Hlud; 

w vid5nY¨ tvo¨ wgn6no i dobrota =©d<e>snaa 

muhaile pr6v6y agg<e>le 41c26Vtš; dobroto© 

b<o>gomoudre t5lesno© d<ou>[evnou© dobrotou 

bl<a>god<ou>[no pr5m5nil6 ¨si 202c26.27Vtš; 

imat 'e i pohotenYe =l<ov5>k6 \ b<og>a ne da 

poho]et6 dobrot8 souetno© i tl5nn8© ili 

zeml7n8 i vr5menn8© n6 da poho]et6 v5=n8 i 

v7segda[n© dobrot8 b<o>'y© κάλλος ... τὸ κάλλος 

51r6.8Krn; iz7bra nam7 dosto§nie seb5 dobrot4 
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i§kovl3 4'e v7z7l©bi τὴν καλλονήν Ps46,5 Bon 

Pog Rdm Dčn; n<e>b<e>sa bo db¼t4 i veli=stvom 

§vl54t slav4 b<o'>i4 τῷ κάλλει comPs18,2 Bon 

Pog; da zrit7 =l<ov5>k7 dobrot7 n<e>b<e>sn6yh7 

i sil7 i vlastii s4]iih7 na nih7 τὰ κάλλη 

comPs26,4 PogH krasot7 Bon; newpisannoe 

slovo w<t6>=e is tebe b<ogorodi>ce v6pl6]6 s3 

i napisa s3 neizre=ennago wbraza v6 pr6v6y 

wbraz6 wbrazova s3 b<o>'<6>s<t>v6no4 

dobroto4 8kra[ei s3 τῷ θείῳ κάλλει 45d7Orb 

12r15Bit, dobrot4 (sic) 41v26ZagH om. 15r26Šaf; 

pogreboh6 wbraz6 tvoi i wskvr6n6yh6 

zapov5d6y tvo4 i vs3 wmra=ih6 dobrot4 i 

stras<t6>mi 8gasiv6 sp<a>se s<v5>]4 mo4 n4 

8]edri v6zda'd6 mi radost6 §ko'e d<av6y>d6 

poet<6> ὅλον ἀπημαυρώθη τὸ κάλλος 116a9Orb 

43r18Hlud, dobrota 81r17Bit 83r6Šaf, dobroti 

99v19Zag; sicev6yi sv5tl4 dobrot4 

d<ou>[evn44 st3'al6 ¨s<t6> κάλλος τῆς ψυχῆς 

181v3Les; — roditel5 'e plakasta togo 

w[estvi¨ pogoubi[4 vid5ni¨ w=©© dobrot4 

ἀποβαλεῖν τὴν ὀπτικὴν τῶν ὀφθαλμῶν δύναμιν 

274v16Stan 

добродетел, добро дело, доброта, добра 

работа; добродетель, доброе дело, доброта, 

нечто хорошее; virtue, good deed, goodness, 

good thing; – ἀρετή, κάλλος; καλωσύνη,          

τὸ καλόν (Krn):  na kolesnic4 wgn7n4 ilia 

dobrotami v6[ed7 §k7y na n<e>bo nes5[e s2 

pr5'de nad7 zemn7ymi sego d<ou>[e moa 

v7sho'denie pom6y[l5i ταῖς ἀρεταῖς 84r3Šaf, 

dobroto4 82v18BitH dobrod5t<5>l6mi 

100r4Zag 116b3Orb 43v2Hlud; dobrot4 

gl<agol>et7 v5r4 sir5=7 si4 oukr5pi i 

pr5b4det7 neouklonna κάλλος comPs29,8 Bon 

Pog; po=te s<v3>tago pavla poslani¨ i \ 

t5h<6> b6yv[i hr<i>sti§nka i nav6y=e vsei 

dobrot5 ἔμαθε πᾶσαν ἀρετήν 95v20Stan; kiril6 

s<v3>]ennom<4>=<e>n<i>k6 v5ro« i b<o'>iimi 

dobrotami v6zrast6 268r6Stan; i m<i>l<o>stini 

i dobroti i'e tvori[i v7 ni]Yih6 pr5d<6> 

mno© s4t6 καλωσύναις 252r15Krn; \n5li'e 

b6ys<t6> s<v3>]ennik6 elik6ye dobrod5teli i 

dobroti s7tvori koe slovo =l<ov5>=6skoe 

mo'et6 skazati καλωσύναις 265v24Krn; i 

pro=ee =©'da[e s<e> mnw'ae kto es<t6> i'e 

tvorit6 em8 tolikYe dobroti τὴν τόσην 

καλωσύνην 267r24Krn; v7 v7sak6yh<6> dobrotah6 

i'e im5h8 ne im4]a 'e =3do ni m4'6sko ni 

'en"sko τὰ καλά 172v2Krn; po=to radi 

pr5tr7p5 oukaranYe ouni=i'enYe opl7vanYe i 

kon6=nou© s7mr7t" raspetYem6 §vlenno 

es<t6> §ko radi sp<a>senYa i rad<i> dobrotou 

=l<ov5>k8 prYet6 v7sa διὰ τὸ καλὸν τοῦ ἀνθρώπου 

113v23Krn  v5=6n7y3 dobrot7y – τὰ   

αἰώνια ἀγαθά: d<ou>[e mo§ ... netl5nno4 

pi]e4 nas6y]a4]e s3 i poka§niem6 prile'no 

sp<a>snaa p5s<n6> zapov5d6 bra[na tvori[i 

si ishodataic4 nasla'deniem6 v5=n6yh6 

dobrot6y (sic) v5ro4 αἰωνίων ἀγαθῶν διὰ πίστεως 

50d36OrbH v5=nih6 dobrih<6> v5ro4 44v24Zag, 

v5=n6yh6 dobr5 v5ro4 v6spriime[i 19v30Šaf 

— Cf. blago! 
sub 1, blagod5tel6@, dobro!

     

sub 1 et 2, dobrod5t6, dobrod5t5lie, 

dobrod5t5l6, dobrod5t5l6stvo, dobro-

d5§nie, d5t5l6 9blaga9§0, dobra9§0 ~0, 

nrav7 9blag7, dobr79yi0 ~0, d5§nie  

9dobro9e0 ~0 

2. dobrot7y tvorenie украсување; 

украшение; adorning; – καλλωπισμός (Krn): 

da s7bl©daim se da ne por8ga©t se nam6 

b5swv5 ni'e nas<6> da v7vr7g8t6 v7 =r5vo-

b5[enYe i v7 mnwgo§st6ye v7 mnwg<o>pitYe ... i 

n6y v7 dobrot6y tvorenYe i v7 igri i v7 v7saka 

zla i'e m<4>=<e>nYe prYemlem<6> εἰς καλλωπισμούς 

197v16Krn – EXH 

KSM           НА 

 
dobrotvoritel6n7, -7yi adj.  

Vtš 

кој создава убавина; творящий красоту; 

creating beauty; – : d<5>vic8 b<o>'<6>stv<6>ni 

lik7 b<o>'<6>stv<6>nou v6 'enah<6> te dobr8© 

wblobiza©t7 b<ogorodi>ce vl<a>d<6y>=<i>ce 

dobrotami 8kra[enn8 b<o>'<6>stva dobro-

tvoritelnou© ibo slovo pa=e slova rodila 

¨s6y 168b10Vtš – EXH 

M            НА 
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dobrotvoriti, -r4, -rit7 ipf.  

 vel dobro tvoriti  

Evang Ohr Slep Str Karp Verk apGrig apLobk apHlud 

apVtš Parim Zag Šaf Vtš Les 

Forma: -n6n- ptc. perf. pass. in Vtš (semel) 

прави добро; делать добро; to do good 

deeds; – ἀγαθοποιεῖν, ἀγαθουργεῖν, ἀγαθὸν 

ποιεῖν, καλοποιεῖν, καλὸν ποιεῖν, καλῶς ποιεῖν, 

εὐποιεῖν, εὖ ποιεῖν, καλλωπίζειν: l©bite   

vrag6y va[3 bl<a>goslovYte kl6n4]44 v6y 

dobrotvorite nenavid3]iim6 vas6 καλῶς 

ποιεῖτε Mt5,44 Rad Stm Jov Krp Krat Mkd;           

sim. L6,27 Dbm Rad Krp Krat Mkd; ide oubo ne 

be-sv5d5tel7stva i sebe wstavi dobrotvor4 

ἀγαθουργῶν A14,17 Ohr Str VerkH bl<a>gotvor2 

Slep Karp; v6y 'e bratie ne st3'aite si 

dobrotvor3]e καλοποιοῦντες 2Th3,13 KarpH 

dobrod5la4]e Slep; v5d3]omou 'e oubo 

dobrotvoriti ne tvor3]ou 'e gr5h6 ¨mou 

est6 καλὸν ποιεῖν Ja4,17 Karp; kaa pohvala a]e 

s6gr5[a4]e m4=imi tr<6>pite n4 a]e 

dobrotvorite i stra'd4]e tr<6>pite se 

bl<a>g<o>d<a>t6 \ b<og>a εἰ ἀγαθοποιοῦντες     

1P2,20 Hlud, dobrotvor3]e Karp Lobk VtšH 

bl<a>gotvor2]e Grig; pr5dstanete \ z6l6 

va[ih<6> na8=ite s<e> dobrotvorit6y καλὸν 

ποιεῖν Is1,17 Vtš Grig Lobk(bis) Orb Hlud;                

ne hodim6 i©deisk6y n4 cr<6>kvi4 prosv5]6[e  

s3 ne fariseisk6ym6 licem5riem7 n4 

agg<e>l7sk6y dobrotvor3]e hval3]e kr<6>sta 

h<risto>va izbavnika d<ou>[am6 na[im6 

εὐαγγελικῶς καλλωπισθῶμεν 28r29Šaf 51v11ZagH 

eu<ag>g<e>l6sk6y 8krasim s3 61a11Orb                  

 ptc.-adj. pr<i>d<5>te razoum5¨m<6> skrovi]e 

s6kr6vennoe kr<6>st<ite>leva glava d<6>n<6>s6 

bo §ko \ peleni zeml§ nam6 iznosit6 

cv5t<6> bl<a>goouhanni tobo© §ko drougi rai 

to=e]i v5rni p5snmi d<ou>hovnimi \ ne¨ 

dobrotvorenna =©d<e>sa 135b26Vtš  ptc.-subst. 

bl<a>'en6 dobrotvor3i mnogo ni]Yim6 εὐποιῶν 

232v22Les — Cf. blagod5§ti, blago-

tvoriti, dobrod5lati, dobros7tvar5ti, 

dobros7tvoriti  v. etiam dobro
!
 sub 1 

KS M(dobro)         НА 

dobrotvor6c6, -a m.  

Vtš 

добротвор; благодетель; benefactor; – : 

m<ou>=<e>nik6 b<o>gatno sv5tlos<t6>mi oukra[en7 

dobrotvocou pr5dstoi[i h<ri>s<t>8 \ nego 

oukra[a¨m7 §ko darom<6> t6zoimenit6 b<o>'<6>-

stv<6>nim6y m<ou>=<e>ni=e qewd<o>re 163d10Vtš 

– EXH — Cf. blagod5tel6!, dobrod5tel6 

|            НА 

 
dobrotek7yi, 

dobrotek4]ii, -ago ptc.-subst. m. 

Vtš 

тој што е ревносен; тот, кто усерден; 

one, who is diligent; – : s6=in5¨[i zlat<oo>uste 

ou=eni svoim6y v6se pomi[lenY¨ i d<ou>[evne¨ 

ouvra=©¨[i nemo]6y §ko m<i>l<o>sr6d6 s6 

dobrotekou]imi po¨]i bl<ago>s<lo>ven6 b<og>6 

\<6>c6 n<a>[ih6 58a28Vtš – EXH 

|            НА 

 
dobrotroud6nik7, -a m. 

trHlud 

тој што е пожртвуван; тот, кто само-

отвержен; one, who is self-sacrificing; – : prid5t<e> 

vsi v5rni ... prid5t<e> 'ela4]e dobrotr8dnik6y 

p5s<n6>mi krasn6ymi v6spoem6 174r15Hlud – EXH 

|            НА 

 
dobroou=itel6nica, -3 f. 

Slep 

таа што поучува на добро, учителка за 

добро; та, которая учит добру, учительница 

добра; one, who teaches what is good, female 

teacher of good things; – ἡ καλοδιδάσκαλος: 

staricam7 'e tako'de v7 8=eni s<v3>tol5pn5 

ne navad7nYcam7 ... ¼dbroou=itel7nicam7 

καλοδιδασκάλους Tt2,3 Slep – EXH 

SM            НА 

 
dobro4han6n7, -7yi adj. 

parHlud 

мирислив; благоуханный; sweet-scented;  

– τῆς εὐωδίας: i wbon5 g<ospod>6 b<og>6 von3  



dobro4han6n7                                                                     dobr7                                                                                                                           
214 

dobro4han44 ὀσμὴν εὐωδίας Gn8,21 HludH 

bl<a>go4hann43 Lobk Orb – EXH — Cf. blago-

von6n7, blago4ha9n60n7, dobrovon6n7, 

slad7kovon6n7 

|            НА 

 

dobr7, -7yi adj. 

Evang (incl. evHlud) Apost (incl. apOrb apHlud apVtš) 

Psalt comPsalt Parim Triod Vtš Stan Les Krn 

Formae: comp. dobr5i, v. etiam sub lou=ii, 

soul5i, ounii; debr7 in Krp (semel) 

1. добар; хороший, добрый; good; – ἀγαθός, 

καλός, τερπνός, εὐτυχής, πανάρετος, κάλλιστος, 

εὐσεβής, εὔδιος, εὐθής, ἀμείνων (comp.), (εὔηχος), 

εὐ-, ἀγαθο-, (εὖ): vs5ko dr5vo dobro plod6y 

dobri tvorit6 πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς 

καλοὺς ποιεῖ Mt7,17 Rad Krp(bis), dr5vo dobro 

plod<7> dobr7 Stm Jov, dr5vo dobroe i plod<6> 

ego dobr6 Krat, dr5vo dobroe plod6y dobr6y 

Mkd; v6 edom5 velmi nasla'dati s3 

krasn6ym6 i dobr6ym6 i netl5n6n6ym6 plodom6 

τερπνῶν ... καρπῶν 23b17Orb 24v22Zag, dobrom7 

2v28Šaf; t6y s6bl©de dobroe vino dosel5 τὸν 

καλὸν οἶνον J2,10 Dbm Dbj Krp; s<v3>t6y gewrgYe 

pomoz6y mi da pob5'd8 i az6 da ti prines8 

sf8ngato dobro σφουγγάτον καλόν 196r6Krn; se 

'ili]e grada sego dobro ἀγαθή 4Rg2,19 Vtš 

Grig Hlud; w bezml6vYe tihosti pom6yslom6 i 

pristani]e dobro λιμὴν εὔδιος 251v22Les; 

slovesa d<ou>ha ousli[av6 bil6 ¨si §ko 

zeml§ dobraa i bl<a>goplodnaa 204a14Vtš; 

s7postra'di §ko dobr7 hrabor7 is<ou>h<risto>v7 

ὡς καλὸς στρατιώτης 2T2,3 Ohr Str Karp, dobri 

Verk, d9o0br7 Slep; d<ou>[4 gl<agol>et7 dobraago 

=<l>o<v5>ka v7 domou t5lesn5m7 plod3]4 s3 

τοῦ ἀγαθοῦ ἀνθρώπου comPs127,3 Bon Pog; kol6 

dobr6 b<og>6 iz<drai>lev6 ἀγαθός Ps72,1 DčnH 

blag6 Bon Pog Rdm; m<i>lost7yn2 'e i v§r7y 

pri d5lateleh7 dobr7yh7 ἀγαθοῖς Pr14,22 Grig 

Lobk Orb Hlud; dobr6yi rabe bl<a>g6y i v5rn6yi 

εὖ, δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ Mt25,21 Dbj Jov(bis) 

Rad(bis) Krp(bis) Krat, bl<a>g6y rabe dobri i 

v5rnYi Mkd; qewd<o>si¨ ... b5[e \ stran6y 

kapadokiisk6y« roditel© dobrou τῶν γονέων 

εὐσεβῶν 110v19Stan; se bo dobro i pri4t7no 

pr5d7 sp<as>itelem7 na[im7 b<ogo>m7 καλὸν 

καὶ ἀπόδεκτον 1T2,3 Ohr71v2 Slep Karp(bis)H 

dobropri4tno Ohr50r10 Str; dobro bo d5lo 

s6d5la w mn5 καλὸν ἔργον Mc14,6 Rad(bis) Dbm 

Dbj Krp(bis) Mkd Hlud, d5lo bo dobro Krat; sim. 

d5lo bo dobro ἔργον γὰρ καλόν Mt26,10 Dbj Jov 

Rad(bis) Krp Krat Mkd; hval3 lavren7tova d5la 

dobra§ ἀγαθοεργίας 21v2Zag, dobr43 v5r4 

20c33Orb; dobr7y gl<agol>7 e'e esi gl<agolal>6 

stvoriti καλὸν τὸ ῥῆμα Dt1,14 Hlud; v6nou[i 

g<lago>l6y dobrago s6v5ta i bl<a>gago 

συμβουλίας καλλίστης 73v22Les; podvi/ai s3 

dobr7ym7 podvigom7 v5r7y τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς 

πίστεως 1T6,12 Ohr(bis) Slep Karp Verk, dobri 

podvig6 Str; dav7 out5[enie v5=no i 

oupovanie dobro ἐλπίδα ἀγαθήν 2Th2,16 SlepH 

nade'd4 blag4 Karp; vole¬ bo dobro4 

ispov5da4]ei s3 pri3ti b<ogo>m7 b4d<4>t7 

προθέσει γὰρ ἀγαθῇ comPs27,7 Pog Bon; zavid5v 

mi drevle vrag7 raiskomou dobrou 'iti© 

nenavistnik7 =l<ov5>kou εὐτυχοῦς ἀναστροφῆς 

3r29Šaf, dobrom8 25v1Zag 23d11Orb; ra© dobri 

pr5s<v3>ti pr5bl<a>'eni παράδεισε πανάρετε 

26r5Zag 3v31Šaf 24b2Orb; spe]e¨ v7 ned8z5h6 

slavni k6 dobromou zdravY© v7zbou'daite 

bl<a>g<o>d<5>tY© m<i>l<o>stivi nebonosni be-

srebr6nicii 185a11Vtš; t66 b5 \ stran6y rima 

dobro v6spit5ni¨ bl<a>gorodnou roditel© 

κάλλιστον θρέμμα 102r6Stan; s7mr7t6 n5s<t6> zla 

n6 i pa=e dobra μάλλιστα καλός 200r10Krn         

 способен: n6 §ko da dobr6 vra=6 i 

iskou[en6 rastvorit6 =arovanYe l©bovn4 i 

s6 v4zom6 mirn6ym6 ὡς καλὸς καὶ δόκιμος ἰατρός 

52r21Les  за старост – длабока: i mnog6y    

knig6y b<o>god<ou>hovn6y i d<ou>[epolezn6y« 

napisav6 v6 =6st6n5i starosti i v6 dobr5 

s5din5 k6 h<ri>s<t>ou wtide rad<o>u« s3 καλῷ 

γήρᾳ 109v9Stan  pro ἱκανός cum inf.: kto dobr7 

ispov5dati d5la ego ἱκανὸς διηγήσασθαι 

comPs85,8 BonH dobl6 Pog  adj.-subst. w=i 

g<ospod>6ni bl©det5 zl6y4 'e i dobr6y4 

ἀγαθούς Pr15,3 Orb, dobroe LobkH bl<a>g7y3  

Grig, bl<a>g6y Hlud  v. etiam dobro
!
 sub 1              
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 dobr7 d6n6 – ἑορτή: a ide'e g4sli i lici 

tou \mestYe m4'em6 a 'enam6 pagouba i 

neprYazni dobr6 d<6>n6 τοῦ διαβόλου ἑορτή 

300r20Les  adj.-comp. ne dobr5i[i li ¨s<t6> 

ar6van<a> i farfa-r5-c5 damaskov5 ne'e 

Ywrdana i vs5h<6> vod6 Ysr<ai>lev5h<6> ἀγαθός 

4Rg5,12 Vtš Hlud, dobr5i[e Lobk; =to se4 

zapov5di dobr5e τί ... ἄμεινον 161r22Les; 

=etvr7to e'e kr<7>]enYe es<t6> m<4>=<e>nYe pro=ee 

es<t6> \ v7s5h<6> kr<7>]enYah6 =ist5i[ee i 

dobr5i[ee καλήτερον 37r17Krn  pa=e dobr5i 

– ὑπερκαλλίτερος: \ sedm6des<e>t6 t7=Y© dva 

na des<e>t6 b5hou pa=e dobr5i[i ὑπερκαλλίτεροι 

128v19Krn  

dobra9§0 pristani]a nom. propr. loci 

Добри Пристаништа; Хорошие Пристани; 

The fair havens; – Καλοὶ Λιμένες: место на јужниот 

брег на островот Крит: pridohom6 v6 m5sto 

n5koe naricaema5 dobra5 pristani]a Καλοὺς 

Λιμένας A27,8 Karp, dob r pristani]a Str Verk 

Cf. blag7 

2. убав; красивый; beautiful; – καλός, εὐ-: 

pod<o>bno es<t6> c<a>r<6>stvo n<e>b<e>snoe =l<ov5>kou 

k8pcou i]6]ou (sic) dobr6 biser6 καλοὺς 

μαργαρίτας Mt13,45 Mkd Rad Krp, dobra beser5 

(sic) Dbj, dobraa bisra Jov, dobr6y b6yser6 Krat; i 

priem7[i reveka riz7y isavov7y s<7y>na svoego 

star§i[ago dobr7y3 5'e b§[4 ou ne4 v7 

domou τὴν στολὴν ... τὴν καλήν Gn27,15 Grig Lobk 

Orb Hlud; i'e riz6y dobr6y i sv5tl6y l©bit6 

s6i wde'd4 b<o>'<e>stv6n6y4 nag6 ¨s<t6> ἱμάτια 

λαμπρά 180r15Les; vid5v[e 'e s<6y>nove b<o>'i 

d6]er3 =l<ov5>=sk6y3 §ko dobr6y s4t6 i po4[4 

seb5 'en6y καλαί εἰσιν Gn6,2 Orb Grig Lobk; 

m<4>=en<i>ca agaqi§ b6ys<t6> \ grad<a> panorma 

i'e v6 sikilii dobra wbrazom6 i krasna 

εὔμορφος 134r10Stan; dr8'e eda ima[i zde 

d<5>v<i>c4 dobr4 v6 slast6 bo da s3 nazr3 e4 

κόρην καλήν 111v21Les  adj.-comp. βελτίων: ne 

wbr5te s2 po d7]ereh7 iovov5h7 dobr5i[43 

ih7 na pod7nebesc5i βελτίους αὐτῶν Job42,15 

Grig, dobr5i[-i-h6 Lobk, dobr5i[i ih6 OrbH 

t4=n6y dobroto4 Hlud — Cf. blagol5p6n7, 

dobroli=6n7, dobrol5p6n7, kras6n7 

 dobra, dobr5i[a roda v. rod7  

dobra9§0 vol5 v. vol5 sub 1  dobra9§0 

d5t5l6 v. d5t5l6  dobrii glagoli v. 

glagol7 sub 1  dobro9e0 v7ho'denie v. 

v7ho'denie sub 1  dobro9e0 d5lo v. d5lo  

dobro9e0 d5§nie v. d5§nie  dobroe 

slou'enie v. slou'enie  dobr79yi0 nrav7 v. 

nrav7  

KSM           НА 

 

dobr7d5t5l6 105v25Stan per err.  

v. dobrod5t5l6 
 
dobr5 adv. 

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evOrb evHlud Apost 

Psalt comPsalt Grig Lobk parOrb parHlud Triod Vtš Stan 

prolVtš Les Krn 

Formae: comp. dobr5e (saepe), dobr5i[e9e0 in 

Mkd (semel) Krn (ter), v. etiam sub lou=e, soul5e, oune 

добро; хорошо; well; – καλῶς, εὖ, ἀσφαλῶς, 

θαυμαστῶς, καλόν; καλά (Krn): dobr5 v6se 

tvorYt6 i glouh6ym6 tvorit6 sl6y[ati n5mim6 

gl<agol>ati καλῶς πάντα πεποίηκεν Mc7,37 Rad 

Dbm Dbj Jov Krp Krat Mkd; dobr5 v7spYtavaet7 

\<7>c7 praved<7>n7 καλῶς ἐκτρέφει Pr23,24 Grig 

Lobk Orb Hlud; razoum5ite dobr5 σύνετε καλῶς 

comPs2,10 Bon Pog; egda \ klevetnik6 

w=ist5et6 =l<ov5>k6 togda hranit6 dobr5 

zakona b<o>'i§ φυλάττει καλῶς comPs118,134 Pog 

Bon; ne wslabi oukloniti s3 na protivnoe 

edino4 dobr5 8stroenoe moe sr<7>dce ἀσφαλῶς 

comPs140,4 Pog Bon; tom8 porevn84]i d<ou>[e i 

dobr5 po'ivi καλῶς 104d12Orb 86v32Zag 

69r31Šaf; v6 monast6yr6 i[ed6 dobr5 ino-

=6stvovav6 καλῶς 100v3Stan; wb<o>gat5 /alo i 

vol6y dobr5 pr5kr6miv6 θαυμαστῶς 48r7Les; 

nasiti se dobr5 καλά 233r11Krn; ra'de'ete 

dobr5 pe]6 da'e do sedm6krat<6> καλά 

234v20Krn  право, точно: dobr5 re=e §ko 

m4'a ne imam<6> καλῶς εἶπες J4,17 Rad Dbm Dbj 

Jov Krp  adv.-comp. βέλτιον, κομψότερον; 

καλλίτερα (Krn): i eliko v7 efes5 poslou'i 

mi dobr5e t7y v5si βέλτιον 2T1,18 Slep; 

v6pra[aa[e 'e godin6y \ nih6 v6 k4¬ godin4 
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dobr5-e-mou b6yst6 κομψότερον ἔσχεν J4,52 

DbmH soul5e Dbj Rad Krp, lou="[e Krat;         

— ili §ko b5 dobra i v7zl©bY © b<og>7 

dobr5i[ee καλλίτερα 205r21Krn  adv.-praed. 

dobr5e ti ¨s<t6> hromou ili vr5dnou v6 

'ivot6 v5=n6yi v6niti καλόν σοί ἐστιν Mt18,8 

Krat Rad, dobr5 DbjH dobro Krp Mkd; sim. dobr5 

bo ti est6 καλόν ἐστιν Mc9,45 Dbj Krp, dobr5e 

Dbm Rad KratH dobro Mkd; dobr5i[e es<t6> 

edinem6 okom6 v6 'izn6 v6niti καλόν σοί ἐστιν 

Mt18,9 Mkd, dobr5 Dbj, dobr5e Rad KratH dobro 

Krp; dobr5e mn5 oumr5tY ne'e 'iti καλὸν τὸ 

ἀποθανεῖν με Jon4,3 Grig Lobk Orb Hlud; dobr5 

oubo mi est7 edinogo stradati oune edinogo 

plakati s2 li[aema καλόν μοι γὰρ ἕνα θρηνῆσαι 

113r19Šaf, dobr5e 132v19Zag 150c25Orb; pon¨'e 

dobr5e b6y b6ylo da es<t6> mr7tv6 gr5[n6yk6 

v7segda ne'eli v7skr<7>sn8ti i da m4=it se 

κάλλια ἦτον 61v9Krn; razoum5© gospodine moi 

§ko inde n5s<t6> dobr5i[e poiti nam6 §ko'e 

v7 yer<8>s<a>l<i>m5 εἶναι καλλίτερα 255r12Krn        

 dobr5 a]e – ἀγκαλά, καλά (Krn): zane 

dobr5 a]e i b5[e ellin6 i v7s<7> v7sa=7sk6y 

b5 pot7mnen6 \ na=ela k7 idolom" n6 i 

dobrod5tel6 ego ne osk8d5 edino t7=Y© 

zapina[e ego §ko b5 nekr<7>]en6 ἀγκαλά 

251r24Krn; kto i'e v5r8et6 v7 m5 dobr5 a]e 

oumret6 sYe t5lesnYe s7mr7t6y n6 \ d<ou>-

[evno© ne boit s3 καλά 61v6Krn — Cf. blago@, 

dobro@
 

 dobr5 v5sto v. v5sto  dobr5 v5st7 v. 

v5st7  dobr5 §v5 v. §v5  
KSM           НА 

 
dobr5e adv.-comp. v. dobr5 
 
dobr5i adj.-comp. v. dobr7 
 
dobr5i[e9e0 adv.-comp. v. dobr5 
 
dob7yti, -b4d4, -b4det7 pf.  

Šaf trOrb Stan 

добие; добыть; to get; – :  =eso: gde 

pad7 =eso dob6yh7 \ pr5stola na zem2 i \ 

b<o>'i§ s4]7stva na wkaannoe s4]6stvo 

3v33Šaf 24b6OrbH =eso doide 26r7Zag  за деца, 

за пород: добие, роди; родить; to have;            

– ποιεῖν, ἀποτίκτειν:  prii[ed6 v6 v6zrast6 

po« 'en4 i dob6y d5ti]a ποιήσας καὶ παιδία 

93r17Stan; s6po'iv6[i s6 ouliri§nom6 

'6rcem6 idol6sk6ym6 i re=<e>n6yh<6> treh<6> 

dob6y s<6y>nov6 τρεῖς ... παῖδας ἀπέτεκε 309r10Stan  

– EXH 

SM            НА 

 
dob7yt6n7, -7yi adj.  

Krn 

pro различен, разен; различный, разный; 

different; – διάφορος: togda 'e radi raseah8 

se v7 dobitnaa m5sta d<6>n6s<6> 'e radi      

da s7v7k8pYim se i m6y bl<a>go=7stiv6y 

hr<i>stYan6y v7 c<a>r<7>stvo n<e>b<e>snoe εἰς 

διαφόρους τόπους 135v15Krn – EXH 

|            НА 

 
dob5gn4ti, -gn4, -gnet7 pf.  

Krn 

побегне, избега; сбежать, убежать; to 

escape; – φεύγω:  i t7 \gna ih<6> s7 mnwg6ymi 

voinstvYi donde'e dob5go[e i poido[e v7 

sosqen6y ἕως οὗ ἔφυγαν εἰς τὸ Σωσθένειον 

237v9Krn – EXH — Cf. v7zb5gn4ti, 

izb5gn4ti, ot7b5gn4ti, pob5gn4ti, 

oub5gn4ti 

M            НА 

 
dovesti, -ved4, -vedet7 pf.  

Zag Les 

доведе; довести, привести; to lead, to 

bring; – προσάγειν:  i d<ou>h6 polo'il6 esi 

h<ri>s<t>e da m3 dovet6 k6 tvoemou roditel© 

ἵνα ἐμὲ προσάξῃς 94r21ZagH da bi t6y sam7 

privel6 m3 79r1Šaf, da m3 privede[i 

112c32Orb; i hod3i 'e p4tem6 prav6ym6 

dovedet6 ego na pokoi]e προσάξει αὐτόν 

63r19Les – EXH — Cf. vesti!, v7vesti! sub 1, 

v7zvesti sub 2, privesti 

KSM           НА 
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dovoliti s3, dov6liti s3,  
-l4 s3, -lit7 s3 ipf./pf. 

Slep Karp 

1. задоволува некого, помага некому; удовле-

творять кого-л., помогать кому-л.; to satisfy, to help 

sb; – ἐπαρκεῖν, var. ἐπαρκεῖσθαι:   komou: a]e kto 

v5ren7 ili v5rna imati i vdovica da dovolit7 

s2 im7 ἐπαρκείτω (var. ἐπαρκείσθω) αὐταῖς 1T5,16 

SlepH da im6 da9e0t6 Karp — Cf. dovol6n7 sub 4 

2. се задоволи, задоволен е со нешто; 

удовлетвориться, довольствоваться чем-л.; 

to be content with sth; – ἀρκεῖσθαι:  =im6: 

im4]e 'e pi]4 i wde'd4 simi dovolim6 s3 

τούτοις ἀρκεσθησόμεθα 1T6,8 Karp, dovlYm7 s2 

Slep — Cf. dovol7@ sub 2, dovol6n7 sub 3 

EXH 

Cf. oudov6liti, oudov6l5ti 

S(dov6liti) M        НА 

 
dovol7!

, -a m.  
Dbm Krp Ohr Slep Str Verk 

1. доволно, потребно количество; доста-

точность, должное количество; sufficiency, 

needed amount; – αὐτάρκεια: da w vsem6 vsegda 

vsak6 dovol6 im5©]e iz6wbilouete vo vs5ko 

d5lo blago αὐτάρκειαν ἔχοντες 2C9,8 Verk Ohr Slep 

StrH dovol6no Karp  трошок; расход; cost;  

– δαπάνη: k6to 'e ot6 vas6 hot3i stl6p6 

soz6dati ne pr5'de li s5d6 ra=6tet6 

dovol6 a]e imat6 i'e ¨st6 na s6vr6[enie τὴν 

δαπάνην L14,28 Dbm KrpH dovolno Dbj Krat, 

im5ni¨ Rad Mkd — Cf. dovol6n7 sub 1 

2. задоволување со малку, умереност; до-

вольство малым, умеренность; satisfaction with 

little, moderation; – αὐτάρκεια: e'e est7 s7niskanie 

veliko bl<a>gov5rie s7 dovolom7 μετὰ αὐταρκείας 

1T6,6 SlepH s6 dovl5niem6 Karp — Cf. dov6l5nie 

EXH 

KSM           НА 

 
dovol7@

, dov6l7 adj.  
Krp Slep 

 1. способен; способный; capable of;           

– ἱκανός: i k7 semou kto dovol7 τίς ἱκανός 

2C2,16 SlepH posti'6n6y Karp — Cf. dovol6n7 

sub 2 

2. dov6l7 b7yti =im6 се задоволи, 

задоволен е со нешто; удовлетвориться, 

довольствоваться чем-л.; to be content with 

sth; – ἀρκεῖσθαι: nikogo'e ne wbidite ni 

wklevetaite i dovli b4d5te wbrok6y va[imi 

ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν L3,14 KrpH dovol6ni 

b4dete Dbm Dbj Krat Mkd — Cf. dovoliti s3 

sub 2, dovol6n7 sub 3 

EXH 

S(dovol6n7)         НА 

 
dovol6, -i f.  

Slep 

способност; способность; capability; – ἱκα-

νότης: ne 5ko \ sebe dovol7ni esm7y pom7ysliti 

=to 5ko \ sebe dovol7 na[a \ b<og>a ἡ ἱκανότης 

2C3,5 SlepH vol5 Karp – EXH — Cf. vol5 sub 2 

S(dovol7) M         НА 

 
dovol6nik7, -a m.  

Str 

задоволен човек; довольный человек; 

content person; – ἀρκούμενος: nesrebrol©bci 

]4di© dovolnikom6 (sic) ἀρκούμενοι (var. 

ἀρκούμενος) τοῖς παροῦσιν Hb13,5 StrH dovol7ni 

s4]im7 Ohr Slep Karp(bis) Verk – EXH — Cf. 

dovol6n7 sub 3 

S            НА 

 
dovol6no adv.  

Dbm Dbj Rad Krp Krat Mkd evHlud Slep Karp Lobk 

parHlud parVtš trHlud Les Krn 

доволно, доста; довольно, достаточно; 

enough; – (γενναίως): elma bo tr6pi[i dovol"no 

tr6pi[i napasti bol[Yi priime[i v5nec6 

pob5dn6yi γενναίως ὑπομείνῃς 265r13Les; skazati 

vam6 dovolno w vtor5m6 sem6 avram5 ἐπαρκῶν 

100r4Les  dovol6no slou'iti – ἐπαρκεῖν: 

ni]i3 v6zl©biv6 bol3]im6 slou'4 s nimi 

dovol6no τούτοις ἐπαρκέσας 106r18KarpH 

dovol7n7ym7 (sic) slou'4 71r12Ohr, dovolnom6 

(sic) sl8'3 65r18Str 
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adv.-praed. ἱκανόν; ἀρκετόν (Krn): wni 'e 

r5[3 g<ospod>i se no'a zd5 dva wn6 'e re=e 

dovolno est6 ἱκανόν ἐστιν L22,38 Rad(bis) Dbm 

Dbj Krp(bis) Krat Mkd Hlud; dovolno bo 

takov6ym6 oukazan6 s6yi §'e \ mnog6yh6 

ἱκανόν (sc. ἐστιν) 2C2,6 Karp Slep; dovolno es<t6> 

t7=Y© \ sih6 =©d<e>s6 proslaviti b<og>a 

ἀρκετὸν εἶναι 248r9Krn, sim. 275r4Krn; — =isto 

(sic, pro k7to) hvaliti o{t6} zemn6yh<6> p4=ina 

(sic, pro po =ina) dovolno b4det6 d<5>vo m<a>ti 

τίς αἰνεῖν σε γηγενῶν κατ’ ἀξίαν ἱκανοῖ 32r20HludH 

dovolni b4d<4>t6 88r20Zag, po=ten7 b4det<6> 

70v18Šaf, dovolen6 b4det6 106d22Orb   

dovol6no b7yti komou ot7 =eso           

– ἱκανοῦσθαι τινί ἀπό τινος: dovolno mi boudi 

\ vsakY¨ pravdi ἱκανοῦταί μοι ἀπὸ πάσης 

δικαιοσύνης Gn32,11 Vtš Lobk Hlud 

EXH 

Cf. dovol6n5, dovol5, dosta 

Nota: per err. pro debel7 παχύς: n4 dovol"no 

b6ys<t6> ni=6sogo inogo s6bral6 esi seb5 razv5 

pi]4 =r5vou ἀλλὰ παχὺς γέγονας 198r15Les 

KS            НА 

 
dovol6n7, -7yi adj.  

Dbm Dbj Krat Mkd Ohr Slep Str Karp Verk comPsalt 

Grig Lobk parOrb parHlud Zag trOrb Stan Les Krn 

1. доволен; достаточный; sufficient; – ἱκανός, 

πολύς; ἀρκετός (Krn): i inoi hitrosti naou=i[i 

s3 \ on4dou'e dovoln44 m6zd4 prime[i da 

i oubogim<6> \ svoego tr8da dasi ἱκανοῦ 

μισθαρίου 30r14Les; 'elaa[e vr5m3 dovol"no 

§ko l5to edino donde'e raz"vratit6 ei 

pom6ysl6 χρόνον ἱκανόν 109v21Les; pone'e bo 

\<6>c6 e4 im5nie wstavil6 b5[e ei dovolno 

πολλὰ πράγματα αὐτῇ καταλέλοιπεν 109r22Les; 

im5nYe dovolno wsta v7 r4c5 ego βίος ἀρκετός 

266r12Krn; §'e \ d5t6ska im5« dobronravi¨ 

i knigam6 dovoln6ym6 pokaza s3 γράμματα 

ἱκανὰ παιδευθείς 248v12Stan; po strad<a>ni 

dovoln5m6 i izved<e>n6y b6y[e is t6mnice i 

pak6yi ponou'den6y b6y[e idolom6 po'r5ti 

μετὰ τὸ ταλαιπωρηθῆναι ἱκανῶς 57v5Stan — Cf. 

dosti'6n7 sub 1 

adj.-subst. n. доволно, потребно количество; 

достаточность, должное количество; suffi-

ciency, needed amount; – αὐτάρκεια, τὸ ἀρκοῦν: 

da w vsem6 vsegda vs5ko dovol6no im4]e 

izobilouete v6 vs5ko d5lo blago αὐτάρκειαν 

ἔχοντες 2C9,8 KarpH dovol7 Ohr Slep Str Verk; 

ko'do dovolnoe si pri=tet6 τὸ ἀρκοῦν Ex12,4 

Orb Grig Hlud, ovol7nago Lobk  трошок; 

расход; cost; – δαπάνη: kto oubo \ vas<6> 

ho]et6 s6zdati stl6p6 ne pr5'de li s5d6 i 

raste=et6 (sic, pro ras=6tet6) dovol"no a]e 

imat6 e'e ¨s<t6> na s6vr6[enYe τὴν δαπάνην 

L14,28 Krat DbjH dovol6 Dbm Krp, im5ni¨ Rad 

Mkd — Cf. dovol7! sub 1 

2. способен; способный; capable of; – ἱκανός: 

 cum inf. ¨liko rod8 =<lov5>=<6>skou podast6 

b<og>6 ... k6to dov7len7 ispov5dati τίς ἱκανὸς 

διηγήσασθαι comPs70,19 Bon, dovoln6y ispov5dati 

Pog; kto dovolen6 iz6v5]ati « 243v4Stan; i 

§'e sl7y[a \ mene mnog7y poslouh7y si pr5da'd7 

v5rn7ym7 =l<ov5>kom7 i'e dovol7ni b4d4t7 i 

in7y na8=iti οἵτινες ἱκανοὶ ἔσονται 2T2,2 Ohr Slep 

Str KarpH dovoln5 boudet6 Verk; ne 5ko \ sebe 

dovol7ni esm7y pom7ysliti =to 5ko \ sebe 

dovol7 na[a \ b<og>a ἱκανοί ἐσμεν 2C3,5 SlepH 

posti'en6 esm6 Karp — Cf. dovol7@ sub 1 

3. задоволен; довольный; content; – ἀρκού-

μενος: nesrebrol©b7ci ]oudi4 dovol7ni 

s4]im7 ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν Hb13,5 Ohr Slep 

Karp(bis) VerkH dovolnikom6 (sic) Str; dovolen6 

s6yi s4]im6 ne pe=et s3 w dom5 ili kako 

ougoditi 'en5 ἀρκούμενος τοῖς παροῦσιν 212v15Les 

— Cf. dovol6nik7 

dovol6n7 b7yti =im6, o =em6 се задо-

воли, задоволен е со нешто; быть довольным, 

довольствоваться чем-л.; to be content with sth; 

– ἀρκεῖσθαι, αὐτάρκης εἶναι; σώνω (Krn): nikogo'e 

ne ob6yd5te ni oklevetaite dovolnYi b4d5te 

obrok6y va[imi ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν L3,14 

Krat Dbm Dbj MkdH dovli b4d5te Krp; sim. 

dovoln6y b8dete wbrok6y va[imi σώνει σας 

28r23Krn; az7 bo nav7yk7 o nih7'e es7m7 sam7 

dovol7n7 b7yti ἐν οἷς εἰμι αὐτάρκης εἶναι Ph4,11 

Slep — Cf. dovoliti s3 sub 2, dovol7@ sub 2 
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4. dovol6n7 b7yti komou помага 

некому; помогать кому-л.; to help sb;              

– ἐπαρκεῖν:  vdovica 'e da pri=itaet7 s2 ... 

a]e skrb2]im7 dovol7na b7yst7 εἰ θλιβομένοις 

ἐπήρκεσεν 1T5,10 SlepH posti'6na b6yst6 Karp 

— Cf. dovoliti s3 sub 1 

Cf. posti'6n7 

Notae: lect. err.: ni]44 milou4 i 

dovol7n7ym7 (sic) slou'4 τούτοις ἐπαρκέσας 

71r12Ohr, dovolnom6 (sic) sl8'3 65r18StrH 

slou'4 s nimi dovol6no 106r18Karp; — per err. 

pro div6n7: §ko stvoril7 esi dovoln6y (sic) 

ve]i =l<ov5>ka radi θαυμαστὰ πράγματα 

comPs51,11 PogH divn7y Bon 

KSM           НА 

 
dovol6n5 adv.  

Verk Krn 

доволно, доста; довольно, достаточно; 

enough; – ἀρκετῶς (Krn): n6 w togov5h<6> 'e 

=©d<e>s6 da oupokoim6 slovesa na[a pone'e 

dovolne rekohwm<6> ἀρκετῶς 281v18Krn; — §'e 

sli[aste \ men<e> mnogi¨ poslouhi si 

pr5dast6 v5rnim6 =l<o>v<5>kom6 i'e dovoln5 

boudet6 n6n (sic, pro in6y) naou=it6y οἵτινες 

ἱκανοὶ ἔσονται 2T2,2 VerkH dovol7ni b4d4t7 

Ohr Slep Str Karp; sego radi mnwg6y ned8'n6ye 

v7 vas<6> i spete dovolne κοιμῶνται ἱκανοί 

91r14Krn – EXH — Cf. dovol6no, dovol5, 

dosta 

SM            НА 

 

dovol5 adv.  
Krn 

доволно, доста; довольно, достаточно; 

enough; – (τὸ ἀρκετόν) (Krn): n6 kako'e 

b6ys<t6> v7skr<7>senYe a]e i neougodno re=em<6> 

n6 pon¨ eliko b6yti dovol5 ὅσον ἦτο τὸ ἀρκετόν 

98r25Krn – EXH — Cf. dovol6no, dovol6n5, 

dosta 

|            НА 

 

dov6liti 75v6Šaf (cf. Dt32,10)  

v. oudov6liti 

dov6liti s3 v. dovoliti s3 
 
dov6l7 v. dovol7

@ 

 
dov6l5nie, -i§ n.  

Karp 

задоволување со малку, умереност; доволь-

ство малым, умеренность; satisfaction with 

little, moderation; – αὐτάρκεια: est6 'e pri-

wbr5t5l6 velika bl<a>go=estie s6 dovl5niem6 

μετὰ αὐταρκείας 1T6,6 KarpH s7 dovolom7 Slep    

– EXH — Cf. dovol7!
 sub 2

 

S            НА 

 
dov6l5ti, -l4, -let7  

et -l54, -l5et7 ipf./pf. 
Evang Ohr Slep Str Karp Verk comPsalt Grig Lobk 

parHlud Zag trOrb trHlud Vtš Les Krn 

Formae: -l4, -let7 in Dbm Dbj Jov Krp Slep Str 

Karp Verk Bon Pog Grig Hlud Zag Les Krn; -l54, -l5et7 

in Dbm Stm Dbj Rad Krp Krat Mkd Ohr Slep Karp Lobk 

Orb Hlud Vtš Krn; solum 3. pers. (passim) et ptc. praes. act. 

(semel in Zag Orb Hlud) 

1. стига, стигне, доволен е, доста е 

(некому); хватать, хватить, быть доста-

точным (кому-л.); to suffice (sb), to be 

sufficient, to be enough (for sb); – ἀρκεῖν, 

ἱκανοῦσθαι, αὐτάρκης εἶναι; σώνω, φθάνω (Krn): 

dv5ma stoma p5n3/6 hl5bi ne dovl5¨t6 im6 

οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς J6,7 Dbm Dbj Krat, dovlet6 

Jov, dovl54t6 KrpH ne dostanet6 li im6 Rad; 

g<ospod>i poka'i nam6 w<t6>ca i dovl5¨t6 

nam6 ἀρκεῖ ἡμῖν J14,8 Rad(bis), dov6let6 Dbm Dbj 

Jov(bis) Krp(bis); dovl5et7 ti blagod5t7 mo5 

ἀρκεῖ σοι 2C12,9 Ohr, dovlet7 ti Slep Str Karp 

Verk; da dovlet7 nin5 primi d<ou>[4 mo3 \ 

mene g<ospo>di ἱκανοῦσθω 3Rg19,4 Grig Hlud, 

dovl5et6 8bo mn5 LobkH om. Vtš; mn5 bo 

dovlet6 stoud6 lica moego gl<agol>3]ou a 

ne tvor3]ou ἐμοὶ γὰρ αὐτάρκης ἐστίν 141v18Les; 

ne dovl5lo ti ¨s<t6> s5tovanYe pr6voe e'e w 

mn5 n4 i e]e drougoe s5tovanYe prilo'i ti 

s3 οὐκ ἤρκεσε 268v6Les; ne dovl5 li em8 elika 

im5 n6 i w mariYno murw oskr7bi se δὲν τὸν 
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ἔσωσαν 72v17Krn; ne dovle[e bw emou se t7=Y© 

n6 i mnw'ai[ee zlo s7tvori δὲν τὸν ἔσωσε 

22v26Krn; g<ospod>i i koliko mesa da im6 

dovleet6 t5m6 νὰ τοὺς φθάσῃ 134r17Krn; 

dovl3t6 r4k6y n<a>[4 na slou'b6y pl6t6sk6y4 

ἀρκοῦσιν 37v1Les; dovl5et6 g<ospod>i gn5v6 

tvoi σώνει 232v10Krn — Cf. dosp5ti sub 6, 

dosta 9~ b7yti0, dostati 

2. способен е; быть способным; to be 

capable; – :  cum inf. {s}umewnovo nepr5ro=no 

'YtYe ki ¨zYk6 =l<o>v<5>=6 dovl5¨t6 kogda 

v6 pohval5 ispov5dati 4b2Vtš  k7 =emou: 

способен е да разбере нешто; быть спо-

собным понять что-л.; to be capable to 

understand sth; – ἐξαρκεῖν πρός τι: g<ospod>i k6 

tain5 neizre=<e>n6n5i tvoego smotreni5 ne 

dovl3]i m<a>ti s<6y>nou zevedewvou pro[a[e ti 

vr5m3 n<6y>n5 (sic, pro vr5men6na) c<a>r<6>stvi§ 

=est6y svoim6 darovati =¨doma πρὸς τὸ 

μυστήριον ... οὐκ ἐξαρκοῦσα 139v2Zag, ne 

dovl54]8 158b3Orb 85v21HludH neplod4]ia 

(sic) 119r8Šaf – EXH 

KS M(dov7l5ti)        НА 

 
dov5d5ti v. nedov5dom7  

et nedov5d5ti 
 
dogde 54r/margBit v. dok7de 
 
dogmatisati, -sa4, -saet7 ipf. 

comPsalt 

изложува учење, соопштува догми; изла-

гать учение, объявлять догмы; to expound a 

doctrine, to declare dogmas; – δογματίζειν: 

pr<o>roci gor7y bo v6 knigah7 narica«t" s3 

§ko velii dogmatisav"[e §ko dogmat6 

§vl6[e s3 gor6y ὡς μεγάλα δογματίσαντες 

comPs97,8 Pog, dokmatis5v7[e Bon – EXH 

S(dog7matisati) M       НА 

 
dogmat7, -a m. 

comPsalt 

учење, догма; учение, догма; doctrine, 

dogma; – δόγμα: pr<o>roci gor7y bo v6 knigah7 

narica«t" s3 §ko velii dogmatisav"[e §ko 

dogmat6 §vl6[e s3 gor6y ὡς τῶν δογμάτων 

comPs97,8 Pog Bon; gor7y 'e s4t7 dog7mati 

pror<o>=7stii τὰ δόγματα τῶν προφητῶν 

comPs103,18 Bon Pog; na dogmat5h7 pro-

r<o>=7st5h7 stan4t7 vod7y kr7]eni§ ἐπὶ τῶν 

δογμάτων τῶν προφητῶν comPs103,6 Bon Pog          

– EXH — Cf. zapov5d6, ou=enie 

S(dog7mat7) M        НА 

 
dodekaimer7, -a m. 

kalSlep 

дванаесет дена; двенадцать дней; twelve 

days, Twelvetide; – : gr. τὸ δωδεκαήμερον: два-

наесетдневно празнување на Христовото раѓање: 

e'e bo s4t nazad7 =ten<ia> =tem7 'e i v7 

dodekaimer7 4v22Slep-Mosk – EXH 

S            НА 

 
dodrod5telie per err. 172r19Krn  

v. dobrod5t5lie 
 

doenie, -i§ n. 
comBon 

доење; кормление грудью; lactation; – pro 

λόχος: v7sl5d7 cr<7>kov7 gl<agol>et7 t7y bo 

v7se'de narod7y tvor3t7 doenie (sic) bo est7 

narod7 est7 '{e} h<ristos>7 λόχος γάρ ἐστιν ὁ 

ὄχλος comPs77,71 Bon – EXH 

|            НА 

 
do'i part. 

Dbm 

cum praep. do: дури до; вплоть до; until;   

– ἕως: ot6 na=3la sozdani© e'e sozda b<og>6 

do'i do n6yn5 ἕως τοῦ νῦν Mc13,19 DbmH do 

n<6y>n5 Rad Krp Krat, da'e i do n<6y>n5 Mkd         

– EXH — Cf. da'e sub II 

KSM            АЃ 

 
dox5la adv. 

Bon Pog Dčn parVtš 

сосема, прекумерно; совсем, чрезмерно; 

entirely, exceedingly; – ἕως σφόδρα: opravdani§ 
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tvo§ shran3 ne wstavi me do/5la ἕως σφόδρα 

Ps118,8 Bon Pog, doz5la Dčn; i ne wt7imi wt7 

oust7 moih7 slovese istin7na do/5la ἕως 

σφόδρα Ps118,43 Bon, doz5la Pog Dčn; ne 

progn5vai se na n6y dox5la g<ospod>i ἕως 

σφόδρα Is64,8 Vtš – EXH 

K(x5lo) S(x5l7) M(z5l7)      НА 

 
doide v. don6de 
 
doide'e v. don6de'e 
 
doik7, -a m., nom. propr.  

Bon Pog comPsalt 

Доик; Доик; Doeg; – Δωήκ, Δοήκ: Идумеец, 

слуга на царот Саул: vnegda pride doik7 

idoum5nin7 i v7zv5sti saoulovi i re=e 

emou Δωὴκ τὸν Ἰδουμαῖον Ps51,2 Bon Pog; 

pro<ro>=7stvo gl<agol>et7 di§vola doik7 bo 

skazaet7 s3 m3te'7 kto 'e sm3taet7 dobr5 

sto4]aa n7 di§vol7 Δοήκ comPs51,2 Bon Pog   

– EXH 

KS             KT 

 
doilica, -3 f.  

Karp Pog Dčn Lobk parVtš 

доилка; кормилица; wet nurse; – τροφός, 

τροφεύουσα: b6yhom6 krotci posr5d<5> vas6 

§ko'e doilica gr5et6 =3da svo5 τροφός 

1Th2,7 Karp; ho]e[i li da prizov4 ti 'en4 

doilic4 \ evrei i v6zdoit6 ti wtro=3 

τροφεύουσαν Ex2,7 Lobk107v7 Vtš, doilica 

Lobk12v22H doil6nic4 Orb Hlud(bis)  за овцa: 

λοχευομένη: i po4t7 i \ stad7 ov=iYh7 \ 

doilic7 po4t7 i τῶν λοχευομένων Ps77,71 Pog 

DčnH \ doinic Bon, \ doilnic6 Rdm – EXH   

— Cf. doil6nica, doinica 

KSM            KT 

 

doil6nica, -3 f.  
Rdm parOrb parHlud 

доилка; кормилица; wet nurse; – τροφεύ-

ουσα: ho]e[i li da ti prizov4 'en4 

doil6nic4 \ evrei i v6zdoit6 ti wtro=3 

τροφεύουσαν Ex2,7 Orb Hlud(bis)H doilica 

Lobk12v22, doilic4 Lobk107v7 Vtš  за овцa: 

λοχευομένη: i po4t6 i \ stad6 wv=eih6 i \ 

doilnic6 po4t6 i τῶν λοχευομένων Ps77,71 

RdmH \ doinic Bon, \ doilic7 Pog Dčn – EXH 

— Cf. doilica, doinica 

SM             KT 

 

doinica, -3 f.  
Bon 

доилка; кормилица; wet nurse; – за овцa: 

λοχευομένη: i po4t7 i \ stad7 wv7=ih7 \ 

doinic po4t7 i τῶν λοχευομένων Ps77,71 BonH 
\ doilic7 Pog Dčn, \ doilnic6 Rdm – EXH    

— Cf. doilica, doil6nica 

SM             KT 

 
doiti!

, doid4, doidet7 pf.  

Ohr Slep Str Vran Karp comPsalt orDčn Grig Lobk 

parOrb parHlud Triod Vtš Stan prolVtš Les 

дојде, пристигне; прийти, прибыть; to 

come, to arrive; – ἔρχεσθαι, εἰσέρχεσθαι, κατα-

λαμβάνειν, φθάνειν, διέρχεσθαι, ἀνέρχεσθαι, 

καταντᾶν, οἴχεσθαι, προφθάνειν, ἀφικνεῖσθαι, 

φέρειν, ἐλαύνειν, εὐδρομεῖν: ibo pisah6 vam6 

se istoe da ne do[ed6 skr6b6 na skr6b6 

{pri}prim4 \ nih'e pod<o>baet6 mi radovati 

s3 ἵνα μὴ ἐλθών 2C2,3 StrH pri[ed7 Ohr Slep 

Karp,  pri[ed6[6y Verk; doide egupta κατα-

λαμβάνει τὴν Αἴγυπτον comPs77,51 Bon; wstavi 

roditel3 i b<o>g<at6>stvo svo¨ i slav4 i 

doide gor6y bliz6 prile'a«]4« pilousi§ i 

b6ys<t6> mnih6 καταλαμβάνει 133r26Stan; b5h4 'e 

eteri \ nih6 m4'ie ... i'e do[ed[e v6 

andiwhi4 ἐλθόντες εἰς Ἀντιόχειαν A11,20 VranH 

v7[ed7[e Ohr Slep Karp Verk, pri[ed6 Str; i'e \ 

i©dei •do[6[e 191r4Dčn; agg<e>la b<o>'i§ 

do[ed7[a k7 nemou εἰσελθόντα πρὸς αὐτόν A10,3 

OhrH v7l5z7[a Slep, pri[ed6[a Str, v6[ed6 

Vran, v6[ed6[a Karp, vnide Verk; az7 'e i 

wtro=i]7 doidev§ do zde διελευσόμεθα ἕως 

ὧδε Gn22,5 Grig Lobk Hlud, daidev5 (sic) Orb; i 

doido[e v6 er<ou>s<a>lim6 ᾤχοντο ἐπὶ τὰ 

Ἱεροσόλυμα 189c7VtšH idosta 259v8Stan; 
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do[6[a 'e do {s}tome§ grad<a> φθάσαντες δὲ 

ἕως τῆς Τομαίων πόλεως 13v27Stan; koupcem 'e 

id4]em6 p4tem6 doido[4 i do m5sta ipodroma 

κατήντησαν 258r15Les  fig. за глас, звук: poslou-

[anie bo va[e vs5h6 doide ἀφίκετο R16,19 Karp 

Slep; ¨gda bo doide slouh7 h<risto>va 

pri[estvi§ v7 ¬z<7y>k7y strahom7 wb3[4 s3 

ἔφθασεν comPs101,16 Bon Pog; pom<o>li se i 

glas<6> s6vi[e doide k7 nemou ἠνέχθη αὐτῷ 

206b11VtšH glas<6> s n<e>b<e>se snide 287r14Stan; 

— за време: v6 gl4bok4 starost6 do[ed6 εἰς 

βαθὺ γῆρας ἐλθών 308v11Stan; posl5dn¨e 'e 

starost6 do[6 εἰς ἔσχατον γῆρας ἐλάσας 47v1Stan; 

e'e na kon6=ini v5kom6 do[e[e ... ne pr5zri 

sp<a>se 2r15Zag; — v7 vs3 bo kon7c4 doide 

slava ἀφῖκται comPs64,9 Bon Pog; ©'e bo 

pr5stav7[ou st•5n© i §vl7[i s3 istin5 

sv7y[e sp<as>eni§ doide v5ra ἔφθασεν comPs79,11 

Bon  fig. добие, стекне нешто, достигне до 

нешто; обрести, получить, достичь чего-л.; 

to obtain, to acquire, to reach sth; – τυγχάνειν, 

φθάνειν, ἀφικνεῖσθαι:  =eso: l©b3]e bo 

prisno sp<a>seni¨ tvoe g<ospod>i i zakonou 

tvoemou po8=5« s3 doidoh6 v5=n6yh<6> 

tvoih<6> bl<a>g6 ἔτυχον τῶν αἰωνίων σου ἀγαθῶν 

comPs118,174 Pog Bon; da hod3]ei v6 sv5t6 

tvoih6 povel5nii doidem6 =<i>st6y v6skrese-

ni§ tvoego sv5ta i sp<a>seni§ φθάσω 37c31Orb 

35r14Zag; do[6 isto=nika neizgla<gola>nna ... 

s6 agg<e>li likou¨[i nepr5stanno bl<a>'enne 

151d3Vtš  do =eso: §ko do konca do[el6 b5 

h6ytrosti εἰς ἄκρον ἀφικέσθαι τῆς τέχνης 286v21Stan 

 v7 =6to: i kako g<ospod>6 spod<o>bil m3 

¨s<t6> v6 sicevoe pr5sp5anYe doiti εἰς 

τοιαύτην προκοπὴν ἐλθεῖν 26v8Les  doiti 

komou r3d7 – λαγχάνειν τὸν κλῆρον: §ko 

do[el6 ¨mou b5 r3d6 slou'b6y se3 ἔλαχεν τὸν 

κλῆρον A1,17 Karp Str Vran — Cf. dosp5ti sub 1, 

dostign4ti sub 1, dos3]i, iti, priti 

Nota: pro καταγωνίζεσθαι: e'e v5ro4 doido[4 

c<5>s<arst>vi5 κατηγωνίσαντο Hb11,33 Karp101r5H 

pob5di[4 Ohr(bis) Slep(bis) Str(bis) Karp27v28 

Verk(bis), om.  Karp117r9 

KSM            КТ 

doiti@
, do4, doit7 ipf.  

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd evOrb evHlud orDčn 

Lobk parOrb parHlud parVtš Triod Vtš Stan 

1. дои; кормить грудью; to breast-feed;     

– θηλάζειν, τρέφειν, γαλουχεῖν: gore 'e 

neprazd6n6yim6 i do3]im6 v6 t6y d6ni ταῖς 

θηλαζούσαις Mt24,19 Rad(bis) Dbj Jov Krp(bis) Krat 

Mkd, sim. Mc13,17 Dbm Rad Krp Krat Mkd, sim. 

L21,23 Dbm Dbj Rad Krat Mkd, do4]ii (sic) Krp; 

bl<a>'<e>n6y neplod6y ... i s7sci i'e ne doi[4 

οὐκ ἔθρεψαν L23,29 Mkd Dbm Dbj Rad Krp136v12 

Krat Orb Hlud, doi9..0 Krp109r18; i pri4t6 'ena 

wtro=3 i do§[e 'e e ἐθήλαζεν αὐτό Ex2,9 

Lobk(bis) Orb Hlud93r5H v6skr6mi e Hlud184r35, 

v6zdoY e Vtš; kto v6zv5stit6 avram8v6y (sic) 

§ko doit7 wtro=e sarra θηλάζει Gn21,7 VtšH 

rodit6 Lobk; pa=e ouma ro'd6stva ti 

ro'd6[i§ s4]ago ml5kom6 doiv6[i§ pi]4 

dav6ca mirou γαλουχεῖς 9r14Zag; edina doi[i 

mladenca neskvr6nna s4]i θηλάζεις 87c16Orb 

72r6Zag 13r24Hlud; \ soscou svoe© doila esi 

mir8 pitatel5 ἐθήλασας 226b15OrbH om. 

185r17Zag 150r27Hlud; i vnegda'e do¨nou b6yti 

¨mou nebr5'a[e l5vaago s6sca 230r19Stan     

 pro ἀπογαλακτίζειν: i v7zdraste wtro=3 i 

doi s3 i stvori avraam6 dar6 velik6 bogov6y 

ἀπεγαλακτίσθη Gn21,8 LobkH v6zdoi se Vtš       

— Cf. v7zdoiti, v7skr7miti 

2. молзе; доить; to milk; – ἀμέλγειν: i 

agg<e>lom6 b6yv6 v6zved<e>n6 na gorou na 

n§i'e divi¨ /v5r6y do¨ i s6yr6y tvor§[e 

ni]iim6 τὰς ἐλάφους ἀμέλγων 4r10Stan – EXH 

KSM            КТ 

 

dokei, -e§ m., nom. propr. (pro dii) 
Stan  

Диј; Дий; Dios; – Δῖος: св. мчк Диј со Витониј, 

Елпидифор и Галик, непознато, 3.Apr.: v6 t6'<de> 

den<6> (3.Apr.) str<a>st s<v3>to© m<4>=<e>n<i>kou 

vitani§ i doke§ Δίου 182r11Stan – EXH 

|             КТ 

 
dokmatisati comPs97,8 Bon  

v. dogmatisati  
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dokoli v. dokol5 
 
dokol5 adv., conj.  

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd psOhr psVerk Psalt 

comPsalt Parim Triod Les Krn  

Forma: etiam dokoli in Dbj Jov Zag Hlud 

1. adv. interrog.: до кога; как долго; how 

long; – ἕως πότε, ἕως τίνος, μέχρι τίνος: 

dokol5 d<ou>[3 na[3 v6zemle[i ἕως πότε 

J10,24 Rad Dbm Jov Krp(bis) Krat, dokoli Dbj, sim. 

dokol5 55r23Krn; dokol5 t3'6kom7 s7nom7 

sp3 gr5hovn6ym7 ἕως πότε comPs12,4 Pog Bon; 

dokl5 gr5[nYci g<ospod>i dokol5 gr5[7nici 

v7shval3t<6> s3 ἕως πότε ... ἕως πότε Ps93,3 Bon 

Pog Rdm Dčn; re=<e> iwvou 'ena ego dokoli 

stra'de[i μέχρι τίνος Job2,9 Hlud, dokol5 Grig 

Lobk Orb; dokol5 w l5nostive v6zle'i[i 

kogda \ sna v6stane[i  ἕως τίνος Pr6,9 Lobk 

Orb; i r5h<6> dokol5 g<ospod>i i re=<e> 

donde'<e> zapoust5©t6 gradi i ne boudet6 

'itel6 v6 nih<6> ἕως πότε Is6,11 Vtš Grig Lobk 

Orb; dDoli tou'di este zrite oumer[ago i ne 

v5rouete h<ri>s<t>ou ἕως πότε 130v24Zag, 

dokol5 111r23Šaf 149a11Orb 77v12Hlud; dokol5 

'elanYe vethago =l<ov5>ka prinosim6 dokol5 

oum6 svoi wstavl5em6 v6 s8etn6yh<6> 

pohoteh6 v5ka sego ἕως πότε ... ἕως τίνος 

62r3.4Les; dokol5 w drou'e wdr6'im6 esi 

vragom6 i s6vr6[ae[i ougodnaa emou μέχρι 

τίνος 236v11Les; dokol5 da stre'em se dokol5 

da boim se ἕως πότε ... ἕως πότε 87v25.25Krn; 

dokol5 gewrgYe nas<6> izimae[i \ ouma 

na[ego s7 h6ytrostY© tvoe© dokol5 da 

s7krivae[i se \ nas<6> da nam6 ne g<lago>le[i 

istin8 ἕως πότε ... ἕως πότε 186r9.11Krn 

2. conj. temp.: дури, додека; пока; as long 

as; – ὡς, var. ἕως: v5rouite dokol5 sv5t6 

imate ὡς (var. ἕως) J12,35 DbmH donde'e Dbj 

Jov Rad Krp(4x) Krat; dokol5 sv5t6 imate 

v5rouite v6 sv5t6 ὡς (var. ἕως) J12,36 DbmH 

donde'e Dbj Jov(bis) Rad(bis) Krp(5x) Krat – EXH 

— Cf. da'e sub I (1.b), don6de sub 2, 

don6de'e sub 2 

KS M(koli, kol5)               КТ 

dokon6=ati, -=a4, -=aet7 pf.  
Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd  

Forma: non nisi in forma negativa    

ne dokon6=ati не исполни, не изврши; 

не исполнить, не окончить; to fall short of, 

not accomplish; – λείπειν, ὑστερεῖν: =eso esm6 

i e]e ne dokon=5l6 τί ἔτι ὑστερῶ Mt19,20 Krp, 

=6so e]e ne dokon"=5h6 MkdH n5s6m6 

skon6=5l6 Rad, om. Jov; edinogo esi ne 

dokon6=5l6 idi eliko ima[y proda'd6 ἕν σε 

ὑστερεῖ Mc10,21 Dbm Krat MkdH ne kon6=al6 

¨si Rad; i e]e ¨dinogo ne dokon=al6 esi ἕν 

σοι λείπει L18,22 Rad(bis) Dbm Dbj Jov Krat Mkd     

– EXH — Cf. kon6=ati, s7kon6=ati 

K(nedokon6=ati) SM        КТ  
 
doksie 54r4Stan v. douks7 

 

dok7de conj. temp.   

notBit 

cum negatione: dok7de ne дури не; пока 

не; until; – : a §z6 §gonYsah<6> pisatY do ge mi 

ne voz6m4t6 triwd<a> 54r/margBit – EXH — Cf. 

da'e sub I, doneli'e, donel5'e, don6de 

sub 1, don6de'e sub 1 

|             КТ 

 
dola, -7y m., nom. propr.  

kalKrp 

Дула; Дула; Dulas; – Δουλᾶς: св. мчк, поч. 

на IV век, во Киликија, при имп. Максимијан, 

14.Iun. (in kal. 15.Iun.): v6 t6yi den<6> (14.Iun.) 

s<v3>tago m<4>=<eni>ka dol6y τοῦ ἁγίου ... 

μάρτυρος Δουλᾶ 159v17Krp – EXH  

|             КТ 

 

dolou adv.  

Dbj Rad Mkd Slep Karp comPsalt Triod Vtš Stan Les Krn  

1. долу, надолу; вниз; down, downwards;   

– κάτω:  насока: a]e s<6y>n6 b<o'>ei esi vr6zi 

s3 \s4d<ou> dolou κάτω L4,9 Rad Dbj MkdH 

niz6 Dbm Krp Krat; neposto§nno re=e wvo li 

gor5 wvo li dolou tako bo vr7tit7 s3 kolo 

ποτὲ ἄνω ποτὲ κάτω comPs82,14 Bon Pog; w=ima 
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dolou zr3 54v1Zag 30v22Šaf, sim. 4c8Orb; dolou 

o=i im5i a d<ou>[4 gor5 κάτω 8v22Les; gred<e>t6 

... v6zdvignout6y dolou poniknouv[ih<6> 

99c23Vtš; abY¨ pade s<e> treb6y]e idol"sko¨ 

dol8 §ko'e egda pad<a>©t6 listvYe \ dr5va 

\ velic5h<6> vetr5h<6> v7 esen6y κάτω 

272r23Krn — Cf. dol5 sub 1, nizou sub 1, niz7 

sub 1 

2. долу; внизу; down; – κάτω, κάτωθεν:     

 место: ni gor5 v6ysot6y ni dolou gl4bin6y ... 

ne mog4t n6y razl4=iti \ l©b"ve b<o>'i4 

κάτω 186v1Les; t6y bo s6v6y[e bori[i s3 s7i 'e 

dolou κάτωθεν 251r25Les; v7yspr6 ang<e>lski4 

liki dolou 'e i mi zemni hvalim6 vi 

h<ri>s<to>vi m<4>=<eni>ci κάτω 80r17ZagH dol5 

62v10Šaf 98d35Orb 23v10Hlud; v6si bo dostoini 

v6shit3t s3 v6 slav5 i v6si ne=6stivii 

wstan4t dol8 s6 stoudom6 velik6ym6 κάτω 

121v21Les — Cf. dol5 sub 2, nizou sub 2, niz7 

sub 2 

KSM            КТ 

 

dol7, -a m., dol6, -i f. 
Dbm comPsalt Grig Lobk parOrb trOrb trHlud 

1. дол, долина; дол, долина; hollow, valley; 

– κοίλασμα: dom7 'e i§kovl7 v6 s5ti i        

v7 dol5 zas5d3]ee v6 er<ou>s<a>lim5 ἐν 

κοιλάσματι Is8,14 Lobk Grig, v6 doli Orb  fig. 

l6sti3 svl5=en6 i v6 gr5hovn6y4 dol6y 

sle'4]a 106b22Orb, v6 gr5hovn5{i} dol5 

31v25HludH v6 gr5hovn5i 4doli 70r25Šaf         

 dol7 o=es6n7yi  очна дупка; глазница; eye 

socket; – ὀπὴ τοῦ ὀφθαλμοῦ: s4t7 'e sl7z7y 

poka§ni§ d7bri 'e doli w=es7nii φάραγγες 

δὲ αἱ ὀπαὶ τῶν  ὀφθαλμῶν comPs103,10 Bon Pog     

— Cf. doupina, d6br6, 4dolie, 4dol6  

2. ot7 gor7y do dola, do dol7 одгоре 

додолу; сверху вниз; from the top to the 

bottom; – ἀπ’, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω: i opona 

cr6kov6na raz6dra s3 na dvoe ot6 gor6yi do 

dola ἀπ’ ἄνωθεν ἕως κάτω Mc15,38 DbmH s 

ni'n5go kra§ do v7y[n5go Dbj, sv6y[e do ni'e 

Krp, s6v6y[e do nizou Krat, \v6y[e do nizou 

Mkd, sv6y[e do niz6 Orb, om. Rad; hrizm4 

nari=et6 kr6]eni¨ e4'e pomaza4t s3 

v5rnii \ gor6y i do dol6 ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω 

comPs132,2 PogH wt7 gor7y do nizou Bon — Cf. 

ni'e 9s7v7y[e do ~0, nizou 9ot7v7y[e, ot7 

gor7y, s7v7y[e do ~0, niz7 9s7v7y[e do ~0 

EXH 

SM                     КТ 

 

dol6n7, -7yi adj.  
trOrb trHlud Vtš Krn 

1. долен; нижний; lower; – :  dol6n7yi 

prag7 – κατώφλιον: s7 kr7vY© da 

pomazou©t6 gorn6y prag6 i dol"n6y prag6 \ 

vrati svoe κατώφλια 108v12Krn; da poma'8t<6> 

'e gorn6y prag6 i doln6yi prag6 s7 kr7v6y© 

κατώφλιον 109r17Krn  fig. земен, земски; 

земнoй; earthly; – :  adj.-subst. n. pl. 

dol6na§ – τὰ κάτω: dn6s<6> radost6 

bl<a>gov5]enYa d<5>v6stv6no¨ tr6'6stvo 

d  6na§ s6 vi[nimi s6v6koupl§©t<6>              

se 140a24Vtš; s6pr<i>snosou]no¨ slov<o> 

pr5bezna=elnago w<t6>ca ne \lou=6 s¨ 

v6y[n6yh6 nna (sic) prista dol6n6ym6 

kone=n6ym6 (sic, pro beskone=n6ym6) bl<a>go-

sr6dYem<6> 143a2Vtš; ad6 sp<a>se sr5te t3 v6 

pr5ispodn6yh6 i wgor=i s3 ih'e pogl6tiv6 

drevle izbl©n4 vs5h6 n<6y>n5 i sl6y[av6 

izdavaet6 iz6yska4]a doln 6y wbna'aet6 s3 

isprome]et6 mr<6>tv6y4 ἐρευνᾶται τὰ κάτω 

218b27Orb 143v17HludH adovn7yh7 (sic) 137v28Šaf 

— Cf. dol6n6 sub 1, dol5[6n6, ni'6n6, 

niz7k7 

2. подземен; подземный; underground;     

– κατώτερος: s6 d<ou>[4 s6[ed6 v6 =3st6y 

doln6y4 adov6y εἰς μέρη κατώτερα τοῦ ᾅδου 

229c18OrbH i v6stav6 (sic) \ dolnego ada 

188r27Zag, i v6 stran4 doln5go ada 

153r17Hlud — Cf. dol6n6 sub 3, pr5ispod6n6 

Nota: per err. pro dovol6n7: moe (sic, pro koe) 

oubo dol6no (sic, pro dovol6no) boudet6 slovo 

besrebr6n6yk6 izre]i bl<a>g<o>d<5>t6 isc5lenYem6 

186d31Vtš 

EXH 

M                                    КТ 
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dol6n6, -ii adj. 
Zag Šaf trHlud Vtš Stan 

1. долен; нижний; lower; – :  fig. земен, 

земски; земнoй; earthly; – ὁ κάτω: n4 i t6 

pli]a nenavid3i i doln5go c<a>r5 nenavid3i 

\vra]a« s3 ml6=ani¨ 'e l©b3 i gorn5go 

c<a>r5 'ela« τὸ μετὰ τῶν κάτω κρατοῦντων 

συναναστρέφεσθαι 214v3Stan; i gorn5§ tvar6 i 

doln5a i vsi 4z7yci sp<a>se pokloni[4 ti s3 

τὰ ἄνω, τὰ κάτω, ἡ κτίσις 79r4ŠafH vi[n5a s ni'nimi 

tvoimi (sic) 94r24Zag, v6y[n5§ i ni'n5§ tvar6 

112c39Orb 39r12Hlud; nakazanYa biv6 vsako 

ispl6 (sic) ne t6kmo doln§go i popira¨mago 

mnogo pa=e 'e lou=6[ago §vil6 esi sv5t<6> 

mirovi vasilYe 104c2Vtš  adj.-subst. m. pl. t6y 

v6 s<v3>t<6y>h6 esi pr5s<v3>ta§ i v6 dolnih6 

pr5dos<to>ina 21v13Zag — Cf. dol6n7 sub 1, 

dol5[6n6, ni'6n6, niz7k7 

2. оддалечен; отдаленный; distant; – ὁ 

κάτω: i \ togo pou]en v dolnii monost6yr6 

k6 s<v3>tomo{u} qewhtistou εἰς τὸ κάτω 

μοναστήριον 80r1Stan  

3. подземен; подземный; underground;   

– κατώτερος: s6 d<ou>[e4 v6[ed7 i v6 stran4 

doln5go ada εἰς μέρη κατώτερα τοῦ ᾅδου 153r17Hlud, 

i v6stav6 (sic) \ dolnego ada 188r27ZagH v6 

=3st6y doln6y4 adov6y 229c18Orb  fig. adj.-subst. 

οἱ κάτω: mironosic4 'en7y k7 grobou [ed[e 

w'ivl6[aago doln5a glas7 sl7y[ah4 cr<6>kovn7y 

v7skr<6>se h<ristos>7  τὸ μνῆμα καταλαβοῦσαι τοῦ ζωώ-

σαντος τοὺς κάτω 138r20ŠafH w'ivl6[ago mr<6>tv6y4 

218d30Orb  — Cf. dol6n7 sub 2, pr5ispod6n6  

Locus corrupt.: l5stvica e4'e prozr5 velik7y 

patriarh7 pri=a est6 doln5i (sic) l5stvici 

d<ou>[e mo§ razoumnomou v7sho'deni© δεῖγμα 

ψυχή μου, πρακτικῆς ὑπάρχει ἐπιβάσεως, γνωστικῆς 

τυγχάνει ἀναβάσεως 78r17ŠafH wbraz6 d<ou>[e mo5 

d5anie ¨s<t6> vho'deni5 razoumno 93r26Zag, 

prit=a est6 d8[e moa d5t5lnago v6[estvi§ 

i raz8mnago v6sho'deni§ 112a22Orb, prit6=5 

¨s<t6> dou[e moa l5tnago (sic) v6[estvia i 

razoumnago v6sho'denia 38r37Hlud 

EXH 

KSM                                   КТ 

dol5 adv. 
kalKrp comPsalt parVtš Šaf trOrb trHlud Vtš Stan Krn 

1. долу, надолу; вниз; down, downwards;   

– κάτω:  насока: i prorok6 \ strah<a> svoego 

s7nide dol5 v7 dno korabl§ κάτω 107r13Krn; 

spade \ kon§ svoego dol5 κάτω 252r25Krn; t7i 

edin6 d<6>n6 pr5z6yra©]i \ wk7nce svoei 

polati pad5 dol5 κάτω 233r15Krn; togda 

sla{v}no¨ nev5rYa more pob5'e Ywrdan6 dol5 

steki v6zvratiti se k6 neb<e>si v6zvode 

nas<6> 121a21Vtš; pad5 dol5 na lici pokloni 

se agg<e>l8 ἔπεσε κατὰ πρόσωπον 230r21Krn — Cf. 

dolou sub 1, nizou sub 1, niz7 sub 1 

2. долу; внизу; down; – κάτω, κάτωθεν, 

ὑποκάτω:  место: §ko v7 sen6y vr7s5 stl7p8 b5 

s7kr7venno zlato skrovi]e dol5 v7 zeml6y κάτω 

243r4Krn; prigvo'dena b6yv[i dol5 'eg4]imi 

gvozd6mi 'el5zn6ymi ὑποκάτω 130v19Stan; h<risto>s 

izv5stou« v6=l<o>v<5>=eni¨ m<o>lit s3 §ko 

ino=3d7 Y'e gor5 i dol5 ino=3d<7> ὁ ἄνω καὶ κάτω 

μονογενής comPs24,16 Pog Bon; ad6 dol5 wgor=i 

se sr5t6 teb5 gr5dou]i κάτωθεν Is14,9 Vtš; ego'e 

vid5v7 ad7 i re=<e> s4]im7 dol5 τοῖς κάτω 45r21Šaf 

82a10OrbH dolou 67v19Zag; na gor4 vz6yd5m6 gr5h6y 

dol5 wstavl6[e da 8zrim6 sv5tlo h<rist>a b<og>a 

da4]ago stradalcem6 m6zd4 29d12Orb 7r2ŠafH 

dolou 30r3Zag  оддолу: i b6ys<t6> trous6 i 

pado[e se idol6y i tr5bi]e pokr6y s<6y>na kn¨'a 

i 'enou ¨go i v6pi§sta dol5 'iva §ko velik6 

¨s<t6> b<og>6 kornili¨v6 κάτωθεν 44r10Stan      

— Cf. dolou sub 2, nizou sub 2, niz7 sub 2 

KSM                           КТ 

 

dol5l5ganie, -i§ n. 

Stan 
 лежење долу, спиење на земја; лежание 

внизу, спанье на земле; lying down, sleeping 

on the ground; – χαμευνία: sice 'e iz6nour5« 

t5lo svo¨ v6z6dr6'ani¨m6 mnog6ym6 i dol5-

l5gani¨m6 pri«t6 d<ou>hovn6y« dar6y τῆς 

χαμευνίας 78v21Stan; po sem6 h6y'ic4 s6tvoriv6 

i pr5b6yvaa[e v6 po]eni i dol5l5gani i v6 

bd5nii χαμευνίαις 138r7Stan – EXH 

M(dol5)           КТ 
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dol5[6n6, -ii adj. 

Šaf trOrb 
 земен, земски; земной; earthly; – χαμαι-: 

w=i{sti}v[e srd7ce vperim7 b<o>'estv7na§ 

dobrod5§nia i dol5[nih7 zavistei zlobn7y 

oustr7mlenei ouklonim s3 da pash4 velik4 

sv5tonosn44 ouzrim7 χαμαιζήλου κακίας ὁρμὰς 

ἐκκλίνωμεν 39r7Šaf 72d38Orb – EXH — Cf. 

dol6n7 sub 1, dol6n6 sub 1, ni'6n6, niz7k7 

M                     КТ 

 

doma adv.  

Dbm Dbj Rad Krp Krat Krn 
дома; дома; at home; – ἐν τῷ οἴκῳ; εἰς τὸ 

σπίτι (Krn): marqa 'e egda ousl6y[a §ko 

y<sou>s6 gr3det6 sr§te i a mari§ doma 

sed5[e ἐν τῷ οἴκῳ J11,20 Rad Dbm Dbj Krp Krat, 

sim. 60r3Krn, sim. s5d<5>[e doma εἰς τὸ σπίτι 

60r8Krn – EXH 

KSM                                 КТ 

 

doma'iv6c6, -a m.  

Str Verk 
 местен жител, мештанин; мeстный 

житель, туземец; local, native; – ὁ ἐντόπιος: 

5ko'e 8sli[ahom6 i se m<o>l5hom6 mi 'e 

doma'ivci ne v6ziti em8 v6 {e}r<ou>s<a>l<i>m6 

ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι A21,12 Str VerkH 

doma[nii Karp – EXH — Cf. doma[6n6 sub 2  

KSM            КТ 

 
doma[6n6, -ii adj. 

Dbj Jov Rad Krp Mkd Ohr Slep Str Karp Verk 

comPsalt Lobk parOrb parHlud Zag Šaf trOrb Stan Les 

 домашен; домашний; domestic; – οἰκειακός, 

ὁ κατ’ οἶκον: cal8ite brati3 s4]43 v6 

{v}lawdiki i noumafn<6> (sic) i doma[n34 ih6 

cr<6>kve τὴν κατ’ οἶκον αὐτῆς ἐκκλησίαν C4,15 Karp; 

o vra/5h7 razoum7n7yh7 i =©v7stv7n7yh7 i 

doma[7nih7 περὶ τῶν ἐχθρῶν ... οἰκειακῶν comPs54,19 

Bon Pog  adj.-subst. m. pl. doma[6nii домашни, 

семејство; домашние, семья; household, 

family; – οἱ οἰκιακοί, οἱ οἰκεῖοι, οἱ εἰς τὸν οἶκον, 

πανοικία: i vrazi =k<o>v<5>kou doma[nii ¨go 

οἱ οἰκιακοὶ αὐτοῦ Mt10,36 Rad Dbj Krp Mkd; re=e 

'e i droug6yi id4 po teb5 g<ospod>i pr5'de 

poveli mi \v5]ati s3 doma[nih6 mi τοῖς εἰς 

τὸν οἶκόν μου L9,61 KrpH i'e s4t6 v6 domou 

moem6 Dbm Dbj Jov Rad Krat Mkd; i vsi doma[ni 

iwsifovi πᾶσα ἡ πανοικία Gn50,8 Orb Lobk HludH 

domovnici Grig; bl<a>'en6 im54i v6 siwn5 

s5m3 i doma[n34 v6 yerousalim5 οἰκείους 

19v5Les; i pr5dsto«]i w tom6 v5rova[4 

h<ri>stovi i sam6 c<a>r6 s6 vs5mi doma[nimi 

svoimi μετὰ πάντων τῶν οἰκείων ἀυτοῦ 258v16Stan 

— Cf. domov6nik7, domo=3d6c6 sub 2, dom7 sub 2 

 doma[6n6 gospodin7 домаќин; хозяин; 

householder; – οἰκοδεσπότης: i doma["nemou 

g<ospodi>n© rec5ta ou=itel7 g<lago>let6 ou 

tebe ho]4 stvoriti pash4 s6 ou=enik7y 

svoimi τῷ οἰκοδεσπότῃ 117v6Šaf 133r3Zag 

155d16OrbH domovl<a>d<6y>c5 81r4Hlud — Cf. 

gospodin7 9~ domou0, gospod6 9~ domou0, 

domovid6c6, domovit7, domovlad7yka 

2. adj.-subst. местен жител, мештанин; 

мeстный житель, туземец; local, native; – ὁ 

ἐντόπιος: egda sl6y[ahom6 se mol5hom6 i m6y 

doma[nii §ko ne v6shoditi ¨mou v6 er<ou>-

s<a>lim6 ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι A21,12 KarpH 

doma'ivci Str Verk – EXH — Cf. doma'iv6c6 

KSM            КТ 

 

doma=3d6c6 v. domo=3d6c6 

 
domentii v. dometii 
 
domenti§nov7 v. dometi§nov7 

 
domenti§n7 v. dometi§n7 

 
doment7 83r12Ohr v. doroumedont7 
 
domestik7, -a m.  

typVtš Stan  
доместик; доместик; domestikos; – δο-

μέστικος:  

1. term. milit. врховен заповедник на визан-

тиската војска: posl5di s6=eta s3 'en5 i 
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patriki i demestik6 (sic) b6ys<t6> voin6skom6 

=inom6 po=ten6 b6ys<t6> δομέστικος τῶν σχολῶν 

259r5Stan  

2. term. theol. iur. црковнослужител од понизок 

ред, раководител на хорот црковни пејачи: ta'<e> 

domestik6 povtara¨t<6> vse st<i>h<i>re \ 

stigme do stigme 94c9Vtš 

EXH  

KSM            КТ 

 

dometii, -i§ m., nom. propr.  
  kalOhr kalKarp trOrb Stan 

 Дометиј; Дометий; Dometius; – Δομέτιος: 

1. еп. византиски (272–284): h<ri>s<to>v6 

m<4>=<e>n<i>k6 andri§n6 b5 pri c<5sa>ri 

likinii s<6y>n6 oubo prova c<5sa>r5 brat<6> 'e 

domenti§ b6yv[aago pri tit5 ¨p<i>s<ko>p5 v6 

vizantii Δομετίου, ὃς τοῦ Βυζαντίου μετὰ Τῖτον 

κατέστη ἐπίσκοπος 316v22Stan 

2. св. Дометиј Персиец, мчк, 363 во северо-

зап. Сирија во околината на г. Кир, при имп. 

Јулијан Отстапник, 7.Aug. et 4.Oct.: v t6'<de> 

den<6> (7.Aug.) s<v3>t<a>go domen6ti§ ... pers5nin6 

rodom6 τοῦ ἁγίου μάρτυρος Δομετίου ... Πέρσης τὸ 

γένος 296r3Stan 132r7Karp; v6 t6'<de> d<e>n6 

(4.Oct.) str<a>st6 s<ve>t<a>go domenti§ pers5nina 

s<ve>t6yi domenti§n6 (sic) b5[e pri kostan-

din5 velikom6 \ stran6y persk6yi¨ τοῦ ἁγίου 

Δομετίου τοῦ Πέρσου. Ὁ ἅγιος Δομέτιος 30v7.8Stan; 

(4.Oct.) stras<t7> s<v3>t<o>ma m<4>=<eni>ka dometi© 

i dewginou i s<v3>t5i b<ogorodi>ci Δομετίου 

80v18Ohr; domenti§n6 'e i dement6 (sic) 

b<o>gom4dr6 Δομετιανόν τε καὶ Δομέτιον τοὺς 

θεόφρονας 20a4Orb 

3. преп., непознато, 7.Mart.: v6 t6'<de> den<6> 

(7.Mart.) pam<3t6> ... pr5pod<o>bnago do mnti§ 

τοῦ ὁσίου πατρὸς ἡμῶν Δομετίου 160r19Stan (според 

Сергиј II: 68, веројатно Дометиј Персиец, cf. sub 2) 

4. св. мчк, заедно со Леонтиј и Терентиј, 

16.Oct. (in Ohr 17.Oct.): ;Fyz; (Oct.) ... stras<t7> 

s<v3>t7ym7 m<4>=<eni>kom7 lewnti© domenti© 

terenti© Δομετίου 81v3Ohr 

5. управител при имп. Диоклецијан (284–305) 

во ж. на св. Харитина: m<ou>=<e>n<i>ca h<ri>s<to>va 

hariton6y b5[e pri diwkliti§n5 c<5sa>ri i 

domet6yi komisa Δομετίου κόμητος 32v8Stan 

6. сопруг на преп. Матрона: pr<5>p<o>d<o>bnaa 

matron6yi ... s6=etav[i se s6 mou'em6 imenem6 

domentii Δομετίῳ 58v15Stan 

Notae: dometii 154r17Krp v. dometi§n7 sub 2; 

— per err. pro meletii@
: \ s<v3>t<a>go men6ti§ 

ὑπὲρ τοῦ μεγάλου Μελετίου 251r18Stan  
EXH 

KS M(-i¨)           КТ 

 

dometi§nov7 adj. poss. 
Stan 
на Домицијан; Домициана (gen.); Domitian’s; 

– τοῦ Δομετιανοῦ: (v. dometi§n7 sub 1): i po 

oumr<6>tvi domenti§nov5 neronou c<a>r<6>-

stvou©]ou μετὰ τελευτὴν Δομετιανοῦ 25r1Stan      

– EXH  

M(domen7ti§nov7)                                             КТ 

 
dometi§n7, -a m., nom. propr.  

kalKrp kalOhr kalSlep trOrb Stan 

Домицијан, Дометијан; Домициан, Доме-

тиан; Domitian; – Δομετιανός: 

1. римски имп. Titus Flavius Domitianus  (81–96): 

s<ve>ta§ m<ou>=<e>nica sevasti§n6yi b5[e pri 

domenti§n5 c<5>s<a>ri ἐπὶ Δομετιανοῦ τοῦ  βασι-

λέως 17r1Stan; t6i b5 v6 vr5mena domenti§na 

c<5sa>r5 Δομετιανοῦ τοῦ βασιλέως 187v13Stan;    

po sem6 izgnan6 b6ys<t6> domenti§nom6 

c<5>s<a>r¨m6 v6 patomsk6yi wstr9ov60 παρὰ 

Δομετιανοῦ  τοῦ  βασιλέως 24v28Stan; klimen6t6 

pr5m4dr6yi ... postavlen6 b6ys<t6> v6 rim5 

¨p<i>sk<o>p6 i domenti§nom6 «t6 b6ys<t6> i 

m<4>=<e>n6 b6yv6 παρὰ Δομετιανοῦ  71v14Stan 

2. преп., еп. на Мелитина во Арменија, 601 

во Константинопол, 10.Ian. (in Ohr per err. 6.Ian.): 

v6 t6'<de> den<6> (10.Ian.) pam3t<6> pr5-

pod<o>bnago \<6>ca domenti§na ¨p<i>sk<o>pa 

meletinskago Δομετιανοῦ ἐπισκόπου Μελιτινῆς 

109v10Stan; ;Fx; (Ian.) pam<3t7> ... s<v3>t<o>mou 

dometianou ep<i>s<ko>pou melenti Δομετιανοῦ 

ἐπισκόπου Μελιτινῆς 99v15Ohr, domenti9..0  

121r21Slep, ;Fy; (Ian.) ... dometi§ (sic) 154r17Krp;  
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i napisa 'e pers5nin6 k6 gr6=6skomou §ko 

a]e posle[i t6y domen6ti§na v6zv5stiti mi 

b4d4 ti ne t6=i« droug6 n4 rab6 Δομετιανόν 

109v25Stan; v6[ed6 'e s<v3>t6yi domen6ti§n6 

v6 grad<6> i oumr5t6 ὁ ἅγιος ἐτελεύτησε 

110r3Stan; domenti§n6 'e i dement6 (sic) 

b<o>gom4dr6 Δομετιανόν τε καὶ Δομέτιον τοὺς 

θεόφρονας 20a3Orb  

3. кнез на Киликија при имп. Диоклецијан 

(284–305) во ж. на св. Зосим Пустиник и св. 

Атанасиј Коментарисиј: t66 s<v3>t6yi zosima 

b5[e \ kiliki« i v6 poust6yni s6 zv5rmi 

'iv6y «t6 'e b6yv6 domenti§nom6 kn3zem6 

παρὰ Δομετιανοῦ  τοῦ ἄρχοντος 105r26Stan  

4. управител на Цезареја Аугуста (Сарагоса) 

при имп. Диоклецијан и Максимијан (284–305) во 

ж. на св. Викентиј: \ avgoustopol5 b5[e t6i v6 

c<5sa>r<6>stvo maksimi§na i domenti§na 

igemona Δομετιανοῦ ἡγεμόνος 122v11Stan; pri-

veden6 b6ys<t6> k7 domenti§nou i 'ezli¨m6 

bi¨n6 b6ys<t6> πρὸς Δομετιανόν 122v15Stan 

5. управител на Антиохија Писидиска при 

имп. Трајан (98–117) во ж. на св. Зосим (римски 

војник): wblad<a>«]ou 'e pisidiisko« andi-

whi¨« domenti§nou povr6g6 wr4'i¨ svo¨ i 

prib5g6 k6 cr<6>kvi ἡγεμονεύοντος δὲ τῆς ἐν 

Πισιδίᾳ Ἀντιοχείας Δομετιανοῦ 249v16Stan 

6. царски намесник (викар) при имп. Дио-

клецијан и Максимијан (284–305) во ж. на св. 

Климент, еп. на Анкира Галатска: «t6 b6ys<t6> 

domenti§nom6 vikeri¨m6 i m<4>=en6 b6ys<t6> 

v6 ankir5 παρὰ Δομετιανοῦ τοῦ βικαρίου 124r24Stan  

Nota: domenti§n7 30v8Stan v. dometii sub 2 
EXH 

KSM            КТ 

 

domin7 v. domnin7 
 
domna, -7y f., nom. propr.  

Stan 

Домна; Домна; Domna; – Δόμνα: св. мчца, 

една од 20000 никомидиски мчци, 302 при имп. 

Максимијан, 28.Dec.: m<5>s<3>ca tog<o> (Dec.) ;Fki; 

s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>c6 ind6y i domn6y τῶν 

ἁγίων μαρτύρων Ἴνδη καὶ Δόμνας 98v18Stan; 

m<4>=<e>n<i>ca domnii (sic) b5[e pri maKi-

mi§n5 c<5sa>ri ἡ ἁγία μάρτυς Δόμνα 98v19Stan; 

maksimi§n6 'e v6z6vrati s3 \ brani i 

iska[e domn4 τὴν Δόμναν 99r8Stan; t6gda s<v3>ta§ 

domnina (sic) wbl6k[i s3 v6 m4'6sk6y« 

wde'd4 i no]i« v6zima[e s<v3>t6yh<6> mo]i i 

pogribaa[e ἡ ἁγία Δόμνα 99r10Stan; t5h6 vs5h6 

s<v3>t6y« mo]i s<v3>ta§ domna s6bira«]i 

pogrebe ἡ ἁγία Δόμνα 99v18Stan – EXH  

Nota: domna 108r20Stan v. domnika 
S(domna pro domnika)        КТ

          

domnika, -7y f., nom. propr.  

Stan 

Домника; Домника; Domnica; – Δομνίκα: 

преп., ок. 474 во Константинопол при имп. 

Зенон, 8.Ian. et 10.Ian.: v6 t6'<de> den<6> (10.Ian.) 

pam<3>t<6> pr5pod<o>bn6y« domnik6y τῆς ὁσίας 

Δομνίκας 110r25Stan; s<v3>ta§ domnika b5[e 

pri qewd<o>si velic5m6 i prodl6'i s3 

'ivot6 ¨« do c<5sa>r<6>stva l6va i zinona ἡ 

ἁγία Δομνίκα 110r26Stan; v6 t6'<de> den<6> (8.Ian.) 

s<v3>t4« m<4>=<e>n<i>c4 domn6y (sic) i'e b5 pri 

qewd<o>si velic5m6 Δομνίκας 108r20Stan – EXH 

S(domna)           КТ 

 

domnik7, -a m., nom. propr. 

Stan 

pro Домнин; Домнин; Domninus; – Δομνῖνος, 

var. Δόμνος: св. мчк, непознато, во Италија заедно 

со Филимон, 26.Mart. (in kal. 21.Mart.): v6 t6'<de> 

den<6> (26.Mart.) s<v3>t6yh<6> filimona i domnika 

Δομνῖνου (var. Δόμνου) 174v20Stan; filimona i 

domnik6 h<ri>s<to>va m<4>=<e>n<i>ka b5sta \ rima 

v6 vr5m3 goneni§ [ed[e v6 stran4 italiisk4 

i propov5dasta h<ri>s<t>a 174v21Stan – EXH 

 |                                    КТ 

 

domnina, -7y f., nom. propr.  

kalOhr Stan 

Домнина; Домнина; Domnina; – Δομνῖνα: 

1. св. мчца, 286 во г. Аназарв во Киликија, 

Мала Азија, при имп. Диоклецијан, 12.Oct.:          
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v6 t6'<de> d<e>n6 (12.Oct.) m<ou>=<e>n<i>ce domnin6y 

τῆς ἁγίας μάρτυρος Δομνίνης 38v11Stan; m<ou>=<e>n<i>ca 

h<ri>s<to>va domnin6y b5[e pri diwkliti§n5 

c<5>s<a>ri \ nazareta (sic) grad<a> ἡ μάρτυς τοῦ 

Χριστοῦ Δομνῖνα ... ἐκ τῆς Ἀναζάρβου πόλεως 

38v11Stan; ;Fyv; (Oct.) stras<t7> s<v3>tym<7> 

m<4>=<eni>kom7 tarehou provou i andronikou 

i s<v3>t5i qomin5 (sic) i drou'in5 ih7 

Δομνίνης 81r15Ohr  

2. св. мчца, непознато, 1.Nov.: v6 t6'<de> d<e>n6 

(1.Nov.) str<a>st6 ... s<ve>t<6y>h6 m<ou>=<e>n<i>c6 

'en6 domnin6y i kir§ki¨ Δομνίνας 53r29Stan 

3. преп., ок. 450–460 во Сирија, 28.Feb./ 

1.Mart.: v6 t6'<de> den<6> (28.Feb.) pam<3t6> 

pr5pod<o>bn6y« domnin6y τῆς ὁσίας Δομνίνας 

153r14Stan 

Notae: domnina 99r10Stan v. domna; — domnina 

56r9Stan v. domnin7 sub 2 

EXH 

S(qomina)                                  КТ 

 

domninov7 adj. poss.  

Stan 
Домнинов, на Домнин; Домнинов, Домнина 

(gen.); Domninus’s, of Domninus; – τοῦ Δομνίνου: 

 domninovi *oumboli Домнинови пор-

тици; Портики Домнина; Domninus Porticos; 

– Δομνίνου ἔμβολα: улица во Константинопол 

каде што се наоѓала црквата Св. Анастасија: v6 

t6'<de> den<6> pam3t<6> pr5pod<o>bnago \<6>ca 

n<a>[ego marki§na ... ibo s6zda cr<6>kov6 

s<v3>t6y« irin6y i s<v3>t6y« anastasi« ide'e 

v6 domninov5 oubol5h4 (sic, pro domninov6yh6 

*oumbol5h6) τὴν ἐν τοῖς Δομνίνου ἐμβόλοις 

110r15Stan – EXH  

|                                   КТ 

 

domnin7, -a m., nom. propr.  

 kalKrp kalOhr kalStr kalVerk Stan 

 Домнин; Домнин; Domninus; – Δομνῖνος:  

1. св. мчк солунски, IV век при имп. 

Максимијан Галериј (305–311), 1.Oct., in Stan etiam 

7.Apr.: v6 t'e den<6> (1.Oct.) s<v3>tago areq6y i 

pr5pod<o>bnago romana i domnina Δομνίνου 

143v2Krp, ;Fa; (Oct.) stras<t7> s<v3>tomou 

dominou 79r6Ohr, s<v3>t<a>go domina 69r19Str, 

domn6y{na} 68v7Verk; v6 t6'<de> d<e>n6 (1.Oct.) 

str<a>st6 s<ve>t<a>go m<ou>=<eni>ka domnina 

t6i b5[e \ solouna Δομνίνου 28v15Stan; v6 

t6'<de> den<6> (7.Apr.) str<a>st6 s<v3>t<a>go 

m<4>=<e>n<i>ka rifin6y =©dotvorca i s<v3>t6y« 

{a}kilin6y i i'e s ne« ;Fs; m<4>=<e>n<i>k6 i 

s<v3>t<a>go m<4>=<e>n<i>ka domina postrad<a>v[a 

v sol8ni 185r7Stan  

2. св. мчк, 307 во Цезареја Палестинска при 

имп. Максимијан Галериј, 5.Nov.: stras<t7> 

s<v3>tomou dominou Δομνίνου 84v12Ohr; v6 

t6'<de> d<e>n6 (5.Nov.) str<a>st6 s<ve>t<6y>h6 

m<ou>=<e>n<i>k6 domnin6y (sic) qewd<o>ti (sic) i 

qimoqe§ ... ti b5hou pri maKimi§n5 

c<5>s<a>ri Δομνίνου ... Θεοτίμου, Τιμοθέου 56r9Stan 

ΕΧΗ 

KS(dom6nin7)          КТ 

 

domn7, -a m., nom. propr.  

Stan 

corrupt. pro Дим; Дим; Dimis; – Δήμης: св. 

мчк, поч. на IV век при имп. Максимијан (285–305), 

12.Apr.: v6 t6'<de> den<6> (12.Apr.) ... str<a>st6 

s<v3>t6yh<6> domn6 i protiwna Δήμη 188v1Stan  

– EXH 

|                                                           КТ 

 

domovid6c6, -a m.  
Les 

домаќин; хозяин; householder; – οἰκο-

δεσπότης: kto iz6yde s5ati dobr6yi na[6 

domovidec6 g<ospod>6 n<a>[6 ys<ou>h<ristos>6 

οἰκοδεσπότης 229v23Les – EXH — Cf. gospodin7 

9~ domou0, gospod6 9~ domou0, doma[6n6 sub 1 

9~ gospodin70, domovit7, domovlad7yka 

|            НА 

 
domovit7 adj.  

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd liturgKarp Zag   

trHlud Les 

домаќин; хозяин; householder; – οἰκο-

δεσπότης: =l<o>v<5>k6 n5k6y b5 domovit6 i'e 
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nas<a>di vinograd6 i wplotom6 wgradi i ἄνθρω-

πός τις ἦν οἰκοδεσπότης Mt21,33 Rad(bis) Dbm Dbj Jov 

Krp(bis) Krat Mkd, sim. 126v18Karp, sim. 180r31Hlud; 

pod<o>bno ¨s<t6> c<a>r<6>stvo n<e>b<e>snoe =l<ov5>kou 

domovitou ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ Mt20,1 Mkd Rad 

Krp Krat, sim. 180r36Hlud; domovit b5 n5kto v6 

n5koei stran5 im5[e dva raba i tri s6pr4g6y 

volov6 οἰκοδεσπότης 48r1Les — Cf. gospodin7 

9~ domou0, gospod6 9~ domou0, doma[6n6 sub 1 

9~ gospodin70, domovid6c6, domovlad7yka 

KSM           НА 

 

domovlad7yka,  
domouvlad7yka, -7y m.  

Krat Mkd trHlud 

домаќин; хозяин; householder; – οἰκο-

δεσπότης: po nem6 id5ta v7 dom6 v7 n'e 

v7hodit6 i r6c5ta domouvl c5 g<lago>let6 

teb5 ou=itel6 gde ¨s<t6> wbitel6 id5'e pash4 

s7 ou=enik6y moimi sn5m6 τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς 

οἰκίας L22,11 MkdH g<ospodi>nou domou Dbm 

Dbj Rad(bis) Krp(bis) Krat Hlud; sim. domov lc5 

r7c5te τῷ οἰκοδεσπότῃ εἴπατε 81r4HludH doma[-

nemou g<ospo>d<i>nou 133r4Zag 117v6Šaf 155d16Orb; 

a]e 8bo domouvl k4 veelzevoul6 nareko[4 

kolmi pa=e doma[n43 ego τὸν οἰκοδεσπότην 

Mt10,25 MkdH g<ospo>d<i>na domou Jov Rad Krp; 

pri[ed[e 'e rab6y k6 domouvl c5 τοῦ οἰκο-

δεσπότου Mt13,27 MkdH g<ospodi>na Dbj Jov Krp, 

g<ospodi>nou Rad, g<ospodi>n5 Krat; togda 

razgn5va s3 domouvl ka ὁ οἰκοδεσπότης L14,21 

Mkd KratH g<ospodi>n6 domou Dbm Dbj Jov Rad, 

g<ospod>6 domou Krp – EXH — Cf. gospodin7 

9~ domou0, gospod6 9~ domou0, doma[6n6 

sub 1 9~ gospodin70, domovid6c6, domovit7 

M            НА 

 
domov7=3d6c6 Gn14,14 Vtš  

v. domo=3d6c6 
 

domov6nik7, -a m.  
Grig 

domov6nici pl. домашни, сето семеј-

ство; домашние, вся семья; whole household, 

whole family; – πανοικία: i v7si domovnici 

Ywsifovi i brati5 ego i ves7 dom7 w<t7>ca 

ego i rod7 i skoti i n4ta wstavi[4 v7 zemi 

eg©pet7st5i πᾶσα ἡ πανοικία Gn50,8 GrigH vsi 

doma[n6y Lobk Orb Hlud – EXH — Cf. 

doma[6n6 sub 1, domo=3d6c6 sub 2, dom7 

sub 2 

SM            НА 

 
domov6n7, -7yi adj.  

Dbj Krp Krat Mkd Stan 

куќен, на куќата; домовый, дома (gen.); of 

a house; – τῆς οἰκίας: i na br6vn5 domovn5m6 

pov5[en6 b6yv6 ἐπὶ τῶν δοκῶν τῆς οἰκίας 191r9Stan 

 pristavlenie domov6noe, slou'6ba 

domov6na§ раководење на куќата; управле-

ние домом; stewardship; – οἰκονομία: v7zda'd7 

wtv5t7 w pristavlenii domovn5m7 ne 

v6zmo'e[i bo k tomou domou stroiti τῆς 

οἰκονομίας σου L16,2 Dbj Krat, w slou'b5 

domovn5i Krp, w prYstavlenYi domouv7n5m6 

(sic) MkdH pristav6stvou tvoemou Dbm Rad    

– EXH — Cf. pristavlenie, pristav6stvo, 

slou'6ba, stroenie 

KSM           НА 

 
domodr7'ica, -3 f.  

Slep 

жена што (добро) се грижи за куќата, 

домаќинка; женщина, которая (хорошо) 

заботится о доме, хозяйка; a woman who 

takes (good) care of the house, housewife; – ἡ 

οἰκουργός: da naou=2t7 ©n7y4 m4'el©bic2 

b7yti =2dol©bic2 c5lom4dr7n7y =ist7y 

domodr7'ic2 blag7y οἰκουργούς Tt2,5 Slep          

– EXH  

S M(m.)          НА 

 
domodr7'6c6, -a m.  

Les 

домоуправител, надзорник; управляющий 

домом, надзиратель; steward of the house, 

foreman; – ἐπίτροπος: potom6 povel5 svoemou 

domodr6'cou da das<t6> im6 mnog4 p"[enic4 
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bes c5n6y τῷ ἰδίῳ ἐπιτρόπῳ 269r17Les (cf. Gn44,1); 

posti'e ih6 domodr6'ec6 ywsYfov6 i t3[kaa 

slovesa v5]aa[e im6 ὁ ἐπίτροπος 269r22Les (cf. 

Gn44,6) – EXH — Cf. pristav6nik7 

|            НА 

 
domo=3d6c6, doma=3d6c6, -a m.  

Lobk parVtš Les 

1. слуга, роб што се родил во куќата; 

слуга, раб, родившийся в доме; servant, slave 

born in the house; – ὁ οἰκογενής: iz6=te 

svoih6 domo=3dec6 ;Ft;Fi;Fy; τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς 

αὐτοῦ Gn14,14 Lobk, domo=edc6 (sic) VtšH 

3d5=2dec7 Grig Hlud — Cf. 3d5=3din7, 

3d5=3d6c6 

2. член на домот, на семејството; член 

дома, семьи; household member, family 

member; – : i v6si doma=3d"ci ywsYfovi i 

brat<i>a ego i ves6 dom6 w<t6>ca ego i rod6 i 

v6si skoti ego wsta[4 v6 zemli gesem6st5i 

272v1Les (cf. πᾶσα ἡ πανοικία Gn50,8) — Cf. 

doma[6n6 sub 1, domov6nik7, dom7 sub 2  

EXH  

SM            НА 

 
domouvlad7yka v. domovlad7yka 
 
dom7, -ou m.  

Evang (incl. evHlud) Apost (incl. apOrb apHlud) Psalt 

comPsalt Parim Triod Vtš Stan prolVtš Les Krn 

Formae: gen. sg. domou saepe, doma in Slep(1x) 

Rdm(2x) Dčn(2x) Vtš(1x) Les(1x) Krn(4x); dat. sg. domou 

saepe, domovi in Karp(1x); voc. sg. dome; instr. sg. 

domom6; loc. sg. domou saepe, dom5 in Grig(1x) Vtš(1x) 

Stan(1x) Les(1x); nom. pl. domi, domove; gen. pl. 

domov7; dat. pl. domom7; acc. pl. dom7y saepe, domov7y 

in Dbj(1x) Mkd(1x) Krn(1x); instr. pl. dom7y in Les(1x); 

loc. pl. domoh7 saepe, domov5h7 in Karp(1x) Bon(2x) 

Lobk(1x) Orb(1x), dom5h7 Rad(1x) 

1. дом, куќа, живеалиште; дом, жилище; 

home, house, dwelling; – οἰκία, οἶκος, οἰκόπεδον, 

στέγη, δῶμα, αὐλή, βάρις, ἐνοίκιον, (τὰ ὑπ-

άρχοντα); σπίτι, σπῆτι, ὀσπίτιον, ὀσπήτιον (Krn): 

emou'e dom6 pri mor6y οἰκία A10,6 VerkH 

hram7 Ohr Vran, kam6y (sic) Str, om. Slep Karp; 

b6d5l6 oubo bi i ne dal6 bi pot6kopati 

domou svoego τὸν οἶκον αὐτοῦ L12,39 Dbm Dbj Jov 

Rad Krp MkdH hrama Krat; g<ospod>i n5sm6 

dos<to>in6 da v6 dom6 moi v6nid5[i ὑπὸ τὴν 

στέγην Mt8,8 MkdH pod6 krov7 Stm Rad Krp; i 

ispl6ni ves6 dom6 ide'e b5h4 s5d3]e ὅλον 

τὸν οἶκον A2,2 Karp VerkH hram7 Ohr Vran, 

hram6m6 (sic) Str; a]e li =esomou naou=iti s3 

hot3t6 to v6 domov5h6 svo4 m4'4 da 

v6pra[a4t6 ἐν οἴκῳ 1C14,35 Karp, v7 domoh7 

Slep; ispl6nit6 s3 bl<a>g6yh6 doma tvoego τοῦ 

οἴκου σου Ps64,5 Dčn Rdm, domou Bon Pog; 

dvorove gl<agol>3t s3 bli'n5a domov7 m5sta 

τῶν οἴκων comPs68,26 Pog Bon; i sta pr5d7 

dvermi domou elisewva οἴκου 4Rg5,9 Grig Lobk 

HludH hrama Vtš; pr5hod3]i dom6 \ dom8 

οἰκίαν ἐξ οἰκίας Job2,9 OrbH v7 hramin4 \ 

hramin7y Grig Lobk, \ hramin7y do hramin7y 

Hlud; i cr<6>kvi velika§ pr5s<v3>t6y« 

b<ogorodi>c4 v6 sigem5 pade s3 i in6y« 

mnog6y« cr<6>kvi i l©dstii domove οἶκοι 

109r15Stan; s5de v7n8tr6 doma ee εἰς τὸ σπίτι της 

60r16Krn; vid5 §ko'e egda rasipa se pokrov6 

domou ide'e stoa[e τοῦ σπητίου του 215v22Krn; 

i pek4t<6> s3 'enami i =3d6y i dom6y ἐνοικίου 

33r5Les; egda kr5pk6y v6wr4'6 s3 i hranit6 

svoi dom6 v6 mir5 s4t6 im5ni§ ego τὴν ἑαυτοῦ 

αὐλήν L11,21 Rad KratH dvor6 Dbm Dbj Krp Mkd; 

i e'e v6 8ho sl6y[ite propov5dite po domoh6 

ἐπὶ τῶν δωμάτων Mt10,27 MkdH na krov5h6 Dbj 

Jov Rad Krp; — g<ospod>i \rok6 moi le'it6 v6 

domou wslablen6 ἐν τῇ οἰκίᾳ Mt8,6 Rad Stm Krp 

Mkd; i b6ys<t6> §ko ispl6ni[3 s<3> d<6>nie 

slou'b6y ego ide v6 dwm6 svoi εἰς τὸν οἶκον 

ἀυτοῦ L1,23 Krat Dbm Dbj Krp Mkd; hodi v dom7 

tvoi εἰς τὸν οἶκόν σου L5,24 Dbj Dbm Jov Rad Krp 

Krat Mkd  палата: se i'e m3k6kaa nos3t6 v6 

domoh6 c<a>rih6 s4t6 ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων 

Mt11,8 Krp Dbj Mkd, v6 dom5h6 c<5>s<a>rih6 Rad; 

i em6[e 'e vedo[e v6 dom6 arhiereov6 εἰς τὴν 

οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως L22,54 Dbm Dbj KratH v6 

dvor6 Krp  οἶκος, ναός: храм: v6nide v6 dom6 

b<o>'ii εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Mt12,4 Rad147a10 
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DbjH v6 hram6 b<o>'iy Rad37d4 Krp Mkd; sim. 

Mc2,26 Dbm Dbj JovH v6 hram6 b<o'>ii Krp Krat 

Mkd; sim. L6,4 Jov Rad Krp Krat MkdH v6 hram6 

b<o>'ii Dbm; i v6noset6 Yerei kov=eg6 

zapov5di g<o>s<pod>n¨ v6 m5sto ¨{go} v6 

dvor6y doma v6 s<ve>taa s<ve>tih6 pod6 kril6 

herouvim<6> εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ οἴκου 3Rg8,6 VtšH 

om. Lobk; v6 t6'<de> den<6> s<v3>to¨ s<v3>]eni¨ 

domou pr<5>=<i>st6y« vl<a>d<6y>=<i>c4 n<a>[4 

b<ogorodi>c4 v6 halkoprati οἴκου 90r25Stan; i 

a]e ro'd8 ili m8'6sko ili 'ensko da tY e 

darovanno s7 v7sako© radostY© moe© i da 

prines8 ego v7 dw tvoi v7 wdann8 εἰς τὸν ναόν 

σου 173v20Krn  fig. ναός: за Богородица: 

rad<o>ui s3 dome g<ospod6>n7 d<5>vo pr5-

p5taa ναὲ κυρίου 66v9ŠafH hrame g<ospod6>n6 

102a33Orb 27r9Hlud  свадбена сала; свадебный 

зал; wedding hall; – νυμφών: i ispl6ni s3 

dom6 v6zle'3]ih<6> ὁ νυμφών Mt22,10 KratH 

brak6 ὁ γάμος Dbm Jov Rad Krp Mkd, lac. Dbj 

2. дом, семејство, домашни; дом, семья, 

домашние; home, family, household; – οἰκία, 

οἶκος, πανοικία; σπίτι, φαμιλία (Krn): i v5rova 

sam6 i dom6 ¨go ves6 ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη J4,53 Rad 

Dbm Dbj Krp Krat; blagov5ren7 i bo4 s4 b<og>a 

so vs5m7 domom7 svoim7 σὺν παντὶ τῷ οἴκῳ 

αὐτοῦ A10,2 Ohr Slep Str Vran Karp Verk; i vseli 

s3 iwsif6 v6 eg6ypet<6> sam6 i brati§ ego i 

ves6 dom6 w<t6>ca ego πᾶσα ἡ πανοικία Gn50,22 

Lobk Grig Orb Hlud; §ko'e i noe izbavi se s7 

v7sem6 domom6 svoim6 \ potop6 s7 kuvotwm<6> 

on5m<6> μὲ ὅλον του τὸ σπίτι 36r4Krn; da k8pit6 

v7sak6y dom6 po edino wv=e l5tnoe a]e li 

s8t<6> v7 do malo da ouzm5t6 i sous5da 

svoego πᾶσα φαμιλία ... εἰδὲ εἶναι φαμιλία ὀλιγοστή 

108v5.6Krn  s7 v6s5m6 domom6 svoim6     

– πανοικί: kr<6>sti s3 \ nego s6 vs5m6 domom6 

svoim6 βαπτισθείς τε ὑπ’ αὐτοῦ πανοικί 276r23Stan 

— Cf. doma[6n6 sub 1, domov6nik7, domo-

=3d6c6 sub 2 

слуги; слуги; servants; – θεραπεία, οἰκετεία: 

kto oubo ¨st6 v5r6n6yi rab6 i m4dr6 ego'e 

postavit6 g<ospod>6 nad6 domom6 svoim6 ἐπὶ 

τῆς οἰκετείας αὐτοῦ Mt24,45 Rad(bis) Dbj Jov 

Krp117v18 et 143r27 KratH w s5mii svoei 

Krp49r16, nad6 rab6y svoimi Mkd; sim. nad<6> 

domo svoim6 ἐπὶ τῆς θεραπείας αὐτοῦ L12,42 

KratH nad6 =el5di¬ Dbm Dbj Rad Krp Mkd     

— Cf. rab7, s5mi§, =el5d6 

Cf. dvor7, k4]a, hl5vina, hramina, 

hram7  

3. дом, род, племе, поколение; дом, род, 

племя, поколение; family, kin, generation;      

– οἶκος, γενεά: id5te 'e pak6y k6 wv6cam6 

pog6yb6[im6 domou iz<drai>leva οἴκου Ἰσραήλ 

Mt10,6 Rad Jov Krp(ter) Mkd; i v6c<a>rit s3 v6 

domou Yakovli v6 v5k6y ἐπὶ τὸν οἶκον L1,33 Krat 

Dbm Dbj Krp Mkd; i s6vr6[a3 w dom980 

iz<drai>lev5 i na dom6 i©dov6 zav5t6 nov6 

ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα Hb8,8 

Karp, na dom7 ... na dom7 Slep; v6zvrati s3 v6 

zem3 \ca svoego i v6 dom6 tvoi εἰς τὴν γενεάν σου 

Gn31,3 HludH v7 rod7 Grig Lobk Orb — Cf. rod7 

Nota: per err. pro εἰκών in Krn: gl<agol>et<6> se 

=l<ov5>k6 dom6 i pod<o>bYe b<o>'Ye εἰκών 111r5Krn, 

sim. 109v17 111r4 111v9 112r6 113r5.22.26Krn; dw 

'e es<t6> b<o>'Yi v7sak6y =l<ov5>k6 εἰκών 113v1Krn 

 vladati domovi v. vladati  vlasti 

domom6 v. vlasti  gospodin7 domou v. 

gospodin7  gospod6 domou v. gospod6  

gospo'da domou v. gospo'da  pristav6nik7 

domou v. pristav6nik7  stroenie domou v. 

stroenie  

KSM           НА 

 
dom7ysliti s3 v. nedom7ysliti s3 
 
dom7ysl6n5 92b2Vtš per err.  

v. nedom7ysl6n5 
 
dom7y[l5ti 9s30  

v. nedom7y[l5ti 9s30 
 
donat7, -a m., nom. propr.  

kalOhr Stan 

Донат; Донат; Donatus; – Δονᾶτος:  

1. еп. на Евроја во Епир, при имп. Теодосиј I 

Велики, ок. 387, 30.Apr. (in Ohr 1.Mart. со          
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св. мчци Маркел и Антониј/Антонин): ;Fa; (Mart.) 

stras<t7> s<v3>t<o>mou m<4>=<eni>kou markelou 

i antoni© i s<v3>t<o>mou donatou Δονάτου 

105r1Ohr 

2. св. мчк, при имп. Диоклецијан (284–305), 

6.Mai.: v6 t6'<de> den<6> (6.Mai.) ... str<a>st6 

s<v3>t6yh<6> m<4>=<e>n<i>k6 i dimitri§ danakta 

donata terina i ¨'e s nim<6> ἄθλησις τῶν ἁγίων 

μαρτύρων Δημητρίου, Δάνακτος, Δονάτου, Θερίνου 

212v15Stan 

EXH 

S            НА 

 
doneli'e conj. temp. 

Dbj comPsalt Krn 

додека не, додека; пока не, пока; not 

until, until; – ἕως ὅτου, ἕως οὗ; ἕως ὅπου (Krn): 

i ne 3[4 v5r6y w nem7 i©dei §ko b5 sl5p7 i 

prozr5 doneli'e v7zva[4 roditel5 ego ἕως 

ὅτου ἐφώνησαν J9,18 DbjH don6d5'e Dbm, 

donde'e Jov Rad Krp Krat; toi bo vl<a>d<7y>ka 

est7 vs5m7 i v7 r4kou ego vs5 'izn7 na[a 

doneli'e pri[ed7 podast7 nam7 ]edrot7y 

svo4 wbYl7n7y4 ἕως οὗ ἐλθών comPs122,2 Bon 

Pog; i doneli'e egda h<rist>a rodi pr5ide 

edino l5to ἕως ὅπου νὰ γεννήσῃ 162r5Krn – EXH 

— Cf. da'e sub I, dok7de, donel5'e, 

don6de sub 1, don6de'e sub 1 

KSM            АЃ 

  

donel5'e conj. temp. 

Dbj 

додека; пока; until; – ἕως ὅτου: kr<7>]enie 

'e imam6 kr<7>stiti s3 kako oudr7'4 s3 

donel5'e kon=5et s3 ἕως ὅτου τελεσθῇ L12,50 

DbjH don6de'e Dbm Rad Krp Krat Mkd – EXH   

— Cf. da'e sub I, dok7de, doneli'e, don6de 

sub 1, don6de'e sub 1 

K(don¨li'e) SM         АЃ 

 

donesti, -s4, -set7 pf.  
Ohr Str Karp Verk Grig parOrb parHlud Bit Zag Šaf trOrb 

донесе, однесе; принести, отнести; to 

bring, to take; – ἀποφέρειν, προσάγειν, προσφέρειν: 

si4 posl4 donest6y blagod5t6 va[ou v 

i¨r<ousa>l<i>m6 ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν 1C16,3 

Verk Ohr Str KarpH prinesti Slep; skr6yva4 v6 

nadr5h<6> svoih<6> r4c5 nepravedno ni v6 

8sta svo§ ne imat6 e© donesti οὐ μὴ 

προσαγάγῃ αὐτάς Pr19,24 Hlud Grig, ni v6 8sta 

svo§ doneset6 e© OrbH ne imat6 vnesti e© 

Lobk; 9ni0kol4 pirosova s<6y>na e'e mi donese 

\ za4ca ;Fv; list6k8 ;Fg; dn6 gen<ar5> 

21r/margBit; primi m<o>litvi n<a>[4 i donesi 

s<6y>nou svoemou i b<o>gou n<a>[emou d<5>vo 

m<a>ti 16r27ZagH ponesi 13b10Orb; sim. donesi 

15v27Zag, 29r6Zag 6r16Šaf, 31b11Orb, 20v28Bit, 

154r6Zag 128r7Šaf 176c13Orb; prYeml3]e rab6 

svoih<6> m<o>litvi i donesi vs5h<6> b<o>gou 

προσένεγκε 52v1Zag 27v1Bit 29r8Šaf 63a12Orb; 

nepr5stano w nas<6> m<o>leni5 b<og>ou dones5te 

προσάγετε 61r27ZagH prines5te 39v20Šaf, pri-

nesite 73c34Orb; m<o>leni5 dones5te 61r21Zag 

41v5Bit 39v11Šaf 73c23Orb; donesen5m6 'e 

b6yv[im6 knigam6 v rim6 ... i mnog6 sbor6 =©v6 

i pristra[ni b6y[4 w pilatov5 bezakoni 

180c1Orb – EXH — Cf. v7nesti sub 1, ponesti, 

prinesti 

KSM           НА 

 

don6de, doide conj. temp. 

Dbj Rad Krp Vran Les 

1. додека не, додека; пока не, пока; not 

until, until; – ἕως οὗ, ἕως, ἄχρι οὗ: prYem6[i 

'ena skriv6 m4c5 tri sat6 donde v6skise vse 

ἕως οὗ ἐζυμώθη L13,21 RadH don6de'e Dbm Dbj 

Jov Krp Krat Mkd; i pr5dast6 m<4>=<i>telem7 

donde v7zdast6 ves6 dl7g6 ego ἕως οὗ ἀποδῷ 

Mt18,34 DbjH donde'e Jov Krp Mkd, dond5'e 

Rad; a]e sego h9o0]940 9d0a i toi pr5b94d0et6 

doide pri9d40 9=0to est7 teb5 ἕως ἔρχομαι 

J21,22 DbjH don6d<e>'e Dbm Jov Rad Krp; donde 

v6sta c<a>r6 in6 i'e ne zna§[e iwsifa ἄχρι οὗ 

ἀνέστη A7,18 Vran — Cf. da'e sub I, dok7de, 

doneli'e, donel5'e, don6de'e sub 1 

2. додека; пока; as long as; – ἐν ὅσῳ: tako 

i mnih6 donde 'iv6 ¨s<t6> v6 v5c5 sem6 

d<6>n6 i no]6 pe=et s3 pla=et6 bol5zn6no w 
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v5=n5i 'izni ἐν ὅσῳ ἐστὶν ἐν τῇ σώματι τούτῳ 

152r16Les — Cf. da'e sub I (1.b), dokol5 sub 2, 

don6de'e sub 2 

pro do praep. cum gen.: до; до; to; – ἕως: 

tako'e i vtor6yi i tretii doide sedmago ἕως 

τῶν ἑπτά Mt22,26 KrpH i do Dbm Rad(bis) Krat 

Mkd Hlud — Cf. do sub 1.c) 

EXH  

KSM            АЃ 

 

don6de'e, doide'e conj. temp. 

Evang (incl. evHlud) Apost Psalt comPsalt orDčn 

Parim Triod Vtš Stan Les Krn 

Formae: don6de'e in Dbm Stm Dbj Jov Rad Krp Krat 

Mkd Ohr Slep Str Vran Karp Verk Bon Pog Rdm Dčn Grig 

Lobk Bit Zag Šaf Orb Hlud Vtš Stan Les Krn; doide'e in 

Dbm Rad Ohr Str Vran Karp Bon Pog Rdm Grig Lobk Hlud 

Stan 

1. додека не, додека; пока не, пока; not 

until, until; – ἕως οὗ, ἕως, ἕως ἄν, ἕως ὅτου, 

ἕως ὅπου, ἕως οὗ ἄν, ἕως τοῦ cum inf., ἄχρι οὗ, 

ἄχρις ἄν, μέχρι, μέχρις οὗ, μέχρι τοῦ cum inf., ἐν 

ᾧ: v6y 'e s3dete v6 grad5 er<ou>s<a>l<i>m6sc5 

donde'e wbl5=ete s3 silo¬ sv6y[e ἕως οὗ 

ἐνδύσησθε L24,49 Rad Dbm Dbj Jov Krp Krat Mkd, 

sim. donde'e 172v5Zag 213b31Orb 140r13Hlud, 

sim. donde'e 232d19Orb, doide'e 155v35Hlud, 

sim. donde'e 170r1Hlud, sim. donde'e 119v3Krn 

et 121r11Krn; a]e ho]4 da t6 pr5b6yva¨t6 

donde'e prid4 =to ¨st6 teb5 ἕως ἔρχομαι 

J21,22 Rad Dbm Jov KrpH doide Dbj; ne 

iz6yde[i \t4dou donde'e v6zdasi po-

sl5d6nii kondrat6 ἕως ἂν ἀποδῷς Mt5,26 Rad 

Krp Krat Mkd; pr5dast6 i m4=itelem6 

dond5'e v6zdast6 v6s6 dl6g6 svoi ἕως οὗ 

ἀποδῷ Mt18,34 Rad, donde'e Jov Krp MkdH 

donde Dbj; i erousalim6 b4det6 popiraem6 

3z6yk6y dond5'e skon=a4t6 s3 vr5mena 

3z6yk6 ἄχρι οὗ πληρωθῶσιν L21,24 Rad, doide'e 

Dbm, donde'e Dbj Krp Krat Mkd; ne imate mene 

vid5ti doide'e re=ete blagosloven6 gr3d6y 

v6 im3 g<ospod6>ne ἕως ἂν εἴπητε Mt23,39 Rad(bis), 

don6de'e Dbm Krp Krat Mkd Hlud; i ne 8v5de[4 

donde'e prYide potop6 ἕως ἦλθεν Mt24,39 Mkd 

Dbj Jov(bis) Krp Krat, dond5'e Rad76b8, doide'e 

Rad160a9; nikomou'e ne pov5dite vid5nYa 

donde'e s<6y>n6 =l<ov5>=<6>sk6yi iz mr<6>tv6yh<6> 

v6skr<6>sn3t6 ἕως οὗ ὁ υἱὸς ... ἐγερθῇ Mt17,9 Krat 

Dbj Krp163r33 MkdH t6kmo egda Krp163v17; 

5ko ne imate iskon=ati grad<a> iz<drai>lev6 

donde'e pridet6 s<6y>n6 =l<o>v<5>=6sk6y ἕως 

ἔλθῃ Mt10,23 Rad Krp Mkd; ne v6zglasit6 kour6 

doide'e \vr6'e[i s3 mene tri krat6y ἕως οὗ 

ἀρνήσῃ με J13,38 Rad, don6de'e Dbm Dbj Jov Krp; 

i toi dast7 wvo ap<osto>l7y wvo pror<o>k7y 

wvo evag<ge>list7y ovo past7yr3 i ou=itel3 

... donde'e sot7knem7 s3 v7 edin4 v5r4 i 

razouma s<7y>na b<o>'i5 μέχρι καταντήσωμεν 

E4,13 Ohr Karp Verk, 9..0'e Slep; s7mr7t7 

g<ospod7>n3 ispov5daite doide'e oubo 

pridet7 ἄχρι οὗ ἔλθῃ 1C11,26 Ohr Slep Str, 

donde'e Karp Verk; don7de'e prid4 v7nimai 

ou=eni© ἕως ἔρχομαι 1T4,13 Ohr Slep Str Karp 

Verk; =3d6ca mo5 e'e pak6y ro'd4 donde'e 

wbrazit6 s3 h<risto>s6 v6 vas6 μέχρις οὗ 

μορφωθῇ G4,19 Karp Slep; v7si§¨t6 v7 dni ¨go 

prav7da i m7no'7st6vo mirou doide'e 

wt6imet6 s3 louna ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ Ps71,7 

Bon Pog Rdm, donde'e Dčn; 'el5zo proide 

dou[4 ego doide'e proidet7 slovo ego μέχρι 

τοῦ ἐλθεῖν Ps104,19 Bon Pog Rdm, donde'e Dčn; 

doide'e pak7y g<ospod>7 pridet7 vtoroe 

s4diti 'iv7ym7 i mr7tv7ym7 ἕως οὗ πάλιν ὁ 

Χριστὸς ἔλθῃ comPs93,15 Bon, donde'e Pog; i 

pokr7y3 r4ko3 mo3 na tobo3 doide'e 

mimoYd4 ἕως ἂν παρέλθω Ex33,22 Grig, donde'e 

Orb Hlud VtšH om. Lobk; do d<7>ne doide'e 

dast7 g<ospo>d7 d7'd7 na zem2 ἕως ἡμέρας τοῦ 

δοῦναι 3Rg17,14 GrigH vnegda'e Lobk, v n3'e 

Orb, do nego'e Vtš, om. Hlud; az6 es6m6 zde 

don6de'e v6zvrati[i s3 ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε 

Jdc6,18 Lobk; ni \ groba tvoego =¨do moe 

v6stan4 ... dond e i az6 snid4 v6 ad7 

163v25Zag 194c9Orb 122r11Hlud; sim. donde'e 

s6nid4 v6 ad6 s<6y>nou moi μέχρι εἰς τὸν ᾅδην 

κατέλθω πρός σε 260v15Les; sl6y[av6 \ agg<e>la 

ne oumr5ti donde'e vid<i>t6 h<ri>s<t>a 

g<ospod6>n5 ἕως οὗ ἴδῃ 132v11Stan; povel5 
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s<v3>t<a>go zatvoriti v6 temnici donde'e 

v6z6vratit6 s3 ἕως οὗ ὑποστρέψας 235v11Stan; 

i'e za ;FZ; dnei gor3 ra'de'e zem3 i kameni¨ 

donde'e stefan6 pr5pod<o>bn6yi ¨p<i>sk<o>p6 

i[ed6 s6 kr<6>st6y i pom<o>li s3 b<og>ou i 

pr5sta 206v16Stan; pr5b6ys<t6> 'e glouh6 i 

n5m6 doide'e rodi se ywan6 ἕως οὗ ἐγεννήθη 

22v21Stan; i re=<e> im6 da idet6 k6'do vas6 

na svo4 =3s<t6> i d5laet6 na nei donde'e 

priid4 i vi'd4 va[e d5lo ἕως ἀνελθών 

26v20Les; 'elaa[e vr5m3 dovolno §ko l5to 

edino donde'e razvratit6 ei pom6ysl6 ἕως οὗ 

εὑρῶν καιρὸν ἠλλοτρίωσε 109v22Les; potr7pi 

donde'e napi[e[i v7se moe m<8>=<e>nYe ἕως οὗ 

νὰ γράψῃς 219r10Krn; — 'ili]e s<v3>t<a>go 

d<ou>ha esi v7nidi v7 izbrannoe m5sto 

donde'e da b4de[i 'ili]e dos<to>ino 

s<v3>t<a>go d<ou>ha ἕως οὗ νὰ γένῃς 175v19Krn    

 cum inf. v7 pot7 lica tvoego 5si hl§b7 tvoi 

doide'e \vratiti s2 v7 zem2 \ ne3'e esi 

v7z2t7 ἕως τοῦ ἀποστρέψαι σε Gn3,19 Grig, 

donde'e Lobk Orb; i'e ne hot5i s7mr<6>ti 

gr5[nik8 donde'e pokaati se ἕως ὅπου νὰ 

μετανοήσῃ 267r26Krn; §ko ne imam te 

wstavit6y donde'e s6tvoriti m6y vsa ¨likoe 

g<lago>lah6 teb<5> ἕως τοῦ ποιῆσαί με Gn28,15 

Vtš, donde'e stvori[i mi Lobk, donde'e 

stvor4 Hlud  cum notione consecutivа (raro): 

додека не, така што; пока не, так что; 

until, so that; – ἕως οὗ, μέχρι τοῦ cum inf., ἄχρι: 

i str6ga[4 i tolmi donde'e §vi[4 s3 =r5va 

ih<6> ἕως οὗ ἐφάνησαν 170r2Stan; istr6gan6y 

b6yv[e donde'e §viti se kostem6 ih6 μέχρι τοῦ 

φανερωθῆναι 6r12Stan; po sem6 str6ga « tolmi 

doide'e §viti s3 vn3tr6nim6 ¨go ἐξέσθησαν 

ἄχρι καὶ τῶν σπλάγχνων αὐτῶν 154r14Stan; i tako 

ourani[e s<v3>t<a>go po =r5va i po ple]ma 

donde'e pril5pi se pl7t<6> \ kr7v5 v7 zemli 

ἕως οὗ ἐκόλλησε 185r4Krn — Cf. da'e sub I, 
dok7de, doneli'e, donel5'e, don6de sub 1 

don6de'e ne додека не; пока не; not 

until; – ἕως οὗ οὐκ, ἕως ἄν, ἕως ὅτου οὐκ, μέχρι 

ὅτου, ὅπως; ἕως ὅπου νά (Krn): vrag6 

popiraet6 i pou]a¨t6 m3 v6negda tvoriti 

svo4 vol3 i hot5nia mo§ wzlob54t6 na 

stra[n5m6 s4d5 donde'e t3 ne postignet6 

kon=ina t3[ka i l©t6 \v5t6 191r1Dčn; i b5 

bol5zn7 kr§pka /5lo doide'e ne wsta v 

nem7 d<ou>h7 ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη 3Rg17,17 Grig, 

donde'e ne Lobk Orb Hlud Vtš; §ko shodit6 

d6'd6 ili sn5g6 s n<e>b<e>s6 i ne v6zvratit s3 

tako'de donde'e ne napoit6 zeml5 ἕως ἂν 

μεθύσῃ Is55,10 Lobk, donde oupoit6 zeml© Vtš; 

v6splakah s3 donde'e ne b6ys<t6> v6 mn5 mo]i 

plakati s3 k tomou ἕως ὅτου οὐκ ἔμεινεν ἰσχὺς ἐν 

ἐμοί 136r21Les; donde'e c<a>r6stvYa ne doide 

dobrod5t5l6 ispravlenYe ne mo'et6 v6niti 

v6 ne ὅπως εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνελθοῦσα ἡ ἀρετή 

146v12Les; donde'e oubo ne wstavl3 s<3> si4 

3'e imam6 nade'd4 pr<i>sno gl<agol>3i ka4 

s3 a ne poka4 s3 nikoli'e μέχρι ὅτου ἐκλείψω 

240v20Les; i ne sv5tit6 donde'e ne ouklonit 

se edin6 \ drougega ἕως ὅπου νὰ παραμερίσῃ 

125r17Krn 

2. додека; пока; as long as; – ἕως, ἕως οὗ, 

ἕως ὅτου, ὡς, ἐν ᾧ, ἐφ’ ὅσον, ἄχρις οὗ, μέχρι: 

mn5 pod<o>baet6 d5lati d5la poslav6[aago 

m3 dond5'e d<6>n6 est6 ἕως ἡμέρα ἐστίν J9,4 

Rad, don6de'e Dbm Dbj Jov Krp Krat; hodite 'e 

donde'e sv5t6 imate ὡς (var. ἕως) τὸ φῶς ἔχετε 

J12,35 Rad Dbj Jov Krp(4x) KratH dokol5 Dbm; 

eda mog4t6 s<6y>n<o>ve bra=6niY postiti s3 

donde'e s nimi est6 'enih6 ἐν ᾧ ὁ νυμφίος μετ’ 

αὐτῶν ἐστιν Mc2,19 Rad Dbj Krp Krat Mkd, 

dond5'e Dbm; pra9ve0d6no 'e mn3 donde'e 

esm6 v6 t5lesi pod9..0ti v6y v6spominaniem6 

ἐφ’ ὅσον εἰμὶ ἐν τούτῳ τῷ σκηνώματι, διεγείρειν ὑμᾶς 

2P1,13 KarpH pone'e Str Verk; don7de'e bo 

'ivet7 =lo<v5>k7 mo'et7 slaviti g<ospod>a 

ἐν ᾧ γὰρ ζῇ ὁ ἄνθρωπος comPs101,24 Bon Pog; po4 

b<og>ou moemou don7de'e esm7 ἕως ὑπάρχω 

Ps103,33 Bon Rdm Dčn, doide'e Pog; =eso radi 

d<8>[e ne pla=e[i s3 kon6=in6y zr3]i ©'e 

bliz6 don6de'e ima[i vr5m3 pod<o>bno 

18r19Bit; doide'e bo b5 kostandin6 i kosta ... 

hranima b5 prava§ v5ra μέχρι γὰρ περιῆσαν 

318r7Stan; t5m'e v6zl©blennii v6spr5n5m6 

k6 g<ospod>ou m<o>l3 v6y donde'e vr5m3 
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imam6y ὡς καιρὸν ἔχομεν 21v11Les; svoist7vno 

'e n5s<t6> mo]no da pogoub6yt6 =l<ov5>k6 

donde'e es<t6> v7 'ivot5 ἕως οὗ ζῇ 50r25Krn; 

t7=Y© zaklina© te v7 b<og>a donde'e 'iv8 az6 

da ne iz6ydet6 \ oust6 tvoih<6> slovo se ἕως 

οὗ ζῶ 268r9Krn; post6 es<t6> l5stvica m6ysl6nna 

i'e v7zvo'daet6 oum6 =l<ov5>k8 donde'e 8bo 

'ivet6 k7 n<e>b<e>s6y ἕως οὗ μὲν ζῇ 208r6Krn; 

donde'e oubw po'iv5 s<v3>]ennona=elnik6 

ahilYe bl<a>go=<6>st6yvne i pravoslavne ne=7sti-

vei[e arYe ἕως μὲν λοιπὸν ἔζη 272v23Krn — Cf. 

da'e sub I (1.b), dokol5 sub 2, don6de sub 2 

Nota: per err. pro ne ide'e: i tako 

prostranno blagov5stiti doide'e imenova 

se h<risto>s6 da ne na =8'dem6 wsnovani 

/i'd4 οὐχ ὅπου ὠνομάσθη Χριστός R15,20 KarpH 

ne ide'e Slep 

K(don6de) S M(don6de)       АЃ 

 
dopasti, -pad4, -padet7 pf.  

Bon Pog Dčn 

падне; выпасть; to fall to; – ἐπιπίπτειν: 

4'a dopad4 mi v7 dr7'av7n7yh7 ibo dosto§nie 

moe dr7'av7no est7 mn5 σχοινία ἐπέπεσάν μοι 

Ps15,6 Bon Pog Dčn – EXH — Cf. pasti 

KSM           НА 

 

dopisati, -pi[4, -pi[et7 pf.  
notVtš 

допише; дописать; to write, to finish 

writting; – : zapisa se sY§ kniga ¨gda ido[e 

t8rci na carigrad6 a dopisa se egda ga pri¨[e 

225v5Vtš – EXH — Cf. v7pisati, napisati 

M            НА 

 

doplouti, -plov4, -plovet7 pf.  
Karp 

доплови, доплива; доплыть; to sail to, to 

swim to; – pro διασῴζειν: a pro=iim6 8bo na 

d6]icah6 a droug6ym6 e'e \ korab5 i tako 

b6ys<t6> vs5m6 doplouti do kra5 διασωθῆναι 

ἐπὶ τὴν γῆν A27,44 KarpH sp<a>sti s3 Str Verk      

– EXH — Cf. isplouti 

M            НА 

dopotnik7 20v4Zag per err. v. post6nik7 
 

doprovoditi, -vo'd4, -vodit7 pf.  
Str Karp Verk 

спроведе (безбедно), придружи, спаси; 

провести (безопасно), проводить, спасти; to 

bring (safely through), to accompany, to save;    

– διασῴζειν: sot6nik6 hot3 doprovoditi 

pavla wstavi 3 \ s6v5ta βουλόμενος διασῶσαι 

τὸν Παῦλον A27,43 Karp Str Verk – EXH 

SM            НА 

 

dori part.  
Lobk 

дури; даже; even; – ἕως: i s4dit6 posr5d<5> 

l©d6yi mnog6yh6 i raspr6y tvr7d6y3 dor6y 

dale=e ἕως εἰς γῆν μακράν Mi4,3 Lobk – EXH 

M            НА 

 

dorimedont7 v. doroumedont7 
 
dorodii 78v14Ohr per err. v. iliodor7 

 

dorodoment7 v. doroumedont7 
 
doromen970t7 v. doroumedont7 
 
dorontii v. dorotei 
 
dorostol7, -a m., nom. propr. loci  

Stan 

Доростол; Доростол; Durostorum; – Δο-

ρόστολος, Δωρόστολος: г. во североист. дел на 

Долна Мизија, на јужниот брег од долниот тек на 

р. Дунав (ден. Силистра, Бугарија): b5ah4 'e \ 

dorostola vtor6y« mousi« ἐκ πόλεως 

Δοροστόλου τῆς δευτέρας Μυσίας 203r17Stan; 

b5a[e \ grad<a> dorostola mousikiisk6y« 

fraki« ἐκ Δωροστόλου πόλεως Μυσίας τῆς  

Θρᾴκης 278r14Stan; v6 t6'<de> d<e>n6 s<ve>t<6y>h6 

m<ou>=<e>n<i>k6 dasi§ i ¨'e s nim6 v6 

dorostol5 ἐν Δοροστόλῳ 67v12Stan; b5sta \ 

grad<a> rodostola (sic) makedon6skaago ἐκ 

Δοροστόλου (var. Ῥοδοστόλου) τῆς Μυσίας 200v9Stan; 
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v6 rodostol5 (sic) grad5 v6 stran5 vtor6y« 

mesi« ἐν Δωροστόλῳ τῇ πόλει ἐν τῇ χώρᾳ τῆς 

δευτέρας Μυσίας 292v22Stan – EXH 

M            НА 

 
dorotei, doroqei, -e§ m., nom. propr. 

kalKrp kalOhr Stan 

Доротеј; Дорофей; Dorotheus; – Δωρόθεος:  

1. свмчк, еп. на Тир, ок. 362 во Одисопол при 

имп. Јулијан Отстапник, 5./6.Iun., 9.Oct.: ;Fe; (Iun.) 

s<v3>]enom<4>=<eni>ka doroqe§ Δωροθέου ἱερομάρ-

τυρος ἐπισκόπου Τύρου 159v3Krp; m<5s3>c<a> tog<o> 

(Iun.) ;FZ; str<a>st6 s<v3>]<e>nom<4>=<e>n<i>ka doroqe§ 

¨p<i>sk<o>pa sir6skago (sic) ἱερομάρτυρος Δωροθέου 

ἐπισκόπου Τύρου 239r17Stan; v6 t6'd6 d<e>n6 (9.Oct.) 

str<a>st6 s<ve>t<a>go qe wra (sic, pro doroqea) 

¨p<i>s<ko>pa doroqei pr5hvaln6yi mou'6 

¨p<i>s<ko>p6 b6ys<t6> grad<a> tirska τοῦ ἁγίου 

Δωροθέου ἐπισκόπου Τύρου. Δωρόθεος 35v4.5Stan; 

ouli§n6 oubiva[e hr<i>sti§n6y sl6y[av6 

s<ve>t6yi doreqei (sic) wtide \ tira Δωρόθεος 

35v12Stan; si bo pr5bogat6yi i tr6bla'enn6yi 

doroqei v6 rim5 b6ys<t6> rim6sko« r5=i« 

v6spominani¨m6 wstavi Δωρόθεος 191v13Stan 

2. св. мчк, еден од 20000 никомидиски мчци, 

302, при имп. Диоклецијан и Максимијан, 28.Dec. 

et 30.Sept.: v6 t6'<de> den<6> (28.Dec.) s<v3>t6yh<6> 

m<4>=<e>n<i>k6 ;Fov; i'e v nikomidi ... i'e vn5 

wgn5 wstav[ih<6> ... vo¨vod5 'e zinovi© (sic, 

pro Ζήνων) s6krou[eno b6ys<t6> lice i z4bi 

kameni¨m6 s6 doroqewm6 pr5positom6 i gl<a>v4 

ous5ko[4 ima σὺν Δωροθέῳ τῷ πραιποσίτῳ 

99v10Stan; ;Fl; (Sept.) stras<t7> ... mardori© i 

doronti© (sic) Μαρδονίου ... Δωροθέου 79r1Ohr 

3. свмчк, презв., од друж. на св. Домнин, 307 

во Цезареја Палестинска, при имп. Максимијан 

Галериј, 5.Nov.: v6 t6'<de> d<e>n6 (5.Nov.) str<a>st6 

s<ve>t<6y>h6 m<ou>=<e>n<i>k6 domnin6y ... i doroqe§ 

i karqeri§ i silvana Δωροθέου 56r10Stan 

4. мчк, татко на св. Киријака,  со сопругата 

Евсевија во Мелитина, при имп. Диоклецијан (284–

305), 26.Iul.: v6 t6'<de> den<6> (26.Iul.) pam3t<6> ... to© 

roditel© doroqe§ i ¨vsevi§ Δωροθέου 286v6Stan 

EXH 

Nota: per err. pro ierotei: m<5>s<e>ca tog<o> 

(Oct.) ;Fd; pamet<6> s<ve>t<a>go doroqe§ (sic, pro 

ieroqe§) ... t6i ¨din b5 \ devet6y sv5-

tilnik6 na ari¨v5 led5 τοῦ ἁγίου Ἱεροθέου 30r2Stan 

S(doroq5i)         НА 

 
doroqei v. dorotei 
 
doroqem7 v. doroumedont7 
 
doroumedont7, -a m., nom. propr. 

kalKrp kalOhr kalKarp Stan 

Доримедонт; Доримедонт; Dorimedon;  

– Δορυμέδων: св. мчк, 276 во Антиохија 

Писидиска, при имп. Пров, 19. et 29.Sept.: ;Fqy; 

(Sept.) s<v3>t6yh6 m<4>=<eni>k trofima savvaqi§ 

i dorimedonta Δορυμέδοντος 142v25Krp, 

doromen7tou 76v19Ohr, m<5>s<e>ca tog<o> (Sept.) 

;Fqy; str<a>st6 s<ve>t6yh<6> trofima doroumenta i 

savati§na ti s<ve>t6yi m<ou>=<e>n<i>ci b5[e 

pri c<5sa>r<6>stvi provov5 Δορυμέδοντος 19r11Stan; 

doroumendoi (sic) b5[e star5i grad<a> togo ὁ δὲ 

Δορυμέδων 19r22Stan; (29.Sept.) stras<t7> s<v3>t7ym7 

m<4>=<eni>kom<7> trofimou i dorodomentou 

78v18Ohr; — ;Fkq; (Sept.) s<v3>t7yh7 m<4>=<eni>k7 

... trofima doroqema; domenta (sic, pro 

dorodomenta) Δορυμέδοντος 83r11Ohr, doromenta 

112r9Karp – EXH 

K(doroum5dont7) S       НА 

 
doroumendoi v. doroumedont7 
 
doroument7 v. doroumedont7 
 
dosa, -7y m., nom. propr.  

Stan 

Доса, Дисан; Доса, Дисан; Dosa, Disan;   

– Δοσάς, var. Δησᾶς: свмчк, еп. во Персија, 362 

или 364 при имп. Сапор II, 9.Apr.: ¨p<i>sk<o>pa 

{i}liwd<o>ra i dosou i mari§va prezvitera i 

vs3 s4]4« v6 =et5 oustroi Δοσάν (var. Δησᾶν) 

186v9Stan; v6negda 'e hot5[e oumr5ti ¨p<i>-

sk<o>p6 {i}liwdor6 dosou prezvitera postavi 

v6 sebe m5sto Δοσάν (var. Δησᾶν) 186v12Stan; 
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dosana (sic) postavi[4 ¨p<i>sk<o>pom6 Δοσάν 

(var. Δησᾶν) 186v16Stan – EXH 

|            КТ 

 
dosada, -7y f.  

Grig Lobk parOrb Zag Šaf Krn 

1. бесчестие, срамота; бесчестье, позор; 

dishonour, disgrace; – ἀτιμία, ὕβρις: egda pridet7 

ne=7stivoi v7 gl4bin4 zlou neradYt7 na-

hodit7 'e emou dosada i pono[enYe ἀτιμία 

Pr18,3 Grig Lobk, dosad4 OrbH neroda Hlud; s7 

hristom7 bratie prop3ti b4d5m7 pohoti vs3 

raspen7[e pr5tr6pim7 dosad4 i pro=44 r4g7y 

da slavni 'e b4dem7 11v6Šaf 36r4Zag; strastei 

ti dosad7y tvar6 se zr3]i vs5 izm5n5[e s3 

g<ospod>i ne mog4]e vid5ti na kr<6>st5 vis3]a 

t3 milosr<6>daago sp<a>sa τὴν τοῦ πάθους σου 

ὕβριν 11r31ŠafH dosa'denie 39a24Orb — Cf. 

be9s0=6stvovanie, be9s0=6stie sub 1, do-

sa'denie sub 1, neroda, ne=6stie, ne=6st6 

2. искушение; искушение; temptation;      

– πειρασμός (Krn): v7 istin8 zla z6yma b5 i 

nikogda takov8 mnw'ae l©t5i[8© i'e b5h8 

=l<ov5>c6y v7 z6ym5 \ dosad6y b5sovsk6ye ἀπὸ 

τοὺς πειρασμοὺς τοῦ δαίμονος 16v24Krn — Cf. 

b5da sub 3, iskous7, iskou[enie, napast6 

EXH 

SM            НА 

 
dosaditelev7 adj. poss.  

Lobk parOrb 

на надмен, дрзок човек; надменного, на-

глого человека (gen.); of a haughty, insolent man; 

– τοῦ ὑβριστοῦ: w=i dosaditelev5 4z6yk6 

nepraveden6 r4c5 'e proliva4]i kr6v6 pra-

vednago ὀφθαλμὸς ὑβριστοῦ Pr6,17 Orb Lobk – EXH 

S            НА 

 
dosaditel6, -l5 m.  

Slep Karp Grig Lobk parOrb parHlud Vtš Les 

надмен, дрзок човек; надменный, наглый 

человек; a haughty, insolent man; – ὑβριστής: d<6>n6 

bo g<ospo>d<6>n6 savawta prihodit6 na vsakogo 

dosaditel5 i gr6daago ἐπὶ πάντα ὑβριστήν Is2,12 

Lobk Grig Orb; pr5dast6 3 b<og>6 v6 neiskou[en6 

8m6 tvoriti nedostoina ... b<o>gomr6sk6y3 

dosaditel3 veli=5v6y3 gr6d6y3 ὑβριστάς R1,30 

Karp, dosatel2 (sic) Slep; §ko v5rna m3 im53 

polo'i v6 slou'6b4 b6yv[a m3 inogda houlnika 

i gonitel5 i dosaditel5 ὑβριστήν 1T1,13 Karp 

Slep107r11H om. Slep75v21; l8=e krotkod<ou>[en6 

sm5reniem6 ne'e i'e razd5lit6 korist6 s6 

dosaditeli μετὰ ὑβριστῶν Pr16,19 Orb Grig Lobk, s6 

dosaditel5 Hlud; dom6y dosaditel6 razar5et6 

g<ospod>6 οἴκους ὑβριστῶν Pr15,25 Hlud Grig Lobk Orb; 

vid5nYem6 out5[itele wbrazom<6> 'e dosaditele 

ὑβρισταί 89v8Les; posti'e r8c5 dosaditl§ (sic) 

gr6dagw ous5=enY¨m7 souda 218c4Vtš – EXH 

KSM           НА 

 
dosaditi, -sa'd4, -sadit7 pf.  

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Slep Grig Lobk parOrb 

parHlud Zag Les Krn 

1. komou, =esomou, kogo навреди, пони-

жи, обесчести, посрамоти; оскорбить, унизить, 

обесчестить, опозорить; to insult, to humiliate, 

to dishonour, to degrade; – ὑβρίζειν, ἐνυβρίζειν, 

ἀνθυβρίζειν, ἀτιμάζειν: pr5dad3t6 i 4z6ykom6 i 

por4ga4t s3 emou i dosad3t6 i i zapl©4t6 i 

ὑβρισθήσεται L18,32 Krp, dosad4t6 emou Dbm Dbj 

Rad KratH oukoret6 ego Mkd; oni 'e i sego biv6[e 

i dosa' 6[e ¨mou pousti[4 i t6]6 ἀτιμάσαντες 

L20,11 Dbm Dbj Krp, dosadi[3 emou Rad Krat; a 

pro=ii em6[e rab6y ego dosadi[3 im6 i iz6bi[4 

3 ὕβρισαν Mt22,6 Dbm Dbj Jov, dosadi[4 i izbi[4 

KrpH oukori[3 Rad Krat Mkd; dosadih4 emou 

ἠτιμάσθη Is53,3 Hlud, dosadi[4 em8 Grig Lobk Orb; 

a]e bo dosa'denYem6 dosadi[i emou sougoubo 

s3 esi wklevetal6 ἐὰν γὰρ ὑβρισθεῖς ἀνθυβρίσῃς 

52r12Les; dosa'4i {ou}bogou s6gr5[aet6 ὁ ἀτιμάζων 

πένητας Pr14,21 HludH dosa'da3t7 oubogou Grig 

Orb, dosa'da4i oubogom8 Lobk; t5m7'e pr5dast7 

4 b<og>7 v7 pohoti sr<7>d7c7 ih7 v7 ne=istot4 

dosaditi 'e t5lesem7 ih7 v7 seb5 si ἀτιμάζεσθαι 

τὰ σώματα αὐτῶν R1,24 SlepH dosa'dati s3 t5lesi 

ih6 v6 sebe Karp; ne dosadim6 imeni s<v3>tomou 

egw nare=<e>nnomou v6 nas<6> μὴ ἐνυβρίσωμεν τὸ ἅγιον 

αὐτοῦ ὄνομα 125v20Les  ptc. навредeн, понижен, 
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обесчестен: vs5 tvar6 vkoup5 vl<a>d<6y>c5 

dosa'6[omou kol5ba[e s<e> kamenie raspade 

s3 p5s<n6>mi veli=aem7 πάσης ὁμοῦ τῆς κτίσεως 

δεσπότου ταῖς ὕβρεσι συγκλονουμένης 64v6ZagH 

dosa'daemou 42v24Šaf 77d22Orb — Cf. be9s0-

=6stvovati, dosa'dati sub 1, oukoriti 

2. komou искуша; искусить; to tempt; – πει-

ράζω (Krn): s6y b6y[e na isk8[enYe §ko dYavol6 

em8 pozavid5 i prosi ou b<og>a da emou dosadit6 

da vid<i>t6 a]e i v7 napast5h<6> l©bit6 b<og>a 

νὰ τὸν πειράζῃ 80v9Krn — Cf. iskousiti  измачи; 

измучить; to torment; – πειράζω (Krn): i pone'e 

t6y em8 dosadi[e i zatvori se radi imenem<6> 

h<risto>v5m6 v7shot5 i t7 v7zdati im6 pravedn5 

τὸν ἐπείραξαν 272r11Krn — Cf. dosa'dati sub 2 

3. komou повреди, нанесе повреда; повре-

дить, причинить вред; to hurt, to harm; – βλάπτω 

(Krn): b<og>7 bo posla arhystratiga mihaila i za-

gradi ousta l7vwm<6> i ne dosadi[e em8 ni=to'e 

prorok8 danYil8 δὲν ἐβλάφθη οὐδεποσῶς ὁ προφήτης 

Δανηήλ 235v24Krn — Cf. vr5diti, obid5ti 

EXH  

KSM           НА 

 
dosa'dati, -sa'da4, -sa'daet7 ipf.  

Dbm Dbj Krp Krat Mkd Slep Str Karp Verk comPsalt 

Grig Lobk parOrb parHlud Zag Šaf trOrb trHlud Les Krn 

1. komou, =esomou, =6to навредува, 

укорува, бесчести, срамоти; оскорблять, поно-

сить, бесчестить, позорить; to insult, to revile, 

to dishonour, to degrade; – ὑβρίζειν, ἐνυβρίζειν, λοι-

δορεῖν, φαυλίζειν, ἀνθυβρίζειν, ἀτιμάζειν, διασύρειν: 

ou=itel© sia gl<agol>3 i nam6 dosa'ae[i ἡμᾶς 

ὑβρίζεις L11,45 Mkd Dbm Dbj Krp KratH i ni kori[Y 

Rad; pr5d6sto©]e i r5[ou arhiere© l6y b<o>'i© 

dosa'dae[6y τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς A23,4 

Verk StrH 4kori[i Karp; i'e v6 zakon5 hvali[i 

s3 pr5st4pleniem6 zakona b<og>ou dosa'ae[i 

τὸν θεὸν ἀτιμάζεις R2,23 Karp Slep; nev5rn7¬ i h8ln7y4 

=lov5k7y dosa'da4]4 4z7ykom7 v5rovav[iim7 

διασύροντας τὰ ἔθνη πιστεύσαντα comPs65,12 Bon Pog; 

egda bo v5rn6yi vidit6 ne=6stiv6y3 dosa'da«]3 

b<og>ou taet6 'alosti¬ ἐνυβρίζοντας τὸν θεόν 

comPs118,158 Pog Bon; tw ne izl5ze li semei i 

dosa'aa[e d<a>v<6y>dou c<5sa>r© ἐλοιδόρει τὸν 

βασιλέα Δαβίδ 53r7Les; ne im3]ei bo dl6gotr6p5nYa 

gotov6 ¨s<t6> na raz"vra]enYe ... naglo na kot<o>r4 

ra'di/aet s3 dosa'denYem6 dosa'aet6 ὑβριζόμενος 

ἀνθυβρίζει 161r4Les; razoum§vaet7 pravedn7yY 

sr<7>d<7>ca ne=7stiv7yh7 i dosa'daet7 ne=7stim7 

w zl§h7 φαυλίζει ἀσεβεῖς ἐν κακοῖς Pr21,12 Grig Lobk 

Orb Hlud; t5m6'e i pr5dast6 3 b<og>6 v6 pohot6 

sr<6>d<6>c6 ih6 i v6 ne=istot4 dosa'ati s3 t5lesi 

ih6 v6 sebe ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν R1,24 KarpH 

dosaditi 'e t5lesem7 ih7 v7 seb5 si Slep; sgr5[ih 

ti dosa'a4 s4s4d6 pl<6>t6y moe4 ἐνυβρίσας τὸ σκεῦος 

94v24Zag, s7gr5[ih<6> i wbr4gah7 dosa'a4 79v2ŠafH 

por4gav6 112d37Orb 39r32Hlud  ptc. навредуван, 

понижуван, бесчестен: sl<6>nce pomr6=e ne tr6p3 

zr5ti b<o>gou dosa'aemou θεὸν ὑβριζόμενον 154v10Zag 

128r33Šaf 176d24Orb 107v25Hlud; ili §ko samogo 

b<og>a sm5renna ne vid5hom li da i m6y dosa'aemi 

i st4'aemi ne divYaem6 ὑβριζόμενοι 90v24Les  ptc.-subst. 

dosa'da3i – ἐπιπλήκτης: i sami s3 pr5dpo=i-

taem6 i v6si pa=e t5h6 m4dr5i[i esm6y i v6si 

igoumeni i v6si vlastele i v6si nakazatele i v6si 

dosa'a4]ei i vsi zakonodavci πάντες ἐπιπλῆκται 

90r5Les — Cf. be9s0=6stvovati, dosaditi 

sub 1, koriti, ne=6stovati, por4gati 

2. komou мачи, измачува; мучить, тер-

зать; to torment, to torture; – καταπιέζειν; πειράζω 

(Krn): v6padoh6 v6 str<a>stn43 bol5zn6 i v6 

ve]estv6n43 tl3 i \tol5 i do n<6y>n5 vrag6 

mi dosa'ae καταπιέζει με 110a38Orb 36r26Hlud, 

dosa'aet6 75v11Šaf; wstavl§et6 i ez6yci i 

nam6 dosa'a©t6 na v7sak6 d<6>n6 μᾶς πειράζουν 

248v3Krn — Cf. m4=iti  постапува грубо со 

некого; обходиться грубо с кем-л.; to treat sb 

harshly; – πειράζω (Krn): g<lago>la emou 

agara pob5gwh<6> \ gospo'd8 mo© sarrou §ko 

mnwgaa mi dosa'aet6 πολλὰ μὲ πειράζει 227r25Krn 

(cf. Gn16,8) – EXH — Cf. dosaditi sub 2 

KSM           НА 

 
dosa'denie, -i§ n.  

Apost Psalt Parim Triod Vtš Les 

1. бесчестие, срамота; бесчестье, позор; 

dishonour, disgrace; – ἀτιμία, ὕβρις: ispl7ni lica 
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ih7 dosa'deni§ ἀτιμίας Ps82,17 Bon Pog Rdm Dčn; 

slav4 pr5m4driY nasl5d2t7 ne=7stiviY 'e v7z-

nes4t7 dosa'denie ἀτιμίαν Pr3,35 Grig Orb, v7znes4t 

s3 s6 dosa'eniem6 Lobk; dosa'enY¨m6 i mouko© 

ispitaim<6> ¨go ὕβρει Sap2,19 VtšH por4gom6 Lobk; 

prYidet6 dosa'enYe i m4k6y i pom5net6 str<a>sti 

sp<a>sov6y ὕβρις 213r22Les; g<ospod>8 vz6pi no[ei 

por6fir4 dosa'eni§ pr5d6 rasp3tiem6 πορφύραν 

ὕβρεως 96r14Bit 123v15ZagH por4gania 136b31Orb 

64r39Hlud; sim. dosa'deni5 119v23Zag 99v18Šaf 

131d1Orb 60v37Hlud; sl<6n6>ce na neb<e>si 

dosa'enYa radi vl<a>d<6y>=6n5go svo4 sv5tlost6 

v6 t6m4 pr5lo'i δι’ ὕβριν τοῦ δεσπότου 97v6Les; sego 

radi pr5dast7 4 b<og>7 v7 pohoti dosa'deniou 

εἰς πάθη ἀτιμίας R1,26 Slep; n4 pr5'de 

postrad<a>v[e s6 dosa 'eniem ... dr6zn4hom6 

w b<o>z5 na[em6 g<lago>lati k vam6 ev<a>n-

g<e>lie b<o>'ie προπαθόντες καὶ ὑβρισθέντες 1Th2,2 

Karp  dosa'denie pri3ti – ἀτιμάζεσθαι, 

ἐνυβρίζεσθαι: §ko imene radi ys<ou>h<risto>va 

spod<o>bi[4 s3 dosa 'enie pri4ti ἀτιμασθῆναι 

A5,41 Vran; vl<a>d<6y>ka dosa 'enYe na kr<6>st5 

tebe radi pri4t6 δεσπότης ἐπὶ σταυροῦ διὰ σὲ 

ἐνυβρίσθη 97v8Les — Cf. be9s0=6stvovanie, 

be9s0=6stie sub 1, dosada sub 1, neroda, 

ne=6stie, ne=6st6, por4ganie, por4g7    

 тешкотија, мака; затруднение, беда; 

difficulty, trouble; – ὕβρις: m4'ie vi'd4 §ko 

s6 dosa 'eniem6 i s6 mnogo3 t6]eto3 ... 

ho]et6 b6yti plavanie μετὰ ὕβρεως A27,10 Karp 

Str Verk; pod<o>ba[e bo v6y m4'ie poslou[ati 

mene ne \vesti s3 \ krita i izb6yti 

dosa'eni5 t6]et6y τὴν ὕβριν ταύτην A27,21 Karp 

Str Verk — Cf. b5da sub 1 

2. горделивост, надменост; гордость, над-

менность; pride, haughtiness; – ὕβρις: ide'e a]e 

vnidet<6> dosa'enie tou i oukoreni¨ ὕβρις Pr11,2 

Lobk Orb Hlud Vtš(ter); do'denie gr6d6yh6 sm5r3 

ὕβριν Is13,11 Orb Grig Lobk Hlud; nizlo'i oum6 

bezakonni g<ospod>i i gr6do dosa'enY¨ sm5riv6 

150d8Vtš; raz8m53t7 v7si l©d<i>e ... na dosa'denie 

i v7ysokom7 sr<7>d<7>cem7 g<lago>l2]e ἐφ’ ὕβρει Is9,8 

Grig Lobk Orb Hlud — Cf. veli=anie, v7z-

v7y[enie, v7znesenie sub 2, v7zno[enie sub 3, 

v7ysota sub 4, v7y[enie, gr7dost6, gr7d7yni, 

gr7d5nie, pr5zor6stvo, razgr7d5nie  

KSM           НА 

 
dosan7 186v16Stan v. dosa 

 

doseli v. dosel5 
 
dosel5, doseli adv. temp.  

Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd Ohr Slep Str Karp 

Verk orDčn Lobk parHlud Bit Stan prolVtš Les Krn 

Formae: dosel5 in Dbm Dbj Jov Rad Krp Krat Mkd 

Ohr Slep Str Karp Verk Dčn Lobk Hlud Bit Stan Les Krn; 

doseli in Rad Krp Slep Str Vtš 

досега; до сих пор; until now, so far; – ἕως ἄρτι, 

ἕως τοῦ νῦν, ἄχρι τοῦ νῦν, ἄχρι τοῦ δεῦρο, μέχρι (καὶ) 

νῦν, μέχρι τοῦ νῦν, μέχρι τῆς σήμερον; ἕως τώρα, 

τώρα, ὡς τώρα, ἀπὸ τώρα (Krn): o<t6>c6 moi dosel5 

d5laet6 i az6 d5la¬ ἕως ἄρτι J5,17 Dbm Krat, 

dosev5 (sic) Dbj, doseli Krp; b4det6 'e togda 

s6kr6b6 veli§ 5ka'e n5st6 bila \ na=3la v6sego 

mira dosel5 ἕως τοῦ νῦν Mt24,21 Rad(bis) Dbj Jov, 

doseli KrpH do n<6y>n5 Krat Mkd; t6y s6bl©de dobroe 

vino dosel5 ἕως ἄρτι J2,10 Dbm Dbj, doseli Krp; §ko 

mno'ice4 v6z6n4dih6 s3 priti k vam6 i v6z6bra-

nen6 b6yh6 dosel5 ἄχρι τοῦ δεῦρο R1,13 Karp Slep; w pri-

wb]eni va[em6 v6 ev<a>ng<e>li \ pr6vago d<6>ne 

dosel5 ἄχρι τοῦ νῦν Ph1,5 Karp Slep; slavno (sic, pro 

s lavanom6) 'ih7 i ouk6sn5h7 dosel5 ἕως τοῦ νῦν 

Gn32,5 Lobk HludH do n<6y>n5 Vtš; i'e i doselY 

{¨}¨s<t6> s6hranenY¨ c<a>r6stvou©]omou grad<o>u 

bol5znem7 i ratem7 prognanY¨ μέχρι (καὶ) νῦν 

189c27Vtš; =to pod6¨[e i'e s nami i dosel5 sv5t<6> 

b6yv[e n<6y>n§ b6y[e t<6>ma μέχρι τοῦ νῦν 58v7Stan; i 

bes=isl6na§ =©desa d5istvou«]a i dosel5 v6 

slav4 h<ri>s<t>ou b<og>ou n<a>[emou μέχρι τῆς σήμερον 

71v25Stan; Yakwv 'e pla=et s3 e4 rad<i> dosel5 

po vs3 d<6>ni ἄχρι τοῦ νῦν 256v5Les; ou=itel© dosele 

te iska[e youdeie da te kamenYem6 pob6y©t6 ἀπὸ 

τώρα 55r13Krn, sim. 55v10 et 58r3Krn; kogda dosel5 

ou=enic6y τώρα 55r15Krn; t6y dosel5 me g<lago>le[e 

s<6y>na b<o>'Ya dosel5 ispov5doue[i h<rist>a ὡς 

τώρα ... ὡς τώρα 142v25.26Krn — Cf. n7yn5 9do ~0 

KS M(seli, sel5)        НА 
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